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‘There is a good deal of Spain that has not been perambulated’, said 

Dr Johnson to the young Boswell in 1763.   

‘I would have you go thither.  A man of inferior talents to yours may 

furnish us with useful observations upon that country.’ 

(Boswell’s Life of Johnson (Oxford University Press, 1970), p. 290.) 
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ABSTRACT 

The intellectual developments that transformed Europe during the long eighteenth 

century were widely believed to have begun late in Spain.   More recently, it has been 

recognised, especially by Spanish scholars, that profound change began in the 

seventeenth century and that this early progress underpinned the developments 

which occurred later.  In the middle decades of the eighteenth century, Spain saw 

three monarchs and many reforms.  This was a period of change.  Yet change in 

Spain was notoriously hindered by a stubborn resistance to the entry and 

dissemination of many of the new ideas which were encouraging progress elsewhere 

in Europe.  One such idea was the notion that smallpox inoculation, which involved 

the deliberate inducement of a mild case so as to produce long-term immunity, could 

and should be used to combat the damage wrought by the disease.   The available 

published and manuscript evidence permits an examination of the nature and extent 

of discourse and activity around inoculation during its introductory phase, which 

coincides with this mid-century period of transition.  The study uses the introduction 

of inoculation to investigate the changing conditions governing the dissemination of 

new ideas in Spain at this time.  Divided into two time periods, 1725-1759 and 1759-

1775, it examines the response to inoculation in terms of the transmission and receipt 

of information and opinion about the technique and also in terms of the adoption 

and use of the practice.  The discussion of inoculation discourse and activity is set in 

the context of the prevailing political and intellectual conditions, and this 

periodisation serves to accentuate and to clarify the ways in which circumstances 

influencing the dissemination of ideas altered over the course of the middle years of 

the century.  The inoculation case study is used to create a clearer understanding of 

Spain’s treatment of new ideas by focusing on the extent of public and private 

discourse, the extent of repression through censorship and, as illustrated especially 

through an inter-related case study of the Sociedad Bascongada, the process of 

innovation.  The study reveals that the virtual absence of an unofficial periodical 

press did not necessarily prevent wide and timely promulgation of contentious new 

ideas and that censorship was haphazard in its effects, sometimes producing 

outcomes which conflicted with the government’s reform programme.   It also 

demonstrates how innovation tended to occur most readily at the periphery and how 

new practices could spread through emulation. 
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A note on quotations and their translation 

 

Orthography and diacritical marks  in quoted passages have been amended to 

conform with modern usage.   

 

Quotations included in the text are given in English translation, except where the 

meaning of the original is so obvious as not to need translation.   

 

The original quotations appear in the corresponding footnotes.   

 

Where the original source has been paraphrased in English in the main text, the 

source quotation is often provided, without translation, in the footnote.   

 

In some instances, a supplementary illustrative quotation has been included in a 

footnote, but without full translation, so as to limit the volume of notes.  In some of 

these cases, a brief interpretive note has been added to explain its significance.  In 

other cases, a partial translation is given, highlighting significant words or phrases.   
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INTRODUCTION 

One day in 1771, in the Basque town of Amurrio, a group of girls and boys playing 

together took it into their heads to visit a ten-year-old friend called Domingo 

Galindez, who was in bed with a bad case of smallpox.  One of their number, Juaquín 

de Lesama, also ten, enthusiastically explained the process of smallpox inoculation to 

his friends, with the result that one of them, nine-year-old Manuelita de Solar, was 

persuaded to be inoculated.  Juaquín lifted a small scab, less than the size of a lentil, 

on Manuelita’s hand, from which a drop of watery blood oozed out.  After collecting 

some pus from one of his sick friend’s pustules, he deposited it under the scab which, 

being still attached, he then closed over again.  Later the same day, he performed the 

same operation on himself, although having no convenient scab he was obliged to 

make a small cut in his left index finger with a penknife, just deep enough for some 

blood to escape, and then mix some pus into the blood.  Both children started to 

show symptoms seven days after these events and both experienced a very mild 

form of the disease as a result of their inoculations.1   

 

After Juaquín announced to his family that he had ‘inoculated Manuelita de Solar’, 

then done the same to himself, his father recognised that it was he who had 

inadvertently prompted his bright and audacious young son to experiment.  Manuel 

de Lesama, Juaquín’s father, was an enthusiast for inoculation.  For some years he 

had been trying to persuade the local surgeon, for whom he felt great respect, to take 

up the practice, reading to him every item about it that appeared in the gazettes.  In 

the same way, he had been unsuccessfully encouraging his wife to agree to having 

their seven children inoculated.  Sometimes these discussions took place in the 

presence of the children who, being thus well-informed, became their father’s best 

supporters, happily explaining the benefits of inoculation to other people and 

clamouring to be inoculated themselves.  In the event, there was no need, after 

                                                           
1 The insertion just under the skin of a little smallpox pus, the procedure which came to be called inoculation, 

had the effect, in a healthy person who had not previously experienced the disease, of inducing a mild, non-life-

threatening infection which conferred life-long immunity.  The small peripheral virus dose allowed the patient‟s 

immune system to mount an effective response to the attack before the pathogen could overwhelm its host.  

Usually, there were only a few pustules, which generally healed without scarring, and a complete return to 

normal health (Donald R Hopkins, Princes and Peasants. Smallpox in History (Chicago: University of Chicago 

Press, 1983), p. 7; Catriona Seth, Les rois aussi en mouraient. Les Lumières en lutte contre la petite vérole 

(Paris: Éditions Desjonquères, 2008), p. 10).   
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Juaquín had taken matters into his own hands, because all six of them were allowed 

to play in his room during the time he was in bed unwell, so they all caught the 

disease at the same time and, fortunately, recovered without incident.2   

 

The story of Juaquín, as told in a letter that his father wrote to a friend, offers a rare 

glimpse of intimate family life among the well-to-do in later eighteenth-century 

Spain but its principal significance in the context of this dissertation lies in the fact 

that it illustrates the dissemination of an idea.  It shows the idea of inoculation being 

communicated through the printed word, the spoken word and, indeed, through 

demonstration.   It also shows a range of responses to a new idea, Lesama’s 

enthusiasm contrasted with his wife’s rejection, the surgeon’s scepticism beside the 

child’s trusting acceptance.  Some of the details prompt observations and raise 

questions.  For example, Lesama subscribed to the gazettes, while the surgeon clearly 

did not.  Under what circumstances did Lesama read aloud the news items about 

inoculation to the surgeon?  They were probably inflicted on his wife at home too, if 

she had the patience to listen, perhaps with some of the children as part of the 

audience.  How had Lesama first heard about inoculation?  How had he become so 

convinced that inoculation was a good idea?  What else had he read?  Who had he 

talked to?  Were other people of his acquaintance similarly convinced?  When had 

this idea first emerged?  What was happening in other parts of the country? 

 

*  *  * 

 

Smallpox, like other incurable, incomprehensible, epidemic diseases, was historically 

significant.  It killed numerous European monarchs, took many of their children, and 

ensured that most of the rest were pock-marked for life, a historical detail that 

portrait painters conspired to conceal.3  In the eighteenth century, most adults were 

                                                           
2 The story of Juaquín is told in a letter from Manuel de Lesama to Pedro de Álava, 20 June, 1772. Eusko 

Legebiltzarra – Parlamento Vasco (EL-PV). Fondo Alava, Carpeta 20, exp. 54, fols. 1-4. 

3 For example, Isabel Farnesio was described thus by the Prince of Monaco: „She is of medium height and has a 

good figure: the face long, rather than oval, and much marked with small-pox; there are even some scars …‟ 

(Edward Armstrong, Elisabeth Farnese. "The Termagant of Spain" (London: Longman, 1892), p. 21) but in none 

of her portraits is there any discernible blemish on her regal countenance.   Saint-Simon was less kind: „La reine 

… m'effraya par son visage marqué, couturé, défiguré à l'excès par la petite vérole.‟ (1721, Louis de Rouvroy 

Saint-Simon, duc de. Mémoires. (Paris: Chéruel, 1856), http://rouvroy.medusis.com/infos/tomes.htm, Tome 18 

Ch. XII). 

http://rouvroy.medusis.com/infos/tomes.htm
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smallpox survivors and every new-born child was at risk.  At the beginning of the 

century, the damage wrought by smallpox seemed an unavoidable fact of life, yet by 

its end there was a promise that the disease could be eradicated.  The advent of 

inoculation in the 1720s offered hope that the worst of it could be avoided and then 

in 1798 the announcement in print of Jenner’s risk-free vaccination, first reported in 

Spain in 1799, confirmed the possibility that mankind could vanquish the monster.4 

 

Employing the new idea of inoculation for smallpox as a case study, this dissertation 

examines the dissemination of ideas in Spain over the course of the middle fifty years 

of the eighteenth century, from the time when news of inoculation first arrived in 

Spain, in the mid-1720s, to its first definitive adoption in the early 1770s.  Detailed 

consideration of the dissemination of a single idea reveals a complex and interrelated 

set of factors that influenced the way that new ideas were received in Spain.   

 

The transition to modernity that took place in Europe during the long eighteenth 

century was, until recently, widely believed to have come late to Spain and to have 

been limited in scope when it arrived.  From the mid-1960s, the orthodox view held 

that the ideas already circulating through much of the rest of Europe during the first 

part of the eighteenth century reached Spain, and began to take root and to blossom, 

only during the reign of Carlos III (1759-1788), designated an ‘enlightened absolutist 

monarch’, and that this change occurred almost exclusively as a result of French 

influence.5  Now it is recognised that, in reality, profound intellectual change began 

in Spain during the latter half of the seventeenth century and that this early 

development underpinned the changes which occurred later.6  Furthermore, scholars 

                                                           
4 In England and France smallpox was commonly diabolised as an enemy in the form of a monster (Catriona 

Seth, Les rois aussi en mouraient. Les Lumières en lutte contre la petite vérole (Paris: Éditions Desjonquères, 

2008), pp. 28-34).  In Spain the inoculator Dr Don Josef de Luzuriaga referred to it as a „un animal rabioso‟ that  

„circula continuamente de Provincia en Provincia‟ (José de Luzuriaga, "Disertación sobre la inoculación de las 

viruelas según el método del Doctor Gati [sic]," (RANM Leg, biblioteca 1-3.a, pasillo 1, doc.6).  Repeated 

references to this document appear as: Luzuriaga, "Disertación").   

5 This view is due mostly to two pioneering works by non-Spanish scholars which tackled the subject as never 

before: Jean Sarrailh, L'Espagne éclairée de la seconde moitié du XVIIIe siècle (Paris: Imprimerie Nationale, 

1954) and Richard Herr, The Eighteenth Century Revolution in Spain (Princeton: Princeton University Press, 

1958).  These works, although now outdated, remain valuable for the original insights that they offer and, in 

the work of Sarrailh in particular, for the wealth of source documentation which they include.  

6 Philip Deacon, "Review: Early Enlightenment and the Spanish World," Eighteenth-Century Studies 37, no. 1 

(2003) offers an incisive summary view. 
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now repudiate the notion that Spain experienced a ‘French’ enlightenment, pointing 

out the importance of Italian and English influences in particular and postulating a 

more syncretic shift.7  Most recently, perhaps, there is a growing scholarly movement 

that seeks to identify and define a ‘Catholic Enlightenment’ in Europe as a process of 

religious, intellectual and social change marked by a revival of Christian humanism, 

in which Spain is seen as an active participant.8  Perhaps the most important 

historiographical revision appears in the fact that there are few investigators who 

now refer to the third Bourbon king as ‘enlightened’, seeing in him simply an 

absolutist monarch who employed new ideas when and wherever they suited his 

purposes.  This view has moved beyond specialist and arguably once-polemical 

texts, appearing now in general histories of the period.9  One scholar, reflecting the 

current position, has written that ‘The Spanish monarchy found it in its interest to 

promote progress’ in science and in ‘the growth of civility and economic productivity 

… especially under the monarchy of Carlos III’.10  Those who have studied the 

‘enlightenment’ that began in Spain much earlier than the reign of Carlos III note the 

absolutism of the two previous Bourbon monarchs and the firm control that was 

maintained over cultural developments during their reigns.11 

 

This present work, while it inevitably touches some of the notions which might be 

relevant to the debates on the subject of ‘enlightenment’ in Spain, does not aspire to 

                                                           
7 Gabriel B. Paquette, "Empire, Enlightenment and Regalism: New Directions in Eighteenth-century Spanish 

History," European History Quarterly 35, no. 1 (2005), p. 109. 

8 Javier Fernández Sebastián, "Toleration and freedom of expression in the Hispanic world between 

enlightenment and liberalism," Past and Present, no. 211 (2011), p. 160.  While this interest in the concept 

came after the studies of Sarrailh and Herr, it is not exactly „recent‟, as Fernández Sebastián points out in 

noting that it was applied to the study of Hispanic American societies over thirty years ago.  A detailed 

treatment of the concept of „Catholic Enlightenment‟ applied to Spain appears in Andrea J Smidt, "Luces por la 

fé: The Cause of Catholic Enlightenment in Eighteenth-Century Spain," in A Companion to the Catholic 

Enlightenment in Europe, ed. Ulrich L Lehner and Michael Printy (Leiden: Brill, 2006).   

9 One example is Ricardo García Cárcel and Virginia León Sanz, eds., Historia de España siglo XVIII. La España 

de los Borbones (Madrid: Cátedra, 2002), a multi-authored textbook in which Lluís Roura i Aulinas demonstrates 

that the „absolutism‟ of Carlos III can no longer be viewed as „Enlightened‟ ("El reinado de Carlos III. 

Expectativas y frustración bajo el reformismo borbónico", p. 217).   

10 Smidt, "Luces por la fé," p. 403 

11 For example, Mestre sweepingly underlines the extent of monarchical absolutism in Spain throughout the 

century, saying that „Los españoles tuvieron una Ilustración, en gran parte, manejada, dirigida y controlada por 

el poder político, basado en el monarca absoluto por derecho divino.‟ [„The Spanish had an Enlightenment, in 

large part, managed, directed and controlled by the political powers, based on the divine-right absolute 

monarch‟]  (Antonio Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos en los orígenes de la Ilustración," 

Cuadernos dieciochistas 1 (2000), p. 37). 
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make any direct contribution to Enlightenment studies per se.12  It seeks, instead, to 

extend the existing scholarship on intellectual and cultural change in Spain by 

identifying and explaining some of the key factors which influenced the spread of 

new ideas during the middle part of the eighteenth century.  As Roger Emerson has 

suggested, ‘the Enlightenment’ was, probably, a phenomenon confined to a very 

small elite13  The dissemination of ideas, by contrast, is a conceptual field with a 

wider compass,14 as the history of inoculation illustrates. 

 

In a polemical piece written as long ago as 1970, Alfred Cobban portrayed the whole 

of eighteenth-century Europe as a battleground where the intellectual weapons that 

had been forged during the latter part of the seventeenth century were employed 

against religion, ‘the main citadel of orthodox thought’.15  In the context of much 

recent work which brings to the fore the parallel late-seventeenth and early-

eighteenth-century intellectual developments in Spain,16 Cobban’s arguments 

implicitly minimise the intellectual differences between Spain and the rest of Europe.  

Cobban’s thesis holds that the eighteenth century was not a time of intellectual 

development but, essentially, an era of propagation and of cultural change.  In 

Cobban’s view, the eighteenth century was not an age of ideas but ‘the age of science 

                                                           
12 For a recent historiographical view of of the field of Enlightenment studies, which asserts that „many 

intellectual historians have left the field to their colleagues working in cultural and social history, allowing these 

to fashion the Enlightenment in their own images, to the detriment of its once primary intellectual character‟, 

see John Robertson, The Case for the Enlightenment: Scotland and Naples 1680-1760. (Cambridge: Cambridge 

University Press, 2005), p. 16.  Robertson suggests that the Enlightenment paradigm is now so broadly 

interpreted, having moved from what was once the preserve of intellectual historians to incorporate work from 

so many other fields, including the history of science and literature, that it is „in danger of losing any coherent, 

distinctive, intellectual identity‟. 

13 Emerson has estimated that in Scotland, a country seen as being in the vanguard of enlightened European 

nations, there would have been an „effective enlightened community‟ in the mid-eighteenth century of no more 

than 1,300 people, something less than less than 0.1 per cent of the population (Roger L Emerson, Essays on 

David Hume, Medical Men and the Scottish Enlightenment. Industry, Knowledge and Humanity (Aldershot: 

Ashgate, 2009), pp. 39-42.  The Spanish population of the time, some 9.3 million in 1768-69 (Jordi Nadal i 

Oller, La población Española (Siglos XVI a XX) (Barcelona: Ariel, 1991), p. 17), could not be said to have 

included anything like an equivalent-sized „effective enlightened community‟ which, if the same metric were 

applied, would have amounted to around 8,000 people. 

14 Joel Mokyr, "The Market for Ideas and the Origins of Economic Growth in Eighteenth Century Europe," 

Tijdschrift voor Sociale en Economische Geschiedenis 4, no. 1 (2007), especially p. 26. 

15 A Cobban, "The Enlightenment," in The New Cambridge Modern History Vol VII, ed. J O Lindsay (Cambridge: 

Cambridge University Press, 1970), p. 85. 

16 There is now an extensive literature on previously-ignored intellectual developments which took place in the 

late seventeenth and early eighteenth centuries which demonstrates that Spain was not significantly backward 

in this regard, although majority intellectual opinion remained conservative.  See Deacon, "Review: Early 

Enlightenment," for a summary of these developments.   
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and history, the age of the triumph of the empirical fact’, an age of ‘observing rather 

than imagining’.  Of significance for considering the situation in Spain is Cobban’s 

assertion that change in the eighteenth century was not driven by philosophical 

developments so much as by the spread of existing ideas and a new empiricism.  He 

argues that this occurred ‘only where there were middle classes in the possession of 

appreciable economic and political liberties, and where the political and ecclesiastical 

machinery for the control of thought had broken down or was in the process of 

breaking down.’  At this period, the middle classes did not exist in Spain in sufficient 

numbers to exert any significant influence on the culture, even had their members 

felt inclined to do so.  Except in those peripheral regions where there was thriving 

commerce and industry, and in the capital itself, the middle group of educated 

merchants, prosperous manufacturers and professional men sitting between the 

nobility and the peasants and labourers was, in proportional terms, very small.17  The 

extent to which the political and ecclesiastical authorities effectively controlled 

thought in Spain is a matter which has excited comment for centuries.   

 

By the first quarter of the eighteenth century Spain had developed, using Cobban’s 

paradigm, the intellectual weapons with which to challenge orthodoxy.  With the 

recognition, following Habermas, that the power of the middle classes to create 

change depended in large measure on the existence of a critical and rational public 

sphere, an effective public forum for debate, it has become apparent that there is a 

need to develop a clearer understanding of the extent to which public debate could 

and did take place in Spain.18  While Habermas and others have emphasised the role 

that censorship played in limiting the effectiveness of the public sphere as a means 

for creating and influencing public opinion, there was an additional historical factor 

                                                           
17 Rosa Maria Capel Martínez and José Cepeda Gómez, El siglo de las luces: Política y sociedad (Madrid: 

Síntesis, 2006), pp. 122-123; Stanley G Payne, A History of Spain and Portugal. Vol 2 - Eighteenth Century to 

Franco (Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1973), p. 382.  

18 Jürgen Habermas, The Structural Transformation of the Public Sphere, trans. Thomas Burger (Cambridge, 

Mass. and London: Polity Press, 1989 (1962)).  This work first appeared in French translation in 1978 and from 

then on exercised a major influence on studies of the Enlightenment, especially in its relation to the French 

Revolution (Laurence Brockliss and Colin Jones, The Medical World of Early Modern France (Oxford: Clarendon 

Press, 1997), p. 379).  Scholarly debate around Habermas‟ concepts has been richly informed by a volume of 

essays published in 1992 (Craig Calhoun, Habermas and the Public Sphere (Cambridge, Mass.: MIT Press, 

1992)). 
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which will have served to slow the development of a public forum in Spain.19  In 

citing the early creation of a commercial bourgeoisie and the lapse of ex ante 

censorship as prime factors in the early emergence of a public sphere in England, 

David Zaret suggests, Habermas overlooked the role which early and vigorous 

religious discourse, consequential on the Reformation, had played in establishing the 

practice of public debate and in creating a powerful lay intellectualism which 

involved the educated public at large in discussion about matters of signal 

importance to everyone.20  In this context, it seems important to underline the fact 

that in Spain there was no religious controversy of the kind that occurred, in varying 

degrees, in most other countries of Europe and so no tradition of serious and 

controversial public debate in religious life nor any need for the lay intellectual 

recruitment which Zaret cites as a vital means of disseminating reformed doctrines.21  

This lack of experience with public debate would mean, therefore, that challenging 

orthodoxy presented additional difficulties in Spain.  Indeed, it has been 

convincingly argued that the uniquely and overwhelmingly Catholic nature of the 

Hispanic world engendered an ‘obstinate resistance to the arrival of new ideas’.22   

 

There was an entrenched view in eighteenth-century Europe that Spain was 

backward and that the Inquisition prevented the entry and dissemination of new 

ideas. 23  ‘Spain has proved a hard country for foreigners to understand’, writes John 

Hillgarth before going on to describe how foreigners, often only superficially 

informed, had represented the country during the two previous centuries.24  Writers 

of contemporary travel books, whether of real or apocryphal accounts, supplemented 

                                                           
19 Habermas, Public Sphere, pp. 58-59.  For Spain, see for example Eva Velasco Moreno, "Fundamentos 

históricos y principios ideológicos del proyecto de reforma del sistema de censura previa en 1770," Cuadernos 

dieciochistas 4 (2003). 

20 David Zaret, "Religion, Science and Printing in the Public Spheres in Seventeenth-Century England," in 

Habermas and the Public Sphere, ed. Craig Calhoun (Cambridge, Mass.: MIT Press, 1992). 

21 Zaret, "Religion, Science and Printing," pp. 221-223.  Spain is notorious for its persecution and determined 

eradication of non-Catholic minorities, from Moslems and Jews to suspected Protestants (see for example Henry 

Kamen, The Spanish Inquisition. An Historical Revision (1997)). 

22 Fernández Sebastián, "Toleration and freedom of expression," pp. 162-166, quotation at p.165. 

23 Mario Ford Bacigalupo, "Spain and Europe in Eighteenth-Century Travel Literature: An Aspect of the 'Leyenda 

Negra'" (PhD diss. Abstract, Brown University, 1973).  Saint-Simon, typically, while visiting in 1721 commented 

on „le fanatisme des pays d'inquisition, où la science est un crime, l'ignorance et la stupidité la première vertu.‟  

(Saint-Simon. Mémoires., Tome 18 Ch. XV).  

24 J N Hillgarth, The Mirror of Spain, 1500-1700. The Formation of a Myth (Michigan: University of Michigan 

Press, 2000), p. 3. 
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by diplomats’ reports from the Spanish capital, fuelled the European consensus 

which condemned Spain as materially and intellectually impoverished, depopulated 

and subjugated by the Inquisition.25  Edward Clarke, for example, who relates that in 

1760 his baggage was held up for two weeks ‘on account of my books’, implying that 

Inquisition commissioners were responsible, wrote several derogatory pages on 

censorship, the ignorance of monks and the persistence of scholasticism, as well as 

the activities of the Inquisition in prohibiting the reading of certain well-known 

books and in persecuting suspected non-Catholics.26   

 

The tendency to see Spain as hermetically closed and beyond the reach of European 

civilised life has proved to be remarkably durable.  Standard works of the late 

twentieth century in English treating the intellectual and cultural history of the 

period either disregarded Spain altogether or described the country in disparaging 

terms.  So, for example, a collection of essays entitled The Enlightenment in National 

Context addressed thirteen countries, including (North) America, but ignored the 

Iberian peninsula altogether.27  Similarly, neither Munck nor Outram said anything 

about Spain,28 while Porter encapsulated the essence of the view from outside when 

he said that in Spain ‘where the throne lent the altar the Sword … the result was 

appalling intellectual and scientific stagnation’.29  Kamen, writing at the turn of the 

century, did not seek to deny what he called the ‘backwardness of Spanish thought’ 

but did, with some authority, take issue with those who traditionally attribute it to 

the Inquisition, asserting instead that it had more to do with Spain’s ‘unreformed 

educational system’, her linguistic isolation and ‘the absence of a multiconfessional 

culture’.30  Latterly, mainstream anglophone scholars have begun to accord some 

                                                           
25 Michael Crozier Shaw, "European Travellers and the Enlightenment Consensus on Spain in Eighteenth-Century 

Europe.," Dieciocho: Hispanic Enlightenment 31, no. 1 (2008), p. 23.   

26 Edward Clarke, Letters Concerning the Spanish Nation: Written at Madrid During the Years 1760 and 1761 

(London: 1763), pp. 33-34, 50-51. 

27 Roy Porter and Mikulas Teich, eds., The Enlightenment in National Context (Cambridge: Cambridge University 

Press, 1981). 

28 Thomas Munck, The Enlightenment. A Comparative Social History 1721-1794 (London: 2000); Dorinda 

Outram, The Enlightenment (Cambridge: Cambridge University Press, 1995).  

29 Roy Porter, The Enlightenment (Houndmills: Macmillan, 1990), p. 40. 

30 Henry Kamen, "Inquisition, Tolerance and Liberty in Eighteenth-Century Spain," in Toleration in 

Enlightenment Europe, ed. Ole Peter Grell and Roy Porter (Cambridge: Cambridge University Press, 2000), p. 

255. 
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attention to the matter of intellectual and cultural change in Spain during the 

eighteenth century.  Notably, the works of Jonathan Israel, which although polemical 

must be seen as belonging to mainstream scholarship in this field, demonstrate that 

Spain has finally begun to register in the broader anglophone scholarly 

consciousness.31  There is now a view that, in the Hispanic world, ‘a moderate, 

delayed and eclectic Enlightenment took place, the most significant political and 

cultural manifestations of which occurred in the final decades of the eighteenth 

century’.32 

 

Notwithstanding earlier outstanding contributions to European culture and science, 

Spain was not, on the whole, a generator of new ideas at this period.33  Jorge 

Cañizares has documented the enormous range of Portuguese and Spanish 

contributions to science and technology during the sixteenth century in fields such as 

metallurgy, medicine, agriculture, surgery, meteorology, cosmography, cartography, 

navigation, military technology, and urban engineering, pointing out the way in 

which these achievements were ignored or belittled in the eighteenth century and 

continue to be overlooked, in the main, by modern anglophone scholars of sixteenth- 

and seventeenth-century natural history and natural philosophy.  In reviewing the 

work of Cañizares, Crawford acknowledges without demur the need for modern 

historians to pay greater attention to the history of early modern science but also 

seems to suggest that mistaken images of Spain perhaps owe much to the paucity of 

intellectual exchange, then and now, between Iberians and non-Iberians, and that the 

                                                           
31 Jonathan Israel, Radical Enlightenment, Philosophy and the Making of Modernity 1650-1750 (Oxford: Oxford 

University Press, 2001), pp. 528-540 and Jonathan Israel, Democratic Enlightenment (Oxford: Oxford University 

Press, 2011), pp. 47-49, 374-410.  The middle volume, Jonathan Israel, Enlightenment Contested. Philosophy, 

Modernity and the Emancipation of Man 1670-1752 (Oxford: Oxford University Press, 2006), barely mentions 

Spain.  Israel‟s treatment of Spain is designed to align with the overall purpose of his gargantuan project which 

aims to distinguish between what he sees as „moderate‟ and „radical‟ enlightenments.  This treatment is uneven, 

being based on a relatively limited range of sources, some of them decidedly out of date, apparently selected to 

support or illustrate the key propositions of his thesis.  In a general sense, while offering genuine insights into 

important aspects of his theme, this representation of Spain suffers from some distortion and a number of 

inaccuracies.  While Israel writes authoritatively, his works cannot, therefore, reliably be cited in support of all 

the arguments that he elaborates on Spain.   

32 Fernández Sebastián, "Toleration and freedom of expression," p. 165.  Deacon‟s recent survey, while it 

necessarily has a literary focus, offers a useful concise summary of many of the key intellectual and cultural 

developments of the century (Philip Deacon, "Spain and Enlightenment," in The Cambridge History of Spanish 

Literature, ed. David T Gies (Cambridge: Cambridge University Press, 2009)). 

33 Jorge Cañizares-Esguerra, "Iberian Science in the Renaissance: Ignored How Much Longer?," Perspectives on 

Science 12, no. 1 (2004). 
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Iberian tendency to be intellectually inward-looking, and to demand to be evaluated 

outside the singular narrative of European modernity, has for at least three centuries 

perpetuated mutual misunderstanding.34   

 

To say that Spain was not a major contributor of new ideas is not to deny the 

existence of the innovatory autochthonous intellectual movement within Spain 

which began around 1685, but to emphasise that progress and change during the 

eighteenth century rested predominantly on the new ideas which had their origins 

elsewhere in Europe.35  Entry and dissemination of these ideas was therefore a key 

factor in the developments that took place during this period.  Several major 

scholarly studies based on extensive archival and textual research, even though far 

from recent, continue to inform important aspects of the field.  Still the only thorough 

archival study of government censorship, Antonio Rumeu de Armas’ Historia de la 

censura literaria gubernativa en España traces the legal and administrative 

arrangements that applied to publication during the eighteenth century, identifying 

in particular the nature of the processes, the changes that occurred in them and the 

proximal effects of these changes. 36  In his L'Inquisition espagnole et les livres français au 

XVIIIe siècle, Marcelin Defourneaux demonstrates that the Inquisition did not 

effectively prevent access to French books but, more than that, he shows how the 

Inquisition operated with respect to foreign books from all sources and teases out 

important detail showing the subtle effects of Inquisitorial control and how it varied 

across the century.37  This is the authoritative work upon which scholars continue to 

rely.38  In a thorough analysis of the development of the periodical press in Spain, 

Paul Guinard provides a mass of essential detail and also usefully sheds light on the 

wider field, especially on the printing industry.39  Later works covering similar 

                                                           
34 Matthew James Crawford, "Early Modern Iberian Science: Ignored But Not For Much Longer," A Contra 

Corriente 5, no. 1 (2007), pp. 354-355. 

35 On this early movement, see below, Ch. 2, The intellectual milieu. 

36 Antonio Rumeu de Armas, Historia de la censura literaria gubernativa en España (Madrid: Aguilar, 1940).   

37 Marcelin Defourneaux, L'Inquisition espagnole et les livres français au XVIIIe siècle (Paris: Presses 

Universitaires de France, 1963).   

38 See, for example, Fernández Sebastián, "Toleration and freedom of expression," pp. 166-167.   

39 Paul J Guinard, La presse espagnole de 1737 à 1791. Formation et signification d'un genre (Paris: Centre de 

Recherches Hispaniques, 1973).  Sánchez-Blanco justifiably criticises this work for some lack of objectivity which 

could interfere with the reader‟s full appreciation of some of the publications discussed  (Francisco Sánchez-

Blanco, La mentalidad Ilustrada (Madrid: Taurus, 1999), p. 279) but Guinard‟s work, both descriptive and 
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territory have not challenged either the findings or conclusions of these earlier 

fundamental investigations and continue to refer to them as authoritative sources.40  

Quantitative study of Spanish publishing has been facilitated by the establishment 

relatively recently of a comprehensive database of eighteenth-century Spanish 

authors and their works.41  All of these studies make important contributions to an 

understanding of the dissemination of new ideas.   

 

The study concentrates on the period between 1725 and 1775, covering the time from 

when news of inoculation first arrived in Spain until the technique’s first known 

adoption on any significant scale.42  The middle fifty years of the century were a 

period of political, intellectual, cultural and economic transition, yet it is a span that 

seems to have been very little studied in this sense, with scholars tending to choose 

the year 1750 either to close or to open their period under consideration, in itself a 

demonstration of the perception that there was something very different about the 

periods before and after this date.43  This sense of discontinuity, not unique to Spain, 

                                                                                                                                                               
analytical, is rich in pertinent questions and firmly grounded in a broad scholarly context that establishes 

relationships with other aspects of the study of the printed word.   

40 For example, both Domergue and, more recently, Velasco have relied on Rumeu for their accounts of 

government censorship (Lucienne Domergue, Censure et lumières dans l'Espagne de Charles III (Paris: Centre 

National de la Recherche Scientifique, 1982); Velasco Moreno, "Fundamentos históricos"). 

41 Between 1981 and 1995 Francisco Aguilar Piñal published, in eight volumes, his comprehensive study entitled 

Bibliografía de autores españoles del siglo XVIII.  Scholars at the Université Michel de Montaigne in Bordeaux 

have constructed a database of information relating to reading and publishing in eighteenth-century Spain 

which incorporates the data from Aguilar Piñal‟s work and which has been used as the source material for a 

range of recent articles.  With the proviso that it includes only those works for which at least one exemplar has 

been conserved, the database otherwise includes all of the new works in Castellano by all authors who 

published during the eighteenth century.  (Jean-Marc Buiguès, "Les traductions dans l‟Espagne des lumières: 

langues, rhythmes et contenus," Bulletin hispanique, no. 1 (2002), Vicente Llombart Rosa, "Traducciones 

españolas de economía política (1700-1812): catálogo bibliográfico y una nueva perspectiva," Cromohs 9 

(2004), Philippe Loupès, Jean-Marc Buiguès, and Jean Pierre Dedieu, "Les traductions d'ouvrages français en 

espagnol au XVIII siècle," Revue d'Histoire de l'Église de France 90, no. 224 (2004)). 

42 Dowling similarly defines a preliminary period in the history of inoculation in Spain, although he terminates it 

somewhat later, around 1777, which he sees as a turning point in attitudes to the practice, with the preliminary 

phase having been marked by „official hesitancy in the face of the determination by a convinced few to move 

ahead with inoculation‟ (John Dowling, "Smallpox and Literature in Eighteenth-Century Spain.," Studies in 

Eighteenth-Century Culture 9 (1979), pp. 62-64).  

43 For example, William J Callahan, Church, Politics and Society in Spain, 1750-1874 (Cambridge, Mass.: 

Harvard University Press, 1984); I.L. McClelland, Ideological Hesitancy in Spain 1700-1750 (Liverpool: Liverpool 

University Press, 1991); Gabriel B Paquette, Enlightened Reform in Southern Europe and its Atlantic Colonies, c. 

1750-1830, Empires and the Making of the Modern World Series (Farnham and Burlington, VT: Ashgate 

Publishing, 2009).  Journal articles demonstrate a similar tendency as, for example, in Encarnación Santamaría, 

"Polémica en Sevilla: novatores vs inmovilistas.  La prevención de la viruela durante el periodo de la Ilustración 

(1750-1808)," in Ciencia, técnica y estado en la España Ilustrada/Coloquio internacional, ed. Joaquín Fernández 
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is reinforced by the periodisation espoused by some Spanish scholars, who see the 

period before 1750 or 1760 as a Pre-Ilustración, followed by a distinct second stage 

which they identify as an Ilustración proper.44  In some senses, the common 

periodisation that seems to posit 1750 as a watershed might well have evolved, in an 

historiographical sense, as a convenient way of dealing with an unwieldy ‘long’ 

eighteenth century but this does not detract from the argument that the middle 

decades of the century constituted a period of transition.  The years 1725-1775 saw 

three reigns, those of the first three Spanish Bourbon kings, Felipe V (1700-1746), his 

son Fernando VI (1746-1759) and then Carlos III (1759-1788), son of Felipe and half-

brother of Fernando, all of them with a pronounced tendency to melancholia.45   

 

For the first Spanish Bourbon, Felipe V (1700-1746), the need to achieve a firm grip on 

the reins of government after the War of Succession, meant that administrative 

reform was essential.46  It was a question of overcoming some of the impediments to 

effective centralised monarchical control inherent in the old Habsburg system and 

                                                                                                                                                               
y Ignacio González Táscon Pérez (Ministerio de educación y ciencia.  Sociedad Española de historia de la ciencia 

y de las técnicas, 1990).   

44 Eva Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de sociabilidad: las academias de finales del siglo XVII y 

comienzos del XVIII," Cuadernos dieciochistas 1 (2000), p. 42.   

45 This medical detail is of historical significance because the first two were afflicted so badly that they were 

incapacitated by the condition for long periods, with the consequence that they relied heavily on the support of 

their wives, Isabel de Farnesio and Bárbara de Braganza respectively, who as a result exercised considerable 

influence in royal policy and decision-making.  Carlos was widowed before the first year of his reign was out 

and he never remarried; he seems to have used daily hunting to provide vigorous exercise in an attempt to 

keep the worst of the depression at bay (Antonio Domínguez Ortiz, Sociedad y estado en el siglo XVIII español 

(Ariel: Barcelona, 1976), p. 300).  For a detailed study of the formidable Isabel de Farnesio, see Armstrong, 

Elisabeth Farnese, which remains a definitive work.  She and Bárbara de Braganza are principal subjects in 

Charles C Noel, "'Bárbara Succeeds Elizabeth...': The Feminisation and Domestication of Politics in the Spanish 

Monarchy, 1701-1759," in Queenship in Europe 1660-1815. The Role of the Consort, ed. Clarissa Campbell Orr 

(Cambridge: Cambridge University Press, 2004), where it is demonstrated that Bárbara effectively ran the 

country in conjunction with the king‟s principal ministers until her death a year before that of her husband, a 

year when it was recognised that there was effectively no monarch (Ricardo García Cárcel, "El reinado de 

Fernando VI La memoria del rey," in Historia de España siglo XVIII. La España de los Borbones, ed. Ricardo 

García Cárcel and Virginia León Sanz (Madrid: Cátedra, 2002), p. 119).   

46 This discussion of the domestic reforms of Felipe V relies on the following sources, except where noted 

separately: Virginia León Sanz, "El reinado de Felipe V La llegada de los Borbones al trono," in Historia de 

España siglo XVIII. La España de los Borbones, ed. Ricardo García Cárcel and Virginia León Sanz (Madrid: 

Cátedra, 2002), pp. 87-93, 98-99; Henry Kamen, The War of Succession in Spain 1700-1715 (London: 

Weidenfeld and Nicolson, 1969), pp. 83-117, 390; Henry Kamen, Philip V of Spain. The King Who Reigned 

Twice (New Haven: Yale University Press, 2001), pp. 26-28, 55-56, 82-84, 108-109; David R Ringrose, Spain, 

Europe and the "Spanish miracle", 1700-1900 (Cambridge: Cambridge University Press, 1996), pp. 315-317. 
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consolidating the power of the king over the various parts of his realm.47  

Administrative power was wrested from the landed nobility and placed in the hands 

of the letrado class, educated minor nobles who could be trusted to serve the monarch 

because they had no interests separate from, or in opposition to, his.  Power was also 

taken away from provinces that had been minor kingdoms, abolishing most 

representative institutions.  Only Navarra and the Basque provinces, both of which, 

unlike Aragón, Valencia and Cataluña, had been unswervingly loyal to the Bourbon 

cause during the War of Sucession, were left with any powers of self-determination. 

The traditional system had been one of conciliar government, slow and unwieldy, in 

which Consejos populated by grandees were at the same time legislative bodies, 

administrative councils and also juridical appeals tribunals.48  Effective government 

was transferred to a small number of ministries (secretarías): Estado, Guerra, 

Hacienda, Indias, Marina and Gracia y Justicia.49  Answerable to the crown were 

individual ministers (secretarios) responsible for the work of these offices, although it 

was not uncommon for one person to hold several portfolios, with the secretario de 

Estado being the senior, the king’s first minister.  The Consejo de Castilla was 

retained and became the supreme metropolitan administrative council, subsuming 

the powers previously held by the provincial audiencias, but it coexisted uneasily 

with the secretarías.  

 

Felipe’s son from his first marriage, Fernando VI (1746-1759), had different policy 

objectives from those of his bellicose father who, driven by his second wife, had 

sought to conquer territory to provide kingdoms for their sons.  Fernando, in stark 

contrast, sought and achieved peace and insisted on maintaining it throughout his 

                                                           
47 The monarch had only limited jurisdiction over large parts of his realm, owing to the continued dominance of 

the señorial regime, under which a quarter of villages and towns were under the full administrative control of 

the local nobility or the church while yet more where the local lord exercised some administrative rights.  

Attempts at reform throughout the century, but especially vigorous during the reign of Carlos III, realised only 

limited change.  At the end of the century, half of the communities in Spain remained under a señorial 

jurisdiction, lay or ecclesiastical (Payne, History of Spain, p. 375; Bernado Hernández, "La sociedad en el siglo 

XVIII," in Historia de España siglo XVIII. La España de los Borbones, ed. Ricardo García Cárcel and Virginia 

León Sanz (Madrid: Cátedra, 2002), p. 320). 

48 Georges Desdevises du Dézert, La España del Antiguo régimen, trans. Arturo Lorenzo González (Madrid: 

Fundación Universitaria Española, Seminario "Cisneros", 1989), p. 292. 

49 State, War, Finance, Indias, Navy and Grace and Justice. 
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reign.50  His reforms were directed towards this end and its enjoyment.  

Strengthening the army and navy was seen as essential to deter potentially predatory 

external powers that might otherwise challenge a peace-loving king.  Seeking to 

augment prosperity and fortify the nation’s financial resources, Fernando promoted 

measures which would increase internal production and trade by tackling practical 

impediments, such as the lack of technical knowledge that was required for 

productive agriculture and sophisticated manufacturing, the grossly inadequate 

internal transport system and the limitations of the merchant fleet.  Some of these 

intended but unrealised reforms, especially those developed under the ministerial 

team of Carvajal and Ensenada during the first eight years of the reign, established 

the base upon which the economic improvements of the following one would be 

built.51  On the financial front, there were serious attempts, ultimately thwarted by 

the nobility, to reform the system of taxation.  Nevertheless, avoidance of the often-

crippling costs of waging war meant not only that Fernando died leaving the 

treasury with a healthy surplus for the benefit of his successor but also that during 

his life he had resources available to encourage the cultural activities that he and his 

queen especially enjoyed, so that music and theatre flourished and patronage of the 

plastic arts continued, all enriched by the many foreigners who were attracted to the 

court.52   

 

The Spanish Bourbon model of government, whereby a small number of ministers 

took instructions either directly from the king or through his first minister, with the 

king retaining absolute discretion on every matter, offered a hazard-strewn path of 

                                                           
50 The discussion that follows is based on Jaime Tortella, "El reinado de Fernando VI. La España discreta," in 

Historia de España siglo XVIII. La España de los Borbones, ed. Ricardo García Cárcel and Virginia León Sanz 

(Madrid: Cátedra, 2002), pp. 121-134, 138-143. 

51 See also Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 296-297.  As an example, see Bernardo Ward, Proyecto 

económico, en que se proponen varias providencias, dirigidas a promover los intereses de España, con los 

medios y fondos necesarios para su planificación (Madrid: Joachin Ibarra, 1779 (1762)), a work which was the 

outcome of the author being sent by the crown to collect information from all over Europe, travels which took 

place between 1750 and 1754 (pp. I, III), completed in 1762 but not published for the first time until 1779.  

Scholars are increasingly insistent that the foundations of the reforming government of Carlos III were laid 

during the first eight years of the reign of Fernando VI, a period of unprecedented peace, internal political 

stability and creative initiation of plans for reform (see, for example, Ricardo García Cárcel and Virginia León 

Sanz, eds., Historia de España siglo XVIII, p. 19; José Luis Gómez Urdáñez, "Ideas políticas y agentes del 

triunfo del Despotismo Ilustrado Español (1756-1766)," Revista HMiC (Història Moderna i Contemporània, 

Barcelona) X (2012), p. 59). 

52 For details of the fiscal position, see Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 303. 
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opportunity for ambitious and capable men.  The personal rivalries were fierce and 

so reforming ministers came and went.  All had an interest in new ideas and, through 

the power that they wielded, had a substantial influence on their dissemination.53   In 

their dealings with the king, the key ministers in government between 1725 and 1759 

were obliged to take account of two other particularly powerful individuals, namely 

the queen and the king’s confessor.54  The latter, always a Jesuit, exercised enormous 

influence over the devout monarch but the confessor also played such an active role 

in the business of government at this period, especially in the making of 

appointments, that he effectively functioned like a minister of the crown.55  These 

priests were particularly influential in cultural affairs, acting in concert with the 

queen as cultural directors of the realm.56  Felipe V and Fernando VI were weak 

individuals who relied heavily on their strong wives for personal support.  As a 

consequence, even though queens had no formal role in government, both Isabel 

Farnesio and Bárbara de Braganza exercised extensive political power, both directly 

through the king and by working in concert with his ministers and confessors.57     

 

The arrival on the Spanish throne of Carlos III, who as king of Naples had already 

acquired a reputation on the European stage as a reformer, excited great 

expectations.58  His style of government, predicated on his belief in a kingly authority 

accorded by divine right, rested on highly-centralised control.  Looking outside his 

kingdom, he needed to able to intimidate potential enemies but also to present 

                                                           
53 Gloria A Franco Rubio, "El ejercicio del poder en la España del siglo XVIII. Entre las prácticas culturales y las 

prácticas políticas," Mélanges de la Casa de Velázquez 35, no. 1 (2005), pp. 52-53. 

54 José Patiño (1726-1736), José Campillo (1741-1743), Zenón de Somodevilla, marqués de Ensenada (1743-

1754), José de Carvajal (1746-1754) and Ricardo Wall, French-born of Irish parents (1754-1763)  (García Cárcel 

and León Sanz, eds., Historia de España ). 

55 Mestre illustrates how the royal confessor influenced the lives of the intellectual elite under Felipe V (Mestre 

Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," pp. 27, 28, 31, 33, 36-37.  The Irish Guillermo Clarke (1727-

1743), French Jaime Antonio Fèvre (1743-1747) and Spanish Francisco de Rávago (1747-1755) were the 

confessors during this period, the last being notorious for the political power that he wielded (José F Alcaraz 

Gómez, "Documentos.  Felipe V y sus confesores jesuitas.  El "Cursus" episcopal de algunos personajes ilustres 

del reinado," Revista de Historia Moderna 15 (1996), pp. 13, 43; Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 288). 

56 Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 23.  Under Fernando VI, this role was shared with a 

third person, Carlo Broschi, known as Farinelli (Tortella, "Fernando VI La España discreta," p. 128). 

57 Noel, "Feminisation ", pp. 159, 161-177.  For a minister to lose the favour of the queen was to lose an 

essential piece of his armour and, eventually, his post, as the case of Ensenada most vividly demonstrates 

(Tortella, "Fernando VI La España discreta," pp. 144-146). 

58 Lluís Roura i Aulinas, "El reinado de Carlos III Expectativas y frustración bajo el reformismo borbónico," in 

Historia de España siglo XVIII. La España de los Borbones, ed. Ricardo García Cárcel and Virginia León Sanz 

(Madrid: Cátedra, 2002), p. 170. 
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himself as a progressive monarch among his ‘enlightened’ princely fellows.  At 

home, he sought to be a revered father-figure in an ordered and tranquil kingdom 

which conformed to his moral sensibilities while at the same time providing the 

wherewithal to support his position on the European stage.  Achievement of these 

ends necessitated extensive reforms, involving state intervention in many spheres of 

public and private life.59  A recent discussion of Carlos III’s reforms neatly 

summarises their objectives as ‘the conservation of the monarchy, the preservation of 

public tranquility, and the expansion of prosperity, all within the larger context of 

international rivalry’.60  In fact, greater prosperity, increasing the wealth of the 

nation, was a necessary condition for maintaining the position and power of the 

monarch, both at home and abroad.  Greater prosperity would mean larger tax 

revenues and a population which could at least afford bread, even though the 

moralistic king might do his best to deprive his people of circuses.61  Unlike his 

predecessors, Carlos spent his leisure time hunting and displayed not the slightest 

personal interest in the arts or other cultural activities.62 

 

In 1766 a series of events produced a crisis for the monarchy.  In Madrid there was an 

uncontrollable riot, the notorious motín de Squillache which called for the dismissal of 

the Italian minister for finance, the principal underlying reason for which appears to 

have been hunger, caused by excessively high grain prices.  This, and other uprisings 

                                                           
59 Francisco Sánchez-Blanco, El absolutismo y las luces en el reinado de Carlos III (Madrid: Marcial Pons 

Historia, 2002), pp. 42-43, 47-51.     

60 Andrea J Smidt, "Bourbon Regalism and the Importation of Gallicanism: The Political Path for a State Religion 

in Eighteenth-Century Spain," Anuario de Historia de la Iglesia 19 (2010 ), p. 40.  The author is reiterating what 

she sees as the essential tenets of Paquette‟s Enlightenment, Governance, and Reform, words which appear on 

p. 63 of their source.  Paquette‟s authority, Juan Sempere y Guarinos, Historia del Luxo y de las Leyes 

Suntuarias de España (Madrid, 1788), vol II, pp, 205-206, is even more categorical: „preservation of the state, 

subsistence, public tranquility by means of adequate employment and the defence of the nation by the 

expansion of wealth‟. 

61 Carlos III‟s profound religiosity, personal morality and austerity were notorious (Antonio Domínguez Ortiz, 

España. Tres milenios de historia (Madrid: Marcial Pons, 2007), p. 248).  Aranda, president of the Consejo de 

Castilla, in imposing public order after the uprisings of 1766, understood that the people would not be content 

without entertainment and in 1767 he had the wisdom to reverse some of the prohibitions on public spectacle 

that had been imposed as part of earlier reforms.  In Madrid, Aranda was reviled in some quarters because he 

had carried out, on the king‟s orders, the expulsion of the Jesuits.  In others he was popular, both because he 

had instituted a series of masked balls which large numbers of people enjoyed and also because the proceeds 

from these balls provided alms for the many poor (Giacomo Casanova, Mémoires du vénitien J. Casanova de 

Seingalt. Tome treizième (Paris: 1829), pp. 73-74).  When Aranda fell from favour in 1773, however, the king 

supported further restrictions on public performance.  (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 483-485).  

62 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," p. 174; Domínguez Ortiz, Tres milenios, p. 248. 
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which occurred around the country at the same time, struck fear deep into the heart 

of the monarch.63  There were more than forty popular revolts within weeks of the 

events in Madrid, involving virtually every province: Aragón, Murcia, Pais Vasco, 

the Old and New Castillas, Murcia, Extremadura and Andalucía.  The king, who 

suffered extreme humiliation through the concessions he was obliged to make to the 

mob in order to resolve the dangerously violent protests to which the palace was 

subjected, afterwards manifested extreme panic whenever he heard a rowdy crowd, 

a fear which drove him to avoid Madrid at fiesta time.64  These events, which 

perhaps contained the seeds of a growing popular discontent similar to that which in 

France, unchecked, would bring about a revolution, undoubtedly mark a watershed 

in Carlos III’s reign.65  In their aftermath, the king became so convinced by his 

ministers that the Jesuits constituted a serious threat that in 1767 he ordered their 

immediate expulsion.66  Other consequences of the widespread unrest, including 

changes to ministerial appointments, were many.67  The over-riding lasting effect of 

these events was an intensification of the king’s desire for direct control, which gave 

a fundamentally different character to the remainder of his reign.68  In particular, the 

maintenance of public order became an obsession which saw the king’s ministers 

take steps immediately to eliminate any likelihood of further popular uprising.69  

                                                           
63 The riot „llenó de pavor al rey ... una humillación que nunca perdonó ni olvidó‟ [„filled the king with terror … a 

humiliation which he never forgave nor forgot‟] (Domínguez Ortiz, Tres milenios, p. 249).   

64 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," pp. 181, 184-185, 188.  The complex reasons behind the riots, 

which in Madrid called for the dismissal of the Italian Secretary of the Hacienda, are explained on pp. 181-185. 

65 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," p. 181.   

66 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," pp. 191-193.  The matter is highly complex and the reasons for the 

expulsion go far beyond the notion that was it motivated by a belief that the Jesuits had fomented the Squillace 

riots.  For recent extended discussions of these events and their implications, see Sánchez-Blanco, El 

absolutismo, pp. 59-70 and Gómez Urdáñez, "Ideas políticas," pp. 63-73.   

67 Squillace was replaced by a Spaniard and sent as ambassador to Venice where he remained until his death in 

1785 (Tim Blanning, The Pursuit of Glory: Europe 1648–1815 (London: 2007), p. 324).  The Conde de Aranda 

was appointed President of the Consejo de Castilla.  The municipal reforms which the rebels had demanded 

were implemented, providing for the first time a rudimentary form of representative local government.  It is to 

be noted, however, that many of the promised concessions wrung from the king at the height of the 

disturbances were later reversed or never implemented (Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," pp. 196-

197.)  The trade in grain was regulated to prevent recurrence of the high prices, and consequent starvation, 

which had probably been the proximal cause of the Madrid riots (Roura, p. 189).  

68 Roura‟s treatment of the reign is typical, dividing it into two phases of attempted reforms, with the policies, 

strategies and methods of the first phase foundering on the 1766 uprisings.  

69 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 314-315.  Vagabonds, prostitutes and holy beggars were expelled 

from Madrid; some of the principal actors in the uprising were prosecuted; certain members of the elite, said to 

have been sympathetic to the uprising, were exiled. The capital was divided into a number of administrative 
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Strategies were devised and implemented across the realm to encourage the 

subjection of the people to the king’s will, a combination of measures to impose royal 

authority and measures to improve living conditions so as to increase contentment.70  

Suspicion was everywhere and those activities that were viewed as threatening 

because of their perceived potential to foment criticism of the regime became closely 

restricted.71  The educated classes were the targets of these measures just as much as 

was the pueblo llano, since there was widespread rumour that some of them had 

encouraged, if not orchestrated, the popular demonstrations.72   

 

This dissertation examines the history of inoculation in Spain in its introductory 

phase because it is during this phase in the history of the practice that information 

and opinion about it was being newly disseminated.   In the discourse that occurred 

around inoculation, the dominant, contested idea was the notion that the practice 

could prevent the damage caused by smallpox, both to individuals and the state, and 

that it should be used as a general prophylactic for this purpose.  The case study, 

because it traces the way in which information and opinion on a single subject was 

treated over the middle years of the century, reveals much about the shifting 

environment for new ideas in Spain at this period.   

 

The central purpose is to examine aspects of the ‘obstinate resistance to the arrival of 

new ideas’ to which scholars continue to attribute the Hispanic world’s 

backwardness.73  There appear to have been no studies which have systematically 

examined how the transmission of new ideas was affected by conditions in Spain in 

the middle part of the eighteenth century.74  The aim here is to contribute to the 

                                                                                                                                                               
districts, each headed by an alcalde, and the streets were closely policed by military guards (Roura i Aulinas, 

"Carlos III Expectativas," p. 189). 

70 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 73-75. 

71 Lucienne Domergue, Censure et lumières dans l'Espagne de Charles III (Paris: Centre National de la 

Recherche Scientifique, 1982), pp. 51-53.  Even the traditional almanacs containing prognostications were 

banned in 1767.   

72 Writers suspected of being responsible for the anonymous seditious „papeles, sátiras y cartas‟ that had 

circulated in Madrid during the months preceding the riots were arrested (Domergue, Censure et lumières, p. 

49).  „El pueblo llano‟  - „the ordinary people‟, roughly equivalent to the third estate. 

73 The quotation is taken from Fernández Sebastián, "Toleration and freedom of expression," p. 165.  

74 One scholar has followed the diffusion of the works of Voltaire in Spain, and so addresses both government 

ex ante censorship  and Inquisition post hoc censorship in doing so, but this consideration of the combined 
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existing scholarship on intellectual and cultural change in Spain during the 

eighteenth century by presenting an integrated and dynamic picture of the operation 

of various influences.  Although no single subject can be said to touch all of the 

factors affecting intellectual and cultural innovation, the history of smallpox 

inoculation involves several of the figures who played major roles in the 

dissemination of new ideas during this period, so its study promises insights 

relevant to a range of issues.75  Furthermore, the ubiquity of smallpox and its 

devastating effects meant that the idea of inoculation was potentially interesting for 

everyone, regardless of social, economic or intellectual status.   

 

*  *  * 

 

Smallpox was a viral disease spread by infecting potential victims with viral 

particles, usually through their being inhaled in air contaminated by exhalations 

from an infected person, but sometimes from old scabs, clothing or bed linen.  One 

attack was sufficient to make the survivor immune to the disease for the rest of his 

life.  Smallpox had been known in Europe for centuries in a mild form but a more 

severe mutant seems to have emerged during the seventeenth century, transforming 

it into a frequently-lethal illness.76  It was so common that one prominent French 

physician asserted that that only about five per cent of people reached the end of 

their lives without having been affected by it.77  In large population centres, infection 

by contagion occurred easily and new potential subjects were constantly being 

produced, so the disease tended always to be present (endemic).  In small and 

scattered populations, by contrast, the pool of potential subjects would be quickly 

                                                                                                                                                               
effects of censorship is uncommon (Francisco Lafarga, Voltaire en Espagne (1734-1835), Studies on Voltaire 

and the Eighteenth Century, Vol 261 (Oxford: The Voltaire Foundation at the Taylor Institution, 1989)). 

75 Principal among these important figures were the Benedictine writer Feijoo, the physician and moralist Piquer, 

minister in Carlos III‟s government Campomanes and the Basque noble intellectual Munibe (Peñaflorida). 

76 Sally Blower, "Classic Paper: An Attempt at a New Analysis of the Mortality Caused by Smallpox and of the 

Advantages of Inoculation to Prevent it, by Daniel Bernoulli," Reviews in Medical Virology 14 (2004), p. 275; 

Genevieve Miller, The Adoption of Inoculation for Smallpox in England and France (Philadelphia: University of 

Pennsylvania Press, 1957), p. 30. 

77 Samuel Auguste André David Tissot, Tratado de las enfermedades mas frequentes de las gentes del campo 

(Madrid: 1781), p. 139.  This work, first published in 1761 as Avis au peuple sur la santé, was translated and 

first published in Spain in Pamplona, in 1773 (José Javier Viñes, "La inoculación de la viruela y de la vacuna 

entre el empirismo (siglo XVIII) y la experimentación (siglo XIX). Primera parte: la variolización," Vacunas 9 

(2008), pp. 40, 45). 
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exhausted, once everyone had either survived or succumbed, until more babies were 

born, so here the disease tended to be epidemic in nature, brought in occasionally 

from outside and then spreading like wildfire among the accumulated individuals 

who had not previously experienced it.78  No-one who had not had the disease was 

safe from smallpox and it was no respecter of rank, attacking rich and poor alike.79  

The death rate was highly variable.  It could be as many as one in four or more but 

on average seems to have been around one in seven.80  In the eighteenth century, 

smallpox was not understood.  Not only was there no cure for the disease, but the 

medical profession offered precious little, if any, treatment which would relieve the 

symptoms.81  No-one understood what caused smallpox, although physicians 

commonly believed that all humans were born carrying a toxin that would, if the 

individual came into contact with an infected person, or with detritus such as scabs, 

be stimulated to be expelled; the expulsion was necessarily associated with suffering 

the disease because the toxin was driven out, they believed, via the pustules which 

were its most obvious symptom.  There was, equally, no understanding of immunity 

                                                           
78 The epidemiology of smallpox is complex, its endemicity or epidemicity, and the frequency of epidemics, 

heavily influenced by settlement patterns.  For more detail and greater sophistication in its description and 

explanation, see Peter Razzell, The Conquest of Smallpox: The Impact of Inoculation on Smallpox Mortality in 

Eighteenth-Century Britain, 2nd edition (Caliban Books, 2003). 

79 The very poor, having generally weak immune systems, were more vulnerable to its ravages.  The rich often 

did far worse than the ordinary working people, who spent more time in the fresh air and could not afford the 

attentions of doctors who bled and purged in the hope of bringing about improvement in the patient‟s 

condition.  (Miller, Adoption of Inoculation, p. 35).  The observant Dr Luzuriaga, writing about smallpox in the 

early 1770s admired „la facilidad con que los hijos de los pobres, que andan por las calles en el tiempo de la 

erupcion, se libraban de este mal, quando los de los ricos, para quienes no se escasean cuidados, penas, 

trabajos, ni atenciones eran muchas veces las victimas de ella.‟ [„the ease with which the children of the poor, 

who are out on the streets while they have the rash, would rid themselves of the sicknes, while those of the 

rich, for whom no care, inconvenience effort or attention is spared, very often became victims of it‟] (RANM leg. 

41, doc. 30. Untitled, undated manuscript, draft of part of a dissertation on inoculation).  

80 For the one in four, Hopkins, Princes and Peasants, p. 4, which he gives as the „overall‟.  For the average, 

Brockliss and Jones cite average survival in France as between 80 and 85 per cent, therefore average mortality 

between 1 in 5 and 1 in 7 (Brockliss and Jones, Medical World, p. 44). 

81 There was no lack of methods claimed to cure smallpox.  An Italian text, translated and published in 

Barcelona in 1703 advises this: „Y trae un Cordero, y que el Niño le tenga junto à el, y le toque muchas vezes, 

que suele salir bien este remedio.  Quedando libre el Niño, y con las viruelas el Cordero.‟ [„Bring a lamb and 

have the child hold it near to him, touching it a lot, then with this the cure will work well.  The lamb will be left 

with the smallpox and the child will be free of it.‟] (Antonio Bandinelli, Experiencias y remedios de pobres, trans. 

Don Christoval Laserna (Barcelona: 1703), pp. 9-10).  Among physicians there was a split in opinion over the 

best method of treatment for smallpox victims.  The „heating‟ method, intended to ass ist the body in expelling 

the toxin, involved a closed room, quantities of bedding, a fire and warming drinks; the effects were 

„catastrophic‟.  The „cooling‟ method prescribed a minimum of clothing and bedding, fresh air, cold baths and 

cooling drinks.  The latter method gradually displaced the former during the eighteenth century. (Pierre 

Darmon, La longue traque de la variole. Les pionniers de la médicine préventive (Paris: Librairie Académique 

Perrin, 1986), pp. 44-45). 
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but most people seem to have been aware that someone who had taken a bout of 

smallpox would not suffer from it again.82  That this belief was widespread is 

suggested by the fact that it was not uncommon for children to be placed in close 

proximity to someone who was suffering from a mild case, so that they could catch 

it, or to be rubbed with dried scabs collected or purchased from a home where there 

had been a mild attack.83     

 

For the individual sufferer, the experience of smallpox was truly horrible, except for 

those fortunate enough to have only a very mild dose.  Symptoms began to appear 

about nine days after infection, and a mild case would produce an illness which 

lasted three weeks, but otherwise it continued for much longer, especially if there 

were secondary infections, although in fatal cases death could occur within just a few 

days.  Survival was not necessarily a blessing, especially for the poor, whose 

resulting disabilities could make it difficult if not impossible to make a living.  About 

one in a hundred of those who caught the disease were permanently blinded.  There 

could also be deafness and incapacitating limb distortion.  Many survivors had 

significant facial scarring and sometimes hair loss, which for an unmarried woman, 

especially one who had previously been good-looking, was a devastating blow, both 

for her and for her family.84  Smallpox also, perversely, imposed a burden on those 

among the poorer classes who had not suffered and survived it since, being still 

                                                           
82 Most practitioners believed that one attack provided protection for life but some insisted that repeat infections 

were possible.  It was not uncommon for other diseases, notably chickenpox, to be mistakenly diagnosed as 

smallpox (Hopkins, Princes and Peasants, p. 61). 

83 These and similar practices were reported in England, Scotland and Wales, as well as across the European 

continent, including in France, Germany, Poland and Greece ((Miller, Adoption of Inoculation, pp. 42-44; 

Hopkins, Princes and Peasants, pp. 46, 69.  Spain was no exception.  It was said that children in Sevilla had 

been placed in bed with another who had a mild case „for as long as people could remember‟  (Bonifacio Juan 

Ximenez de Lorite, "Dicertacion [sic] medica. Metodo mas sencillo, y genuino de inoculacion, preferible a los 

descubiertos hasta ahora," in Memorias Academicas [sic] de la Real Sociedad de Medicina, y demas Ciencias de 

Sevilla.  Extracto de las obras y observaciones presentadas en ella, Año de 1772.  Tomo II (Sevilla: Eugeno 

Sanchez Reciente, 1773), pp. 401-404).  Juaquín de Lesama‟s mother was against having her children 

inoculated but permitted her other six children to play on his bed without restriction while he was affected by 

the mild dose of smallpox that he had inflicted upon himself through inoculation, with the result that they all 

caught the disease at the same time (Manuel de Lesama to Pedro de Álava, 20 June, 1772. EL-PV. Fondo Alava, 

Carpeta 20, exp 54, fols.3-4).     

84 Hopkins, Princes and Peasants, p. 75. 
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vulnerable to catching and therefore spreading the disease, they were often deemed 

undesirable as employees.85 

 

In Spain, there were no really large population centres, so smallpox tended to appear 

everywhere from time to time in the form of epidemics.86  Some of these killed large 

numbers, such as the one that struck Madrid in 1587, continuing until more than five 

thousand had died.87  In 1679, the cities of Granada, Córdoba and Sevilla, together 

with virtually all the towns in the rest of Andalucía, experienced an epidemic of 

smallpox which proved fatal for most of those who caught it, while the winter of 

1720-21 brought an outbreak to Asturias, in the far north.88  These were major, 

newsworthy disasters but smallpox would have been travelling the country, visiting 

towns and pueblos throughout the sixteenth, seventeenth and eighteenth centuries, 

just as it was everywhere else in Europe.  There are no mortality data for Spain at this 

period and so nothing on which to base any estimate of the incidence or prevalence 

of the disease.  Apart from the fact that writers frequently referred to the devastation 

inflicted by smallpox there is only anecdotal evidence about outbreaks.  For example, 

one rural physician reported two epidemics in his community between 1755 and 

1768.89  This same community had experienced at least two other epidemics, both 

serious, within living memory, one in 1728, the other in 1736.90  There was another 

report from 1762 of an epidemic in a town which reportedly infected virtually of the 

                                                           
85 Michael Bennett, "Inoculation of the Poor against Smallpox in Eighteenth-Century England," " in Eighteenth- 

in Experiences of Poverty in Late Medieval and Early Modern England and France, ed. Anne M Scott (Aldershot, 

UK: Ashgate, 2012), forthcoming. 

86 Some ninety per cent of the population was composed of rural dwellers (Richard Herr, An Historical Essay on 

Modern Spain (Berkeley: University of California Press, 1971), p. 64) but the rural population was not scattered, 

most people living in towns (villas and pueblos) ranging in size from a few hundred inhabitants to several 

thousand (Ringrose, Spain, Europe, pp. 336-338).  This settlement pattern was the result of the tendency, as 

the reconquista proceeded, for people to group themselves together for security, and also of the need for a 

water source, the limited availability of which prevented wide population dispersion (Ruth Way, A Geography of 

Spain and Portugal (London: Methuen, 1962), p. 276).   

87 Joaquín de Villalba, Epidemiologia española; o, Historia cronologica de las pestes, contagios, epidemias y 

epizootias que han acaecido en España desde la venida de los cartaginenses hasta el año 1801 (Madrid: 1802), 

Vol I, p. 203. 

88 Villalba, Epidemiologia española, Vol II, pp. 136, 163. 

89 Archivo Histórico Nacional (AHN) Consejos,Leg.5531,Exp.10, fols. 21-39.  „El mejor especifico para las viruelas 

(con cuyo uso se preserva el ser pernicioso de ellas y de consiguiente los mayores estragos que suelen 

ocasionar) por Don Manuel Serrano de la Peña, Médico de Campillo de Ranas‟, 1768.   

90 AHN Consejos Leg.5531, Exp.10, fols. 4-15. Oral testimony from local witnesses, recorded in Majadelrayo in 

1768. 
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children and many adults too.91  Sometimes, accounts of the lives of prominent 

people signify the occurrence of outbreaks, such as when Saint-Simon, travelling as 

ambassador in Spain in 1721, carried the disease unknowingly from Madrid to the 

north, where he fell ill.92  A few years later, there was an epidemic in Madrid which 

would have much more serious and far-reaching consequences, even though there is 

a record of only one of its victims.  The new king, Luis I, proclaimed in February 1724 

following the abdication of his father Felipe V, was taken ill with smallpox in August 

and within three weeks was dead, prompting his father to resume the throne, where 

he remained until his own death in 1746.93 

 

The importance of smallpox in the eighteenth century, by which time it had replaced 

plague as the most significant lethal disease in Europe, is difficult to over-

emphasise.94  It was a matter of concern for rulers and their governments, killing, 

maiming and disfiguring them just as surely as it did the masses.  Beyond a personal 

interest was a concern about its effects on the state.  Like other lethal epidemic 

diseases, smallpox robbed the realm of potential manpower, because it killed so 

many children, diminishing the workforce and the pool of available military recruits.  

Then there were those who survived but were blind or so chronically weakened that 

they were unfit to work, constituting an immense burden on the benevolent 

institutions, which looked to the authorities as well as to charity to subsidise their 

work.95  Epidemics were everywhere locally disruptive of normal life, not solely 

because of the immediate devastation caused by the disease but also because of the 

toll that it took on the many hands that were needed to bring in the harvest, an effect 

from which it would take some time to recover if there had been a long intervening 

                                                           
91 [Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País], Ensayo de la Sociedad Bascongada de los Amigos del 

País: Año de 1766 (Vitoria: Thomás de Robles, 1768), p. 339.   

92 Saint-Simon. Mémoires. Tome 18 Ch. XV. Saint-Simon had left Madrid on 2 December 1721 to prepare for 

attendance at the royal wedding which was to take place at Lerma, near Burgos.  Arriving at Villahalmanzo on 9 

December, he succumbed to the initial fever the following day.  Given the usual incubatory period of nine days, 

it is most likely that he caught it in Madrid.    

93 Hopkins, Princes and Peasants, pp. 53-54; Kamen, Philip V, pp. 147-150. 

94 Brockliss and Jones, Medical World, p. 470. 

95 This is why the blind were permitted to sell penny-dreadfuls on the streets of Madrid (Ignacio Maria Ruiz de 

Luzuriaga, „Informe imparcial sobre el preservativo de las viruelas descubierto por el Dr. D. Eduardo Jenner‟, 

unpublished manuscript report reproduced in Luis Blasco Martínez, "Higiene y sanidad en España al final del 

Antiguo Régimen" (PhD diss., Centro de Estudios Historicos de CSIC, 1991), pp. 342-382, see p.372).  Tradition 

dies hard in Spain: still the visually impaired can be heard crying their wares on crowded corners in the capital, 

only now they sell lottery tickets. 
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period, say ten years or more, since it had last struck.  Towns were affected too.  Not 

only did parents lose their children but artisans their apprentices and traders their 

errand-boys.   

 

Before the 1720s, Europeans could hope to avoid the ravages of smallpox only by 

avoiding all contact with the disease.  That was before Lady Mary Wortley Montague 

returned to London in 1721 with her husband, at the end of his diplomatic posting to 

Constantinople, and began to advocate the use of inoculation, the technique of 

deliberately inducing a mild smallpox infection so as to provide lifelong protection 

from the disease, as a way of preventing the death and destruction that it caused.96  

Lady Mary, who had been a beauty and who suffered very badly when taken with 

the disease three years after her marriage, had observed the technique’s common and 

successful use in the East and elected to have both of her own children inoculated, 

her son while in Constantinople and her daughter after returning to England.97  It 

was found necessary, very early, to demonstrate that inoculation was safe and that it 

did actually produce the immunity that naturally-caught smallpox was known to 

have.98  Inoculation was not risk-free and occasionally produced a severe, sometimes 

mortal case.  Also, inoculated individuals were infectious, so could spread the 

                                                           
96 This was not the first news in Europe of inoculation as a prophylactic technique.  In 1713 an Italian physician 

called Timoni wrote to the Royal Society with an account of inoculation in Constantinople („An Account, or 

History, of the Procuring the Small Pox by Incision, or Inoculation; As It Has for Some Time Been Practised at 

Constantinople.  Being the Extract of a Letter from Emanuel Timonius … Dated at Constantinople, December , 

1713 …‟ Philosophical Transactions of the Royal Society, XXIX, No. 339, (April-May-June, 1714), pp. 72-82).  A 

Greek physician named Pylarini published a similar account in Venice in 1715 (Nova et tuta variolis excitandi per 

transplantationem methodus …).  Both of these pieces were republished many times in the years that followed, 

some editions containing both works (Miller, Adoption of Inoculation, pp. 287-289). 

97 Hopkins, Princes and Peasants, pp. 47-49; Genevieve Miller, The Adoption of Inoculation for Smallpox in 

England and France (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1957), pp. 80-91.  Lady Mary‟s efforts were 

supported by a prominent physician, Sir Hans Sloane, the surgeon Charles Maitland, and several physicians of 

the Royal Society, all of whom did much to promote inoculation in England, successfully encouraging royalty 

and other prominent individuals to take advantage of it.  Rusnock points out that the support of the Royal 

Society, whose president until 1727 was Sir Isaac Newton, was crucial in lending credence and authority to the 

practice of inoculation (Andrea A Rusnock, Vital Accounts. Quantifying Health and Population in Eighteenth-

Century England and France (Cambridge: Cambridge University Press, 2002), p. 57).  

98 Before members of the royal family were inoculated, a trial of inoculation was carried out on six convicted 

prisoners, three men and three women, at Newgate in 1721, all of whom were pardoned and released as 

reward for their participation.  Of the six inoculated, five took a mild case of the disease and recovered; the 

sixth, who was known to have had smallpox the previous year, had no reaction.  One of the women was 

subsequently sent to nurse smallpox patients and to submit herself to a further experiment.  Ordered to lie  in 

bed every night for six weeks with a child who had confluent smallpox, the most serious form, the woman failed 

to contract the disease again.  There were many witnesses to this event and an account of it was published by 

Maitland in 1722 (Miller, Adoption of Inoculation, pp. 84-87). 
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disease.99  There were religious objections too, grounded principally in the assertion 

that to precipitate an illness deliberately was to interfere with the workings of divine 

providence.100  Reports of inoculation’s successful use in the north American colonies 

in 1738, followed by severe epidemics in England in 1746 and 1752, sharpened 

interest, so that in 1755 the College of Physicians endorsed the practice and 

opposition gradually fell away.101 

 

During the 1720s inoculation was taken up to a very limited extent outside 

England.102  Voltaire, who spent a period in London at this time, was an enthusiastic 

proponent and published a colourful early essay urging its adoption.103  In France, 

though, attitudes generally remained sceptical until 1754, when the respected 

scientist Charles de La Condamine read a paper on the subject to the Académie 

Royale des Sciences, in which he reasoned eloquently, using the vast store of 

evidence which had now accumulated from its practice, mostly in England, that since 

smallpox was virtually unavoidable in life, the use of inoculation would reduce the 

death toll enormously.  The  rapturous reception which the paper received, followed 

by its immediate publication, presaged a major change in France, leading to 

clinicians, some of whom became very prominent and fashionable, beginning to take 

it up and, eventually, to a steady increase in its popularity.  Despite the authorities’ 

                                                           
99 The fact of contagion was observed but the mechanism remained a matter for speculation.  Inoculating a few 

individuals in a healthy population could trigger an epidemic through contagion if the inoculees were not 

completely isolated. 

100 Hopkins, Princes and Peasants, pp. 49-50. 

101 Ian and Jennifer Glynn, The Life and Death of Smallpox (London: Profile Books, 2004), pp. 71-72; Miller, 

Adoption of Inoculation, pp. 156-158, 169-170. 

102 Miller, Adoption of Inoculation, pp. 172-180; Hopkins, Princes and Peasants, pp. 50-51.  There was little if 

any inoculation in France, a few isolated cases in Italy and Hungary and rather more, owing to the English 

influence, in the electorate of Hanover. 

103 Written in 1727, entitled „Sur l‟insertion de la petite vérole‟, this was no. 11 in his Lettres Philosophiques  

(1734) (Marie-Arouet de Voltaire, Oeuvres complètes de Voltaire. Mélanges I (Paris: Garnier Frères, 1879), pp. 

111-116).  Voltaire argues that the English, whom the French consider mad for deliberately infecting their 

children with a dangerous disease, have the courage to take some risk with their children in order to protect 

them from dying from smallpox.  He gives his version of the history of inoculation, in which he highlights its use 

in the East for preserving the beauty of women, and advocates its adoption in France. Seth analyses the work 

with a fine appreciation of the fashions of the milieu in which Voltaire would have been read, as she explains 

why his words would have appealed to his readers and how the ideas which he expresses would have accorded 

with broader principles espoused by radical philosophes (Seth, Les rois aussi, pp. 46-47), unlike Miller who, with 

justification, largely dismisses it as error-strewn, misleading, empty and emotive rhetoric (Miller, Adoption of 

Inoculation, pp. 196-197).  For a balanced critical view, see Gabriel Bonno, "La culture et la civilisation 

Britanniques devant l'opinion Française de la Paix d'Utrecht aux Lettres Philosophiques (1713-1734)," 

Transactions of the American Philosophical Society New Ser., 38, no. 1 (1948), p. 148.   
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objections and prevarications, lasting more than ten years, in France inoculation was 

becoming accepted by the late 1760s.104  Elsewhere in Europe, following the immense 

publicity given to La Condamine’s paper, prominent individuals, including royalty, 

began to use and promote the practice, so that by 1770 it appears to have been 

publicly endorsed by rulers or other notables in many countries, although it tended 

to be viewed more equivocally by the medical profession and was by no means 

universally practised.105  In Spain, even though the idea was known from the mid-

1720s, inoculation seems to have been used very little until the early 1770s, when it 

began to be taken up by some enthusiastic physicians and surgeons.  Three decades 

of fierce polemic followed, and the practice was not endorsed by the state nor used 

by the royal family, despite the loss of four members in 1788, until 1798.106  

Nevertheless, a steady flow of practitioner reports in the newspapers suggest that 

inoculation use was not uncommon among ordinary physicians and surgeons from 

the 1770s.  Once inoculation had actually been introduced, Spain was, to all intents 

and purposes, no more backward than France, Italy or Prussia.107  

 

Interestingly, the fierce and sometimes bitter disputes that inoculation provoked in 

Spain after 1775 seems to have prepared the ground for the arrival of vaccination, 

perhaps by battering out the arguments around prevention so thoroughly that 

decision-making about the next discovery was easy, because when the new 

                                                           
104 Miller, Adoption of Inoculation, pp. 229-237. 

105 Although members of the elite often adopted inoculation with enthusiasm, medical establishments 

everywhere, understandably, tended to be conservative.  In Geneva, which had a reputation in Europe for 

having adopted inoculation early and being markedly enthusiastic for the practice, the majority of the 

inoculation activity was undertaken by a small number of practitioners catering for the demand from rich 

bourgeois and choosing their patients with care so as to avoid the risk of accident (A Wenger, ""De petites 

considérations doivent-elles arrêter lorsqu'il s'agit d'un grand bien général?" L'inoculation à Genève au XVIIIe 

siècle," Canadian Bulletin of Medical History 21 (2004)) Even into the 1770s, establishment physicians in Berlin 

were opposed to inoculation.   

106 Pilar León Sanz and Dolores Barettino Coloma, "La polémica sobre la inoculación de las viruelas," in Vicente 

Ferrer Gorráiz Beaumont y Montesa (1718-1792). Un polemista navarro de la Ilustración (Pamplona: Gobierno 

de Navarra, 2007), pp. 266-267. 

107 León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica," p. 213.  Earlier accounts of inoculation in Spain, all of them 

partial and to some extent either incomplete or flawed, although in some aspects more detailed than that of 

León, appear in Antonio Rumeu de Armas, "La inoculación y la vacunación antivariólica en España : (datos para 

la historia de la medicina española en los siglos XVIII y XIX)," Medicina Espanola 4, no. 19, 20, 21, 22 and 23 

(1940); Juan Riera Palmero, "Los comienzos de la inoculación de la viruela en la España ilustrada," Medicina e 

Historia 8 (1985); Paula de Demerson, "La práctica de la variolización en España," Asclepio 45, no. 2 (1993). 
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prophylactic became available there was little hesitation in adopting it.108  After 

Edward Jenner in England had observed that cow-pox infection appeared to protect 

people from catching smallpox, and put his thesis to the test, publishing his results in 

1798, the news and eventually samples of the precious vaccine made their way to 

Paris, in August 1800.109  Almost immediately, an enterprising Catalonian physician 

had vaccine sent from Paris and in December of the same year carried out the first 

vaccinations in Spain.110  Vaccination was known about from at least May 1799, when 

an article reviewing Jenner’s first publication appeared in the Semanario de agricultura 

y artes, a journal published in Madrid.111  By April 1801 physicians in the capital had 

also obtained vaccine from France and were testing it out on the children of officials 

at the Spanish court.112  

 

Some advocates of inoculation used mathematical argument to demonstrate that it 

made sense to opt for prophylaxis, rather than to allow nature to take its course 

while perhaps hoping to be among the lucky five per cent.  In 1723 James Jurin 

published a paper in the Philosophical Transactions of the London Royal Society in 

which he argued, using mortality records and data reported from inoculations, that 

inoculation was the better risk, since of those who had been inoculated only one in 

every ninety-one people had died, whereas among those who had caught the disease 

naturally one out of seven or eight perished.113  In the early 1760s, Bernouilli and 

d’Alembert famously proposed opposing models for assessing the quantitative 

                                                           
108 This effect is noted by a French scholar, referring to France (Seth, Les rois aussi, p. 377), as well as by a 

Spanish scholar referring to Spain (León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica," p. 270).  However, what is 

remarkable is that the adoption and spread of vaccination in Spain, a country generally regarded as backward in 

embracing new ideas and practices, occurred with an alacrity and rapidity which was far in advance of most 

other countries (H Bazin, Edward Jenner and the Only Eradication of a Human Infectious Disease (San Diego: 

2000), pp. 94-103). 

109 Jenner conducted his key experiment in 1796 published his enquiry in June 1798 (Edward Jenner, An Inquiry 

into the Causes and Effects of the Variolae vaccinae, a Disease Discovered in Some of the Western Counties of 

England, Particularly Gloucestershire, and Known by the Name of the Cow Pox (London: 1798); Michael 

Bennett, "Note-Taking and Data-Sharing: Edward Jenner and the Global Vaccination Network," Intellectual 

History Review 20, no. 3 (2010), p. 416).  The vaccine that reached Paris had come from Boulogne, where the 

first successful vaccinations were carried out in France, in June 1800 (Bazin, Edward Jenner, p. 86). 

110 Francisco Piguillem, La vacuna en España, o cartas familiares sobre esta nueva inoculación, escritas a la 

señora * * (Barcelona: Sierra y Oliver Martí, 1801), pp. 12-15.   

111 Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," no. 22, p. 319.  

112 Ruiz de Luzuriaga, „Informe imparcial‟ in Blasco, p. 179. 

113 Rusnock, Vital Accounts, pp. 53-55.  Jurin used the London Bills of Mortality, in combination with figures for 

1721 and 1722 provided by several London inoculators, which came to him through the Royal Society, and the 

reports on inoculations carried out in Boston, Massachusetts in 1721.  
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implications of relative risks.114  The one concluded that general adoption of 

inoculation would result in a small number of deaths but that the state should 

support the practice because this was an acceptable price to pay for community 

protection from the disease and a substantial reduction in its toll, whereas the other 

developed a model which concluded that inoculation could be expected, on average, 

to extend an individual’s life very little and so was not worth the risk.  Both models 

were so unsound that neither contributed anything useful for decision-making but 

d’Alembert’s paper had the merit of clearly articulating the critical problem with 

inoculation.115  From the point of view of the state, general use of inoculation as a 

prophylactic, as long as proper measures were taken to prevent contagion, would 

reduce mortality and morbidity from smallpox and so could be expected to produce 

a net benefit, whereas from the point of view of the individual there could be no 

completely confident expectation of benefit because there was always a risk, albeit 

small, that a particular set of circumstances, usually either the constitution of the 

patient or the lack of skill of the practitioner, would lead to personal disaster.  

 

The notion that inoculation could, and should, be used to protect people from the 

serious consequences of suffering smallpox was a ‘difficult’ one, in the sense that this 

was not simply a new medical or scientific concept but also one that raised direct 

philosophical, moral and theological issues.  There were, on the one hand, questions 

about medical efficacy and safety and, on the other, ethical issues pertaining to the 

balance between individual and community benefits and risks and also religious 

concerns about interference with divinely ordained events.  All of these concerns 

appeared in every country of Europe where inoculation was discussed.  It is evident, 

in an objective sense, that inoculation was not necessarily advisable as a general 

prophylactic in all situations.  In some individuals it carried a non-negligible risk of 

death because of their health status.  In communities where smallpox was not 

endemic, the initiation of an inoculation program carried a substantial risk of 

                                                           
114 This work is frequently cited as the beginning of the development of probability theory and modern statistical 

method.  See, for example, Miller, Adoption of Inoculation, p. 225 and Seth, Les rois aussi, p. 207. 

115 For a reproduction in English translation of the two principal sources, together with a critical discussion of 

the two models, see L Bradley, Smallpox Inoculation. An Eighteenth Century Mathematical Controversy 

(Nottingham: University of Nottingham, 1971), especially pp. 8-13, 63.  Rusnock, Vital Accounts, pp. 81-86 

describes the models and the context in which they were developed. 
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sparking an epidemic amongst individuals who had not previously had the disease, 

unless the inoculees and their carers were completely isolated during the period that 

they were contagious.  Used judiciously, and with proper precautions, inoculation 

had much to offer as a weapon against smallpox but it was not unequivocally 

beneficial.  Is is simplistic, therefore, to assume, as some scholars have done, that 

acceptance or rejection of inoculation is synonymous with acceptance or rejection of 

the progressive thinking that is associated with the Enlightenment.116  France, for 

example, was one of the last countries to adopt inoculation.117  It is the reasons 

behind the responses to inoculation, rather than the responses themselves, that offer 

clues about the political, intellectual and cultural environment for new ideas.   

 

The idea that inoculation might be used to obtain protection from smallpox had 

relevance for everyone, not just the intellectual elite or the well-educated minority.  

Childhood deaths from smallpox, sadly common, caused immense distress to parents 

wherever and whenever they occurred.  The Anglo-Italian Joseph Baretti, jouneying 

from Portugal through Spain to Genoa in 1760 and stoppping overnight at a posada in 

the town of Trujillo (Extremadura), where nobody seemed even to have heard of 

inoculation, witnessed a scene which would not have been unique that day or any 

other.  That morning, two children died of smallpox, their mother the young 

proprietress of the inn.  The poor woman was distraught for hours, leading the 

traveller to observe that he had never ‘seen such grief so frantickly expressed’ and to 

lament the fact that had inoculation, as it was being used in England and now also in 

Italy, been practised here too it would have saved her from the overwhelming 

‘tempest of grief that is now shaking her whole soul’.118   

 

The arrival and propagation of inoculation in Europe coincided with a period of 

fundamental change in thinking about the afflictions of mankind.  Church teaching 

in Catholic countries represented life on earth merely as a preparation for life eternal, 

                                                           
116 See for example Sarrailh, who writes that both the masses and the governing classes in Spain were imbued 

with a spirit of resistance to progressive new ideas and to change, citing as an example the reluctance to adopt 

inoculation, the usefulness of which was „incontestable‟ (Sarrailh, L'Espagne éclairée , p. 39). 

117 Miller, Adoption of Inoculation, p. 180. 

118 Joseph (Giuseppe Marco Antonio) Baretti, A Journey from London to Genoa, through England, Portugal, 

Spain, and France, 4 vols., Vol. II (London: Davies, 1770), pp. 107-112. 
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in which happiness would be commensurate with the goodness with which life on 

earth had been lived.  In this paradigm, afflictions such as poverty, ugliness and 

physical suffering were presented as opportunities, because their willing acceptance 

would bring rich rewards in the next life.  Against this belief, deeply entrenched 

since it had been promulgated by Church fathers such as Augustine in the first two 

centuries of christendom, the philosophes insistently propounded the notion during 

the eighteenth century that man had a right to happiness in this life as well as in the 

next.119   

 

Against the insistence of traditionalists, everywhere in Europe the new science, with 

its promise of more effective medicine based on empiricism, was beginning to 

encourage people to pursue health in order to procure happiness, the essential 

conjunction established long ago by Plato and reiterated by philosophes such as 

Diderot.120  There developed over the course of the eighteenth century a new attitude 

to life and the body.  New knowledge and a greater understanding of the natural 

world generated an optimism whose concomitant was diminishing fatalism, which 

has been posited as the reason for increasing rejection of the belief that disease was a 

manifestation of the will of God.121  In this context, the idea of inoculation, which 

entailed the concept that disease might be avoided, was everywhere closely linked to 

a sense that man might take charge of his own destiny.  Inoculation, it has been 

argued, posed so many challenges to conventional thinking that it brought about 

fundamental and lasting change to the way that people saw ‘the relationship 

between the individual and his body, between man and his spirit, between treatment 

and health, obliging medicine to shift from offering reactive care to providing active 

prevention.122  Medicine, it has been said, newly ‘took the offensive against 

                                                           
119 Brockliss and Jones, Medical World, pp. 370-372, 378, 398. 

120 P Gay, "The Enlightenment as Medicine and Cure," in The Age of Enlightenment: Studies Presented to 

Theodore Besterman, ed. W H  Barber et al (London: 1967), pp. 375-376, 381. 

121 Porter, The Enlightenment, p. 66. 

122 „… les rapports entre l‟individu et son corps, entre l‟homme et son esprit, entre le remède et la santé, qui fait 

passer la médicine des soins réactifs à l‟ère de la prévention active.‟ (Seth, Les rois aussi, pp. 15-16).   
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disease’.123  Smallpox inoculation represented the beginning of a new era, heralding a 

new optimism about the possibility that disease might be conquered.124  

 

*  *  *  

 

Although this investigation has at its core a case study of the idea of inoculation for 

smallpox, its subject matter has called for the use of source materials from several 

fields.  The principal primary sources have been documents from the official 

archives, together with printed materials, books and periodicals, published during 

the period under study.  With the exception of a few pieces of non-official 

correspondence found in the archives, a published collection of letters and some 

occasional transcriptions included in secondary sources, no relevant familiar 

correspondence has been found.  It seems that, in Spain in general, many of the 

private papers that might have been preserved are still in private hands, 

undocumented and not available to researchers.125  The secondary sources that 

inform the study have been taken from those published in English, Spanish and 

French.  Every effort has been made to ensure that the work goes beyond a purely 

anglophone perspective to offer a contribution that also has relevance in the context 

of current Spanish scholarship.126   

 

The work’s aim, to contribute to a clearer picture of how new ideas were received in 

Spain during the middle decades of the eighteenth century, is pursued in four 

substantive chapters, Chapter 2 to Chapter 5.  A full appreciation of the arguments 

which they contain relies on an understanding of two contextual realms, one being 

                                                           
123 Roy Porter and Dorothy Porter, Patient's Progress: Doctors and Doctoring in Eighteenth-century England 

(Cambridge: Polity Press, 1989), p. 146. 

124 Brockliss and Jones, Medical World, p. 472. 

125 Kamen has provided a vivid, although probably extreme, example.  Both he and Carmen Martín Gaite have 

attempted to gain access to the important private papers of Melchor de Macanaz, which include his handwritten 

memoirs, but Don Francisco de Maldonado, who holds these papers, has refused to allow either of them to 

consult the documents (Henry Kamen, The Disinherited. The Exiles who Created Spanish Culture (London: 

Penguin, 2007), p. 470). 

126 A recent book review suggests that even diligent and accomplished researchers can be unaware of important 

contributions to their field which have previously been published by Spanish scholars (Mónica Bolufer Peruga, 

"Reseña: Theresa Ann Smith. The Emerging Female Citizen. Gender and Enlightenment in Spain. Berkeley-Los 

Angeles-London: University of California Press, 2006," Dieciocho: Hispanic Enlightenment 29, no. 2 (2007), p. 

237).  
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that of smallpox and the use of inoculation, while the other concerns the conditions 

governing the world of words in Spain.  Accordingly, this Introduction has provided 

a brief account, in Europe generally and in Spain, of the disease and its significance, 

together with a summary discussion of the attempt to control it by using inoculation.  

The other essential contextual detail appears in Chapter 1, a discussion of the 

important factors which influenced the circumstances under which words, the 

principle vehicle, could carry and disseminate new ideas in Spain.  This chapter 

considers literacy, language, the printed word in various forms and the role of the 

elusive spoken word, highlighting the differences between Spain and other countries 

of Europe.   

 

To disseminate the idea of inoculation was to engage in communication about one or 

more aspects of the concept.  Most fundamentally, it was to introduce people to the 

idea that it was possible to protect oneself or one’s children from the threat of disease 

at will.  The notion of active medical prophylaxis, of demonstrably reliable 

interventional disease prevention, a more secure method than the charms, spells or 

prayers in which people had previously placed their hopes, was novel.127  By the time 

the news of inoculation reached Spain, it was already known in other countries of 

Europe, so the news naturally included telling people about how it was being 

received elsewhere.  The discourse also had a basic information component, 

including its origins and use in exotic countries of the East, but most obviously the 

essential practical details about how the practice was carried out and also what was 

known about its effects and its risks, although what would now be termed the 

‘scientific facts’ were constantly in dispute, and what might be called the ‘medical 

consensus’ was subject to modification over time and to variation from country to 

country.  Disseminating the new idea that inoculation might conquer smallpox, 

however, went far beyond merely conveying information, disputed or not.  Some 

people wanted to encourage adoption of the practice, to advocate its use, to persuade 

and reassure those who might be reluctant to take it up or to accept it.  Others had 

reason to try to prevent this advocacy.   

 

                                                           
127 It has been noted that by the last decades of the eighteenth century the medical profession was offering 

preventatives for several diseases (see Brockliss and Jones, Medical World, p. 473). 
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The period under consideration naturally falls into two distinct eras, separated by the 

accession to the Spanish throne of Carlos III.  Chapter 2 focuses on the period up to 

1759.  It constructs a platform for one of the work’s fundamental claims, which is that 

freedom of expression, and thus the dissemination of new ideas, became more 

restricted over the course of the middle five decades of the eighteenth century and 

that the factors which brought about this change were complex and inter-related.  

This chapter, which examines the discourse around inoculation between 1725 and 

1759, illustrates in particular the influence of politics, censorship and intellectual 

change on the dissemination of ideas under the first two Bourbon monarchs.  

Chapters 3 to 5 address three main themes, innovation, censorship and mechanisms 

for the spread of ideas.  Although each makes reference to the earlier period, the 

emphasis in all of them is on the period after 1759, the first half of the reign of Carlos 

III. 

 

An important intermediate stage in the dissemination of any new idea is the process 

of its initial adoption by a small number of innovators, important because this early 

acceptance gives the idea a foothold which provides the basis for its wider 

dissemination.  Chapter 3 considers innovation in its broadest sense, the bringing in 

of new ways of thinking and doing, and suggests that innovation was a phenomenon 

that occurred most readily at Spain’s periphery.  Here, the basis for the argument is 

derived from the inoculation case study, and also from an inter-related case study in 

innovation, as represented by the creation of the first provincial academy in Spain, 

the Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País.   

 

The justified notoriety of the effects of censorship on new ideas in Spain makes close 

consideration of the subject an essential component of this study.  Chapter 4 builds 

on the platform established in Chapter 2 to consider, in a more focused way and with 

an emphasis on the reign of Carlos III, the changing impact of censorship on the 

dissemination of ideas.  This chapter contends, after examining the objectives of the 

censorship system and laying out what the history of inoculation reveals about its 

outcomes, that the factionalism characteristic of absolutist rule, coupled with the 

essential arbitrariness that led to an absence of explicit policies, impeded 

achievement of the outcomes which the censorship system was intended to produce.  



 

 34 

In the end, the overweening desire for control created a system which could act to 

repress even the exclusively utilitarian ideas that the government was seeking to 

promote.   

 

The mechanisms by which new ideas were disseminated seem not to have been 

studied systematically.  Chapter 5 is devoted to a consideration of some of these 

mechanisms, those on which the history of inoculation appears to shed new light.  It 

argues, centrally, that the history of inoculation indicates that the limited public 

sphere in Spain was being nurtured by the dissemination of ideas in print to a greater 

extent than is usually considered to be the case.  Furthermore, on the basis of an 

analysis of a dissemination mechanism which seems to have stimulated wider 

innovation, as seen in the gradual adoption of inoculation, this chapter suggests that, 

towards the end of the period under study, a broader range of new ideas was being 

disseminated in Spain than is readily apparent from direct examination of the 

evidence.   

 

The five decades between 1725 and 1775 saw a major intellectual shift among 

progressive thinkers, from a focus on new thinking about science and the natural 

world to a preoccupation with new ways of looking at human society and the human 

condition.128  If inoculation had been simply a promising new medical technique, the 

dissemination of information and opinion about it would have been a matter of 

relatively narrow historical interest.  But the fact that the possibilities offered by 

inoculation challenged one of the pillars of ancien régime authority, namely meek 

acceptance of divinely-ordained earthly suffering as the inescapable price to be paid 

for eternal happiness, makes of inoculation an exemplar of the new thinking that 

would create the modern world.   

 

 

 

 

 

                                                           
128 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 10-11, 18-19. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER 1    Words and ideas in eighteenth-century Spain 
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The dissemination of ideas in Spain needs to be seen in the context of the very 

particular set of circumstances which determined the ease with which new ideas 

could enter and circulate.  In varying degrees, and for diverse reasons, Spain was 

indeed different from most other western European countries in this regard.  

Dissemination of information and opinion about inoculation naturally relied on the 

power of words, and so the extent to which the idea spread was heavily influenced 

by the circumstances governing the world of words.  The principal purpose of this 

chapter is to demonstrate that if new ideas moved less readily in Spain than in other 

countries of western Europe this was, at least in part, because circumstances were 

hardly propitious for their dissemination.  This was an environment where there 

were few readers, where books were expensive, where many of the new ideas came 

from abroad in foreign languages which few people could understand, where there 

was no lively periodical press and where, finally, censorship limited both publication 

of, and access to, the printed word.  If to all of this is added a conditioned 

guardedness which militated against free and open communication, including oral 

communication, it becomes evident that ideas would have been disseminated less 

freely in Spain than in countries where impediments to their transmission were less.  

A secondary aim of the chapter is to describe the factors underlying the set of 

circumstances which came to govern the world of words in the mid-eighteenth 

century.  Throughout this dissertation, these factors are seen in interaction with each 

other and with other factors which also influenced the dissemination of ideas.  

Reading and writing, books and printing 

The ‘backwardness’ of Spain could be exemplified by the number of people who 

were unable to read.1  In the middle of the eighteenth century, the illiteracy rate was 

                                                           
1 „Literacy‟ is often defined in terms of its opposite, the inability to read, as defined by the inability to sign one‟s 

name.  Although it seems reasonable to assume that those who were able to sign were, in fact, also able to 

read (see Lawrence Stone, "Literacy and Education in England 1640-1900," Past & Present 42 (1969), pp. 98-99 

for a strong supporting argument), the usual definition does, as Viñao has emphasised, obscure the fact that 

many who could not write were in fact able to read a little, especially during the early modern era, when 

reading was more commonly taught than writing.  For example, the chambermaid of a bishop‟s niece had her 

own almanac, and was called upon by her mistress to provide her with information from it, so she was 

presumably able to read it (anecdote reported in Cádiz, 1763 (Paul J Guinard, "Le livre dans la péninsule 

ibérique au XVIIIe siècle. Témoignage d‟un libraire français," Bulletin hispanique 59, no. 2 (1957), p. 192)).  To 

take „literacy‟ as the obverse of „illiteracy‟ is to ignore the existence of semiliteracy and restricted literacy 

(Antonio Viñao Frago, "The History of Literacy in Spain: Evolution, Traits, and Questions," History of Education 

Quarterly 30, no. 4 (Special Issue on the History of Literacy) (1990), pp. 575, 577).   
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eighty per cent or even more, higher than almost anywhere else in western Europe, a 

situation which would not change substantially until well into the nineteenth 

century.2  The bare numbers conceal the conjunction of historical circumstances 

which had brought about this state of affairs and which, importantly, had far-

reaching consequences for Spain’s intellectual and cultural situation.  Spain had not 

always been so illiterate.  A combination of cultural and economic factors brought 

about a severe reduction in literacy in the seventeenth century and the eighteenth did 

little to reverse it.   

 

Initially, growth in literacy in Spain after the invention of printing followed a pattern 

similar to that of the rest of Europe.3  Levels rose gradually over the course of the 

sixteenth century, so that by the first half of the seventeenth century the rates, at least 

for males, were similar to those of northern Europe.4  Before the Protestant 

Reformation, private reading of religious texts was seen in Spain as a means of 

encouraging devotion.  The practice became both popular and widespread 

throughout the sixteenth century, just as elsewhere in Europe.5  Later, alarm over the 

perceived threat of Protestantism generated concern that religious reading, even of 

controlled texts, might lead to heresy.6  Furthermore, from the early seventeenth 

century especially, the authorities began to question the value of popular education.  

Moralists and theologians became disturbed about the recreational reading tastes of 

the barely-educated masses and anxious about the effect of reading on public morals: 

in Spain, as elsewhere in Europe, the most popular books after devotional texts were 

                                                           
2  Jaime Tortella, "El legado cultural," in Historia de España siglo XVIII. La España de los Borbones, ed. Ricardo 

García Cárcel and Virginia León Sanz (Madrid: Cátedra, 2002), pp. 336, 374.  Kamen puts it at 75 per cent in 

1860 (Henry Kamen, Spain in the Later Seventeenth Century, 1665-1700 (London: Longman, 1980), p. 311).  

Nigel Glendinning, A Literary History of Spain. The Eighteenth Century (London: Ernest Benn, 1972), pp. 14-15 

indicates a rate of 70 per cent for the end of the nineteenth century.  In France, it was 63 per cent in 1786-90 

but only 18 per cent by 1871-75 (Darnton, "In Search of the Enlightenment," p. 122).  By contrast, in Scotland 

and some Scandinavian countries, illiteracy was very uncommon by 1800 (R A Houston, Literacy in Early 

Modern Europe. Culture and Education 1500-1800 (London: Longman, 1988), p. 132.  

3 This section draws on the work of Sara Nalle, which establishes and explains in detail the relationship between 

literacy and culture in Spain through the changes of the early modern period  (Sara T Nalle, "Literacy and 

Culture in Early Modern Castile," Past and Present 125 (1989)). 

4 Nalle, "Literacy and Culture," pp. 69-70.  The rates varied enormously, depending on sex, rurality and 

occupation but, like for like, rates in Spain were similar to those in other countries.   

5 Nalle, "Literacy and Culture," pp. 86, 90-92; Dominique Julia, "Reading and the Counter-Reformation," in A 

History of Reading in the West, ed. Guglielmo Cavallo and Roger Chartier (Cambridge: Polity Press, 1999), pp. 

257-261. 

6 Nalle, "Literacy and Culture," pp. 90-92. 
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chivalric novels, although printers also catered for mass demand with sheets of 

poems, ballads and jokes, as well as other materials covering a diverse array of 

topics.7  In addition, there was government anxiety about the potential of popular 

education for creating social mobility and a disdain for physical labour.8  In 

combination with this increasing disapproval, economic factors seem to have 

precipitated the collapse of the system of primary education that had underpinned 

the growth of literacy.9  This was reflected in a huge fall in literacy rates and a 

consequent decline in popular reading, as demonstrated by the drastic shrinkage in 

demand for printed materials, manifest in a marked contraction of the printing 

industry.10 

 

In the eighteenth century, the hostility to general reading remained and 

countervailing influences made themselves felt only very slowly.  Even progressive 

ilustrados were so deeply imbued with the need to maintain the privileges inherent in 

the class structure that they saw no need to educate the working classes so that the 

ordinary people could participate in the country’s development in anything other 

than the most basic way.11  A conviction that education would induce disdain for 

physical labour continued to be reiterated even as late as the second half of the 

century.  For example, in 1772 the Sociedad Bascongada was criticised  by one 

individual for promoting the teaching of reading and writing, on the grounds that 

‘the lighteness of the pen and the comfort of a sedentary life’ would draw people 

away from employment in the heavy work for which they were needed.12  When 

                                                           
7 Nalle, "Literacy and Culture," p. 82; Roger Chartier, "Reading Matter and 'Popular' Reading: From the 

Renaissance to the Seventeenth Century," in A History of Reading in the West, ed. Guglielmo Cavallo and Roger 

Chartier (Cambridge: Polity Press, 1999), p. 279.  As Viñao has pointed out, popular tastes in reading material, 

and disapproval among moralists and the intelligentsia for the sensational, romantic and amusing publications 

that profited from it, can be traced in Spain continuously from at least the sixteenth century to the late 

eighteenth century (Viñao Frago, "History of Literacy," p. 592). 

8 Nalle, "Literacy and Culture," pp. 93-94; Houston, Literacy, pp. 16, 18-19.   

9 Richard L Kagan, Students and Society in Early Modern Spain (Boston: Johns Hopkins Press, 1974), Chapter 1 

„Early Education‟.   

10 Nalle, "Literacy and Culture," p. 84; Bartolomé Bennassar, La España del Siglo de Oro (Barcelona: Crítica, 

2001), p. 289. 

11 Tortella, "El legado cultural," p. 331. 

12  „la ligereza de la pluma y la comodidad de la vida sedentaria‟ (Real Sociedad Vascongada de los Amigos del 

Pais, Extractos de las juntas generales celebradas por la Real Sociedad Bascongada de los Amigos del Pais, en 

la villa de Bilbao por setiembre de 1772 (Vitoria: Tomás de Robles, nd), pp. 94-95).  Such concern was not 

unique to Spain, or even to the Catholic countries: in England in 1743 there were farmers who objected to 
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Campomanes eventually came to advocate in 1775 that children destined to be 

artisans should learn the rudiments of reading and writing, he argued this solely on 

the grounds that they could be acquiring skills while they were still too weak to be 

doing useful work, that if they were not made to work at something from a very 

young age they would develop a taste for recreation which would be bad for them as 

adults, that if artisans had basic literacy skills it would not be necessary for 

businesses to employ expensive scribes and, finally, that a literate artisan would be 

able to study the catechism himself and read useful things like technical manuals and 

the rules of his guild.13  At the same time, though, he warned against allowing 

children access to any entertaining printed material while they were learning to read, 

in particular ‘ballads … and other worthless or frivolous tales which are distributed 

in our language, even though the Consejo does not sanction their reprinting’.14   

 

As historians of the book and reading have amply demonstrated, receiving the text as 

we do now, in the silent and solitary way that we call ‘reading’, is very different from 

the way in which it was received in the eighteenth century, especially in Spain.15  

While in much of Europe, the eighteenth century saw reading become both more 

general and more individual, in Spain, by contrast, the low level of literacy meant 

                                                                                                                                                               
popular education on the grounds that it „led to a “restless character” among their labourers‟, while a writer 

there in 1763 believed that it would be destructive to the nation if the lower classes were educated and so 

came to disdain their daily drudgery (Stone, "Literacy and Education," pp. 118, 87).  Nevertheless, the alleged 

Spanish aversion to work, to which the contemporary efforts were at least to some degree a response, has 

become entrenched in the historical narrative: a recent work robustly questions the historical accuracy of the 

assertion that the Spanish considered work dishonourable and so shunned it if they could (Ruth MacKay, "Lazy, 

Improvident People". Myth and Reality in the Writing of Spanish History (Ithaca: Cornell University Press, 

2006)).   

13 Pedro Rodríguez de Campomanes, Discurso sobre la educación popular de los artesanos y su fomento 

(Madrid: 1775), pp. 148-152. 

14 „romances … y otras leyendas vanas o caprichosas, que corren en nuestra idioma, aunque el Consejo no 

permite su reimpresión.‟ (Campomanes, Educación popular, p. 154).  Campomanes was referring to the pliegos 

de cordel sold in shops and the pliegos sueltos retailed by pedlars (Chartier, "Reading Matter," p. 274).  He also 

believed that: „No deberían leerse en las escuelas romances de ajusticiados; porque producen en los rudos 

semilla de delinquir ….‟ [„There must be no reading in school of stories about condemned prisoners, because in 

the rough classes these sow the seeds of crime …‟]  (Campomanes, Educación popular, p. 153).  Such cheap 

little booklets, which responded to the public appetite for news and entertaining stories, were consumed by 

many classes of reader, in Spain as elsewhere (Chartier, "Reading Matter,” p. 279; Houston, Literacy, pp. 194-

195). 

15 See for example Guglielmo Cavallo and Roger Chartier, "Introduction," in A History of Reading in the West, 

ed. Guglielmo Cavallo and Roger Chartier (Cambridge: Polity Press, 1999).  For a brief general historiographical 

survey of the field, see Jonathan Rose, "The History of Books: Revised and Enlarged," in The Darnton Debate. 

Books and Revolution in the Eighteenth Century, ed. Haydn T Mason (Oxford: Voltaire Foundation, 1998), pp. 

99-100.   
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that the practice of reading aloud, in various settings, remained common, with texts 

being transmitted in this way to literate and non-literate listeners alike.16  For 

instance, Manuel de Lesama read articles about inoculation to the surgeon whom he 

was hoping to persuade to begin inoculation, even though the surgeon would 

certainly have been literate himself.  It can reasonably be assumed that he did the 

same at home, perhaps bringing news about the new idea to a wife who could not 

read.  Those who could, within the household and also in public places such as the 

inn and the market square, brought illiterate listeners into the community of 

readers.17  Any consideration of the dissemination of ideas in Spain, with literacy 

remaining low until the end of the century, must take account of the ‘alfabetismo di 

gruppo’, with its transmission through reading aloud, that continued to acquaint 

those who could not expertly decipher words on a page with the ideas contained in 

texts, ensuring the dissemination of ideas well beyond the small literate minority.18  

Henry Kamen is undoubtedly correct in saying that in Spain there was ‘a substantial 

gap between the very small educated elite with European contacts, and the great 

mass of the largely illiterate public’, but it would be misleading to assume that in the 

gap between the two groups there was a void.19   

 

Information and ideas in print are commodities, as Robert Darnton has repeatedly 

emphasised, and so economic forces also exerted a major influence on their 

availability.20  Owing largely to the relative disadvantage which it had experienced in 

the European market since the very earliest days, the printing industry in Spain was, 

by the eighteenth century, in a parlous state.  Not only were book prices high, 

reportedly double those in other countries of Europe, but the quality of the product 

                                                           
16 Richard Wittmann, "Was there a Reading Revolution at the End of the Eighteenth Century?," in A History of 

Reading in the West, ed. Guglielmo Cavallo and Roger Chartier (Cambridge: Polity Press, 1999), pp. 288-289.  

Álvarez emphasises group reading in eighteenth-century Spanish society (Joaquín Álvarez Barrientos, 

"Eighteenth-Century Prose Writing," in The Cambridge History of Spanish Literature, ed. David T Gies 

(Cambridge: Cambridge University Press, 2009), p. 316).  

17 Wittmann, "Reading Revolution," p. 290-291. 

18 The term was coined by Italo Sordi and has been defined as „a well-developed capacity to listen, implying an 

indirect “literalization” without any literary education‟ (Wittmann, "Reading Revolution," p. 290).  

19 Kamen, "Inquisition, Tolerance and Liberty," p. 256.  

20 See most particularly The Business of Enlightenment: a Publishing History of the „Encyclopédie‟, 1775-1800  

(Cambridge, Mass. and London: 1979) and, in defence of the work, Robert Darnton, "Two Paths Through the 

Social History of Ideas," in The Darnton Debate. Books and Revolution in the Eighteenth Century, ed. Haydn T 

Mason (Oxford: Voltaire Foundation, 1998), pp. 280-288.  For an illustrative case study, see Robert Darnton, 

"What is the History of Books?," Daedalus 111, no. 3 (1982), pp. 69-75. 
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was very low, as a result of poor equipment and low skill levels, coupled with 

insufficient and poor-quality paper supplies.  These conditions made it profitable for 

booksellers to import and sell books, usually by Spanish authors, which had been 

printed abroad for the Spanish market: their prices were lower, the quality better and 

the available range much wider.  Spanish writers, rather than using local printers, 

sent their manuscripts abroad to be published, knowing that the resulting product 

would cost them less and be much more readable.21  The incentives for this trade had 

always existed, encouraged by Spain’s connection with the Netherlands, where the 

printing industry operated efficiently on a large scale, supplying much of Europe.  By 

the middle of the eighteenth century, French merchants were funnelling large 

volumes of books into Spain from Europe’s printers, many of them sold through the 

French booksellers who had established themselves very successfully in the major 

cities.22  The loss of so much of the Spanish market to printers abroad served only to 

exacerbate the difficulties inherent in an industry where capital costs were high and 

economies of scale commensurately important.23   

 

Book retailing took many forms.  On the grandest scale there were the big Madrid 

printer-booksellers with a faithful clientele amongst the intelligentsia.24  Despite the 

apparent conflict of interest, these were among the largest importers of books printed 

abroad, so great were the profits to be had from this trade.  Throughout the realm 

were scattered smaller printer-booksellers and independent bookshops too.  In small 

towns, books might be offered for sale in general shops alongside merchandise of all 

sorts, cheek-by-jowl with maps, stockings or even the cheese.25  The traffic in books 

                                                           
21 Gerónimo de Uztáriz, Theórica y práctica de comercio y de marina (Madrid: Antonio Sanz, 1757 (1724)), pp. 

263-271; Paul J Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique au XVIIIe siècle. Témoignage d‟un libraire 

français," Bulletin hispanique 59, no. 2 (1957), pp. 180-183; Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 66-

67; François López, "Un aperçu de la librairie espagnole au milieu du XVIIIe siècle," in De l'alphabétisation aux 

circuits du livre en Espagne: XVIe-XIXe siècles: ouvrage collectif (Paris: Editions du Centre National de la 

Recherche Scientifique, 1987), p. 391. 

22 López, "Un aperçu," pp. 392-397. 

23 Madrid printers dominated the industry, with over 8,000 new titles over the century, followed by Valencia, 

Barcelona and Sevilla (around 1,500 titles each), with other centres operating on a much smaller scale 

(Zaragoza 840 titles, Salamanca 770, Cádiz 774, Cordoba 500 and so on) (Jean-Marc Buiguès, "L‟édition à 

Pampelune au XVIIIe siècle : rhythme, imprimeurs, formats, langues et matières.," Lapurdum 11 (2007), p. 59).   

24 For example, Joaquín de Ibarra and Manuel Martín.  These two printers had five or six presses each and 

enjoyed substantial government printing commissions as well as private work (Guinard, "Le livre dans la 

péninsule ibérique," pp. 188-189). 

25 López, "Un aperçu," pp. 398, 393. 
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operated on every imaginable scale, from the great commercial consignments that 

might arrive by boat at Cádiz, Bilbao or Barcelona, to the smaller merchants who 

conveyed their wares by land from the ports and the printers in Madrid, Valencia, 

Barcelona and Sevilla-Cádiz, some of them itinerant traders who would set up stalls 

at the fairs or markets, to the pedlars who still traipsed from one pueblo to another 

throughout the rural areas, and the blind vendors of pamphlets and almanacs who 

cried their wares daily on the city streets.26   

Censorship 

Many European countries, shortly after printing became established, developed a set 

of laws which imposed a system of pre-publication vetting and approval on printed 

material, controls which determined what people were permitted to read.  These 

generally persisted into the eighteenth century.27  Notable exceptions to this were 

Britain and the United Provinces, where, for a variety of reasons, pre-publication 

censorship had by then lapsed.28  In France, the system of ex ante control appears to 

have been patchily ineffectual, which led to extensive post-hoc policing, but from 1750 

the censorship régime became less oppressive, with various forms of tacit permission 

effectively allowing a blind eye to be turned to many of the activites of writers, 

printers and booksellers, although by no means giving them carte blanche.29  Spain 

                                                           
26 López, "Un aperçu," pp. 395, 404-405, 407; Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique," pp. 188-189; 

Defourneaux, L'Inquisition pp. 86-87.  The production and sale of what one scholar has called „infraliterature‟, 

cheap popular reading material sold on the streets or in small tiendas, began in the sixteenth century and was 

being bewailed by intellectuals as late as the last decade of the eighteenth (Viñao Frago, "History of Literacy," 

p. 592).  Almanacs and prognostications continued to be immensely popular in Spain during the eighteenth 

century (see the comprehensive list in Francisco Aguilar Piñal, La prensa española en el siglo XVIII.  Diarios, 

revistas y pronósticos (Madrid: CSIC, 1978), pp. 55-122), although prognósticos were officially banned from 

1767 (Aguilar Piñal, Prensa española, pp. XIX-XX).  While they maintained a strong astrological flavour, many of 

these publications contained important practical information relating to agricultural activities, similar to the 

practical almanacs which were popular in England during the same period (Houston, Literacy, pp. 184-185). 

27 Munck outlines censorship in several European countries, although there is no mention of Spain (Munck, 

Enlightenment, pp. 84-89, 142-146).   

28 In England, the principal supervisory control, exercised through the Stationers‟ Company of London up to 

1695, ceased in that year as a result of the Licensing Act not being renewed; subsequently, restraints on what 

might be published came mostly through the operation of laws governing libel.  In the United Provinces, 

political authority had become so fragmented during the seventeenth century that overall control of printing, 

governed locally by devolved powers employing highly variable regional regulations, became effectively 

impossible.  (Munck, Enlightenment, pp. 85-86). 

29 Paul François Dupont, Histoire de l'imprimerie (Paris: Dupont, 1854), vol. 2, pp. 248-250; Thomas Munck, 

The Enlightenment. A Comparative Social History 1721-1794 (London: 2000), pp. 86-89.  The sheer volume of 

clandestine activity threatened to overwhelm the authorities and it was this, coupled with the intellectual 

tolerance of Malesherbes, the new Directeur de la Librairie, that helped to bring about a more pragmatic 
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was no different from the majority of countries, in that legislative controls were 

imposed soon after printing began, although it is perhaps remarkable that the laws 

which governed publishing in the middle of the eighteenth century had been decreed 

before 1600.30  The early monarchs were imbued with a sense that ideas in print were 

potentially subversive, that books were sources of dangerous new ideas potentially 

threatening to religion.31  The law stipulated that no printed material should be 

published or sold without first having been examined and licensed.  Potential threats 

from imported books in Castellano were a preoccupation from the early sixteenth 

century and remained a continuing source of concern well into the eighteenth.  32  The 

first Spanish Index of prohibited books was promulgated in 1551 and in 1562 the 

Inquisition’s powers were reinforced by a proclamation that bringing into the 

country those foreign books which had been banned by the Inquisition would be 

punishable by death.33  There was, in effect, dual censorship, with the crown 

responsible for ex ante vetting and the granting of licences to publish, while the 

Inquisition monitored publications post hoc, including in particular those that might 

have come from abroad.   

 

Authors, printers, booksellers and readers were all affected by the censorship 

provisions which, although mandated by long-standing legislation, varied in their 

impact according the the circumstances of the time and the type of printed material.  

                                                                                                                                                               
approach to controlling print.  Nevertheless, there were some notorious bans imposed (for example, the 

Encyclopédie in 1759, Rousseau‟s Émile in 1762).  Authors such as Diderot and Voltaire were imprisoned for a 

time, while others such as La Mettrie and the abbé Raynal fled into exile to avoid prosecution (Munck, 

Enlightenment, pp. 87-88).   

30 The various decrees issued during the reigns of Felipe V and Fernando VI, while they made some 

administrative changes, made no essential change to the law, simply reiterating the provisions of those which 

already existed (Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 24-29). 

31 „ha hallado .... en estos reynos muchos libros así impresos en ellos como traídos de fuera, en latin y en  

romance y otras lenguas en que hay herejías, errores y las doctrinas sospechosas y escandalosas y de muchas 

novedades contra nuestra santa fe católica y religión y ... el daño podria venir a ser muy grande‟  [„ it has been 

found [that there are]... in these kingdoms many books, both printed here and brought from abroad, in Latin 

and in Romance and other languages, in which there are heresies, errors and suspect and scandalous doctrines 

and new ideas opposing our holy catholic faith and religion ... the damage could become very great‟]  (BNE 

R/14090 fol. 321v Pragmática de 1558).   

32 AHN Fondos Contemporáneos, Ministerio de Hacienda, Lib. 8009, fol.42 (Nueva Recopilación. Ley 23, tít. 7, 

lib. 1), 8 July 1502.   

33 The Spanish Inquisition did not use the Roman Index, issued for the first time in 1559, to define those books 

which should be banned but adopted and supplemented the list which had been drawn up under the orders of 

the emperor Carlos V (Carlos I of Spain) by the university of Louvain; this first Spanish Index was known as the 

Index of Valdés after the Inquisitor General who issued it (Henry Charles Lea, A History of the Inquisition of 

Spain (New York: Macmillan, 1907), vol III, p. 485). 
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Printed materials, as far as the censorship provisions affected them, fell into three 

classes.  There was material printed and distributed in Spain, consisting of books, 

periodicals, school primers, pamphlets and other ephemera.  There was also a 

substantial volume of books printed abroad in Castellano for the Spanish market.  

Lastly, there were foreign-language books and periodicals, all printed abroad.  All 

three categories of publication could act as vehicles for new ideas but the effects of 

the censorship controls on the entry and circulation of ideas depended less on the 

draconian legislation than on the way that it operated on each of them in practice.   

 

During the first half of the eighteenth century the ex ante censorship system of 

licensing books in Castellano, wherever printed, operated with a laxity that 

demonstrates the extent to which the still-ruling legislation had fallen into disuse by 

the end of the reign of Carlos II.  The laws were not strictly enforced and censorship 

was corrupt and open to influence.  The licensing process required a written 

application, the appointment of censors, examination of the manuscript, the 

provision of reports by the censors and then a final decision by the Consejo de 

Castilla.34  Normally, it was the author who prepared the manuscript and bore the 

costs of printing.  Also, it was usually the author who paid the fees associated with 

obtaining the necessary publication licence, which would generally be granted by the 

Consejo if the work were approved by the censors.35  Owing to the administrative 

arrangements which governed the processing of requests for publication licences up 

to 1752, the operation of the system hardly complied with the intent of the law.  Since 

censors were unremunerated, and therefore willing ones scarce, it was usual for the 

author to propose names and for officials to accept them.36  Authors were thus able 

                                                           
34 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 30, 53.  Following the war of Succession and the effective 

abolition of any separate government in Aragón, the Consejo de Castilla became effectively the principal 

administrative body for the whole of the newly-integrated realm (Desdevises du Dézert, La España, pp. 294-

295). 

35 In practice, unless the author could pay in advance there was little chance of a work being published; only 

reprintings of already-successful works and certain translations were paid for by the printer or a bookseller 

(Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique," p. 184 n.23).  Printers, at least until the reign of Carlos III, 

appear to have access to very little capital (Guinard, Presse espagnole, p. 57). 

36 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 31-32. The nominated censors were either friends of the author 

or those who had agreed to undertake the task in return for a financial consideration paid by the author or a 

patron, which resulted in „alabanzas desmesuradas‟ [„„excessive praise‟] of their works.  This served a dual 

purpose because a laudatory censor‟s report, published at the beginning of a book, as was the common 

practice, advertised its value to the reading public (Rumeu de Armas, Historia de la censura, p. 23) 
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not only to influence the choice of censors for their works but also, either through ties 

of friendship or patronage, or payment of a bribe, ensure that the reports on their 

works were favourable.37  All this suggests that the licensing system for books 

published in Spain during the first half of the century was applied with a rigour 

which might have owed more to the desire of privileged functionaries to derive 

benefits from their offices than to any particularly repressive tendencies on the part 

of the authorities.  However, all this changed in 1752, when Fernando VI appointed a 

new Juez de Imprentas.  Juan Curiel immediately set about reforming the censorship 

process.38  He eliminated the corruption and insisted on re-establishing the still-

existing strict laws.39   

*  *  * 

There can be no question that the censorship system prevented the publication of 

some manuscripts.  A further, and arguably more profound, effect of censorship was 

to discourage writing and publication.  It is important to acknowledge that Spain was 

not alone in having institutions that interfered with free thought through creating 

apprehension, and that autocensorship was not limited to the Hispanic world.40  

However, we are also reminded, by the morsels of evidence that illustrate this 

historically-elusive but surely pervasive phenomenon, that fear-driven self-

censorship was a marker of the intellectual world of eighteenth-century Spain.  

                                                           
37 Rumeu de Armas, Historia de la censura, p. 32.    

38 The exact origins of the office of Juez de Imprentas seem to have been lost in the mists of time. The Juzgado 

de Imprentas, as an organ of the administration, appears to have existed from at least the latter part of the 

seventeenth century and to have carried some of the workload of  the Consejo in processing and approving 

applications for publication licences, as well as dealing with disputes within the industry.  Any powers held by 

the Juez de Imprentas in the matter of licensing were those delegated to him by the Consejo (Rumeu de 

Armas, Historia de la censura, pp. 29-30).     

39 In 1752, eight months after his appointment, an Auto was issued reiterating all of the essential points of 

existing legislation pertaining to censorship and printing, noting that they were not being properly observed („se 

hallan sin puntual observación‟) and that the Auto was being issued as a warning to everyone, reminding them 

that the laws had not been abolished, neither was there consent to ignore them.  However, fines and periods of 

exile largely replaced the death penalty, except for unlicensed publishing of books which dealt with religious 

matters or for selling books which had been prohibited by the Inquisition, both of which remained punishable 

by death and seizure of all assets. (Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 34-35).   

40 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 111.  On autocensorship, David Bell notes that, in France, 

publication and avoidance of trouble were easier if a writer had patrons and protectors, although this naturally 

carried expectations of self-censorship (David Bell, "Why Books Caused a Revolution: a Reading of Robert 

Darnton," in The Darnton Debate. Books and Revolution in the Eighteenth Century, ed. Haydn T Mason 

(Oxford: Voltaire Foundation, 1998), pp. 182-183).  Elizabeth Eistenstein observes that the members of the 

London Royal Society were expected to avoid writing about politics and theology and that in Italy writers 

engaged in self-censorship for fear of persecution by the authorities who ransacked libraries and imprisoned 

printers (Elizabeth Eisenstein, The Printing Revolution in Early Modern Europe (New York: Cambridge University 

Press, 1983), p. 243). 
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Advocates of reform were repeatedly suspected of unbelief and atheism.41  One well-

known writer told a friend that he walked in fear of the Inquisitor General ‘whose 

hand threatens to strike with lightning every book that says anything about the 

countless things that are unknown in Spain’.42  There can be no denying that the 

activities of the Inquisition over centuries had created in Spain an atmosphere of fear 

and suspicion, moulding mentality in a way which made writers extremely cautious 

about what they put on paper.43  The Inquisition could, though it rarely occurred in 

practice, raise objections even to a book which had been granted a publication licence 

by the Consejo.44  The fear that this engendered was a stultifying force whose 

recognition would eventually, in 1770, provoke a ministerial attempt to subordinate 

the Tribunal’s book censorship role.45  Furthermore, autocensorship in matters that 

might be deemed heretical or contrary to good religious practice, and therefore open 

to castigation by the Inquisition, was matched by the self-regulation that made 

writers cautious in the knowledge that their manuscripts would have to pass the 

censors in order to be granted a publication licence: better to play safe than to have 

one’s ideas suppressed completely.  The prospect of wasted effort and money was 

sufficient to encourage conservative writing or, to a degree which can only be 

                                                           
41 Diana Bianchi, "Inquisición e Ilustración: Un expediente reservado de José del Campillo," Investigaciones 

históricas: Época moderna y contemporánea 22 (2002 ), pp. 66-67.   

42 „… reinar hoy un Inquisidor general … que está amenazando con el rayo en la mano a todo libro que dice 

algo de lo infinito que se ignora en España‟ (Gregorio Marañon, Las ideas biológicas del Padre Feijoo (Madrid: 

Espasa-Calpe, 1962), p. 40).  The ideas that writers espoused in their writings did not always accord with what 

they thought, as for example when the same writer foreswore the principles of Newtonian physics which he 

later, in a more accepting atmosphere, owned as convincing (Alain Guy, Historia de la filosofía Española 

(Barcelona: Anthropos Editorial, 1985), p. 186).  See also José Antonio Maravall, "Notas sobre la libertad de 

pensamiento en España durante el siglo de la Ilustración," in Estudios de la historia del pensamiento español, 

siglo XVIII, ed. María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori España, 1991), p. 424. 

43 Domergue is among the few who have directly addressed this difficult subject, although the treatment is 

necessarily brief (Domergue, Censure et lumières, pp. 9-10). 

44 The delineation of responsibilities in such cases could become very complicated, especially if the work were a 

controversial one.  For example, in 1742 a licence was granted for the publication of translation into Castellano 

of a French book.  Its title was Logica admirable o Arte de pensar  and the author was one „Antonio Arnaldo‟ 

[the notorious Jansenist Antoine Arnauld].  In 1759 a Jesuit [name difficult to decipher, could be Zebeda Mata] 

at the court (the Jesuits being at that time very powerful in the Inquisition) requested three independent 

opinions on this text.  A temporary embargo was placed on the work and it was ordered by the Consejo that its 

licence be reconsidered  After the censors‟ reports were received, the embargo was maintained.  In 1761 Juan 

Curiel, Juez de Imprentas, raised an objection.  In 1763 the Inquisition was consulted but refused to make a 

judgement in the matter, leaving the decision to the Consejo.  In the end, the embargo was upheld and the 

distributed copies were ordered to be collected and returned to the translator.  (AHN Consejos Leg.5528 Exp.2).  

Guinard cites the same case but takes his information from a different document (AHN Consejos Leg.50695) 

which seems to have contained less detail about the case (Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique," p. 

192). 

45 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 60-61; Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," .   
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guessed at, to discourage literary effort altogether.46  Dissemination of ideas was thus 

impeded, to some extent at least, by these largely-unseen and unquantifiable, but 

obviously important, effects of the combined censorship system, an apparatus whose 

mere presence was sufficient to secure its controlling efficacy.47   

The Inquisition 

The fact that printed material was a potential source of heretical ideas, combined 

with the fact that the ex ante censorship system was not effectively applied to 

imports, meant that in Spain the Inquisition was closely involved in controlling the 

printed word.  The post hoc role of the Santo oficio was to identify and control 

potentially dangerous texts, licensed or unlicensed.  This involved monitoring texts 

in existence, adjudicating on their contents and determining which should be 

prohibited or modified, informing the public as to the books which were not 

permitted, seizing banned or suspect printed materials and, inevitably, prosecuting 

individuals who were believed to have transgressed.  In the eighteenth century, the 

Inquisition, having largely disposed of the threat of heresy posed by any remaining 

converso Jews and moriscos, turned more attention to the dangers presented by 

printed material.  To the ever-present threat of Protestantism had been added, during 

the course of the seventeenth century, the challenges created by flourishing new 

science and consequent philosophical questioning about the nature of man’s 

existence.  The main work of the Inquisition in relation to printed matter concerned 

                                                           
46 Philip Deacon, "On Lucienne Domergue and Censorship of the Printed Word in Late Eighteenth-Century 

Spain," Bulletin of Hispanic Studies 69, no. 2 (1992), p. 171.  Deacon points out that one historiographical 

consequence of the censorship régime has been the mistaken impression of extreme cultural impoverishment in 

eighteenth-century Spain, a picture that has been dispelled by the recovery of unpublished manuscripts.   

47 Domergue quotes a Spanish scholar: „Lo característico de los aparatos represivos es que, cuando están 

solidamente instalados, apenas tienen que ejercerse.  Su mera presencia y su disponibilidad aseguran su 

eficacia … todo el mundo sabe que está ahí, dispuesta a ejecerse tan pronto como haga  falta.‟ [„The thing that 

characterises instruments of repression is that, once solidly in place, they need hardly to be used.  Their mere 

presence and their availability guarantee their effectiveness … everyone knows that they are there, ready to be 

used at a moment‟s notice as soon as they might be needed.‟]  (Domergue, Censure et lumières, p. 10).  

Another scholar has plausibly illustrated the effects of the way that the authorities, in order to exert greater 

control over word and thought, having found that it was difficult to limit reading, deliberately intimidated 

authors through the censorship system into censoring their own writing.  Citing the startlingly incongruous 

ending to Don Quixote, Prendergast suggests that it can better be understood by assuming that Cervantes 

made his errant knight a conformist penitent on his death-bed so as to increase the probability that he would 

be permitted to publish the work, an explanation that seems more convincing than any literary elucidation. 

(Ryan Prendergast, Reading, Writing, and Errant Subjects in Inquisitorial Spain (London: Ashgate, 2011), pp. 4-

6). 
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foreign books, which were considered to be potential sources of moral hazard.48  

From around 1720 Inquisitorial edicts condemning French books, obviously the 

greatest threat, increased markedly.49 

 

Foreign books, in languages other than Castellano, were an important source of new 

ideas.  Despite the widely-held view that Spain was closed, there was in fact a steady 

trade in foreign books during the eighteenth century.  Arriving mainly at the major 

ports, they supplied not only the bookshops of Madrid but also those of the 

colonies.50  The large majority were French works, although some were French 

translations from other European languages, and a few were Italian.  Most came, 

however, not from the presses in Paris, where prices were high, but from Venice, 

Padua and Verona and from Lausanne, Geneva, Lyon and Avignon.  Some imports 

were published in Amsterdam, Dresden or Cologne, where printers were free to 

produce works which elsewhere might have resulted in prosecution.  On the whole, 

they reflected the usual pattern of demand for books at this period, with the largest 

volume of works consisting of devotional and religious texts, followed by science, 

including medicine, then history and law.51   

 

The fact that the Index of prohibited books was a cumulative document, in which 

original rulings were reproduced in subsquent issues, had a noteworthy consequence 

for the availability in the eighteenth century of earlier scientific and philosophical 

works.  A book subjected to Inquisition censorship might eventually be judged to be 

innocuous, or it might be judged heretical and consequently banned, or it might be 

pronounced valuable in parts but dangerous in others, in which case it would be 

permitted to circulate provided the offending sections had been expurgated.  The 

                                                           
48 Kamen, Spanish Inquisition ... Revision, pp. 103-136.  William Doyle, The Old European Order 1660-1800 

(Oxford: Oxford University Press, 1992), pp. 174-183; Bianchi, "Inquisición e Ilustración," p. 66. 

49 Defourneaux, L'Inquisition pp. 18-33;  

50 Book consignments did travel over land but the weight and bulk of the commodity meant that most of the 

stock from abroad arrived in the Peninsula by sea. 

51 Defourneaux, L'Inquisition pp. 83-87. Defourneaux emphasises that the Inquisition documents conserved in 

the archives offer only an incomplete picture of the volume of imported books and their nature: most of the 

inventories which should have been compiled and submitted at the ports of entry have either been lost or were 

never supplied.  He has supplemented evidence from the limited available documents with material taken from 

French sources relating to the book trade. Glendinning notes that in 1730 religious books accounted for more 

than half of all those published in Spain, although the proportion decreased over the course of the century so 

that by 1815 religious books constituted only a fifth of the total (Glendinning, Literary History, p. 12). 
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process of designating and recording expurgations was time-consuming and 

intellectually demanding.  The checking and expurgation of one private library, 

valued at 18,000 ducats, was said to have occupied an Inquisition censor for four 

months, working eight hours each day.52  Before the eighteenth century, the 

inquisitors often permitted the circulation of new foreign works of recognised value, 

once offending passages had been obliterated or removed, rather than banning them 

outright.  Thus, the suitably-expurgated works of physician and philosopher Conrad 

Gessner, follower of Luther and Zwingli, were freely available, as were many of the 

political ideas, similarly shorn of their heresy, of Jean Bodin.  From the Index of 1707 

onwards, however, expurgations of new works became rare, not because the 

Tribunal became more lenient but because there was no longer an effort made to 

identify and preserve access to intellectually worthy material.  Almost every work 

judged to contain anything heretical was simply banned in toto, the effect of which 

was to create the situation where the circulation of earlier challenging ideas was 

permitted while more recent ones were prohibited.53   

 

It is important to emphasise that once a book was in circulation, there was nothing to 

stop people buying it, reading it and lending it to others, as long as it had not been 

prohibited.54  For example, Rousseau’s Émile was banned in Spain within two years 

of its publication in Paris in 1762, whereas Locke’s Essay Concerning Human 

Understanding, published in 1690 and first translated into French in 1700, circulated 

freely until it was placed on the Index in 1804.55  Furthermore, even prohibited books 

could be read with permission, once granted only under strict conditions for the 

                                                           
52 Kamen, Spanish Inquisition ... Revision, p. 120. 

53 Defourneaux, L'Inquisition pp. 23-27, 45-46. 

54 For a book to be banned, it needed to be brought to the attention of the Inquisition‟s censors, either through 

its notoriety or by being denounced by someone who had seen it and believed it to be heretical.  Once a 

process had been instigated, there was a ban on circulation of the work until a definitive judgement had been 

pronounced.  However, this changed in 1768, with a royal edict which provided, at least in theory, for continued 

circulation until a definitive ban had been imposed (Defourneaux, L'Inquisition p. 61). 

55 Defourneaux, L'Inquisition pp. 52-53, 105.  Locke‟s Essay, in French translation and published in Amsterdam 

in 1723, was submitted to the Inquisition censor in 1736 who, after having noted that the author praised the 

notion of natural religion and rejected the concept of innate ideas, concluded that the work should be 

prohibited absolutely, being scandalous and heretical.  Nevertheless, no action was taken to place it on the 

Index before 1804 (p. 53).  There can be little doubt that the work was read by at least the principal 

intellectuals of the century, since his ideas seem to have had considerable influence.  This effect can be seen 

from the universities, where those in the schools of logic and metaphysics saw the English philosopher as a 

faithful interpreter of the Aristotelian precept that „nihil est en intellectu quod prius non fuerit in sensu‟, to the 

works of Feijoo and Piquer (Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 77, 107, 233).  
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purpose of writing refutations of heretical works but more easily obtained as time 

wore on.56   

 

Prohibition did not necessarily mean that the penetration and dissemination of the 

ideas that they contained was effectively prevented.  Booksellers were often willing 

to risk selling prohibited books for the profit it brought them.57  Spaniards travelling 

in Europe had ample opportunity to smuggle in books and such activity must have 

contributed substantially to the stock of texts available in intellectual circles, 

although, unsurprisingly, foreigners from Protestant countries, and the books that 

they carried with them, continued to be regarded with suspicion.58  In spite of the 

Inquisition’s powers, it has been clearly demonstrated that during the eighteenth 

century the border controls on banned foreign books, and others by foreign authors 

that might have been suspect, were ineffectual, that the checking of books already in 

circulation was haphazard, that the prohibitions on selling were evaded and that the 

Inquisition’s disapproval of contentious material was ignored.  The fact that the court 

and senior government officials were avid consumers of foreign books would have 

contributed to a lack of diligence in prosecuting the letter of the law, as would the 

recognition in these circles that foreign books were a valuable source of new 

knowledge for a country which lacked the technical expertise of its European 

neighbours.  By 1770, the eruditos of the Real Academia de Historia were openly 

opposed to the control which the Inquisition exercised over books, arguing that it 

restricted liberty of thought unnecessarily, but the crown permitted the Santo Oficio 

to resist all serious attempts by government ministers to remove this power.59    

 

The current, well-established scholarly consensus sees the Inquisition, despite its 

reputation, as having been largely ineffectual in controlling access to printed 

materials: nothing has been found to negate Defourneaux’s overall conclusion in 

1963 that although there were barriers to obtaining and reading foreign books, these 

                                                           
56 Defourneaux, L'Inquisition pp. 49-51, 135. 

57 Tribunal records indicate that they would often successfully plead ignorance if they were caught (Kamen, 

Spanish Inquisition ... Revision, p. 118). 

58 Witness the case of the English Protestant traveller Edward Clarke, whose innocuous books were impounded 

at the border as he made his way to a warm welcome at the court in Madrid (Clarke, Letters, Letter I, p. 8).   

59 Lucienne Domergue, "La Academia de la Historia y la censura en tiempos de las luces," in Actas del Sexto 

Congreso Internacional de Hispanistas, 1977, ed. Evelyn Rugg and Alan M Gordon (Toronto: 1980), p. 211. 
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were by no means impenetrable.60  In Valladolid, for example, the Inquisitors found 

that even though they brought in reinforcements to police the borders in their area of 

jurisdiction, the strength of demand for books from abroad was such that they could 

not prevent their entry.61  In the end, people who wanted to purchase and read 

foreign books, even those that had been banned, could do so, provided they had the 

means to buy them and, perhaps, pay the consideration that was necessary to 

persuade officials to bend the rules.  Defourneaux’s justifiable conclusions 

notwithstanding, the principal effect of Inquisition censorship on the availability of 

printed materials from abroad, an effect which scholars do not seem generally to set 

beside these conclusions, will surely have been to constrain the flow.  Everywhere, 

especially in Madrid and at the periphery, the elite were exposed to the ideas 

contained in foreign books, but their limited availability, and the high prices charged 

to cover the risks associated with supplying them, limited this exposure to a tiny 

minority.  What might have been a flood in the absence of any threat from the Santo 

oficio was limited to a trickle.   

Language and translation 

The Crown’s long-standing obsession with controlling the availability of texts in 

Castellano underlines the fact that language was one of the most important factors 

governing access to new ideas.  Although controls on the reading of foreign-language 

books and periodicals might not have been very effective, the contents of books in 

foreign languages were inaccessible to the majority because most of those who were 

able to read could do so only in their own language.62  Lack of education in other 

languages, even among the elite, cut Spain off from the knowledge and ideas which 

were circulating, for the most part in French, in the rest of Europe, a large-scale 

counterpart situation to the linguistic isolation which cut off many populations, 

within countries throughout Europe, from mainstream textual culture because they 

                                                           
60 See, as an example of this consensus, Llombart Rosa, "Traducciones españolas", citing a list of factors which 

made the barriers which had been erected „bastante permeables‟.   

61 Ángel de Prado Moura, "El Tribunal de la Inquisición de Valladolid y el control de las ideas en la España del 

siglo XVIII," Cuadernos dieciochistas 3 (2002), p. 13. 

62 Juan Riera Palmero and Luis Riera Climent, La ciencia extranjera en la España ilustrada. Ensayo de un 

diccionario de traductores (Valladolid: Universidad de Valladolid, 2003), p. 9.  In most of Spain, Castellano was 

the first language.  Unlike in France, minority languages were confined to small populations that used Catalan, 

Euskera (Basque) or Gallego.    
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used minority vernacular languages.63  While Latin continued for much of the 

century to provide a common language for exchanges among the learned, French 

had replaced it as the international language of communication and everywhere 

there was a move to offer knowledge to a wider audience by writing even medical 

and scientific works in the vernacular rather than in Latin.64  In Spain, the highly-

educated and the well-travelled would have had some facility with French, especially 

those who needed to conduct official, professional or personal intercourse with 

foreigners, although when Saint-Simon visited the Escorial he and the governor-prior 

found they had no alternative but to communicate in bad Latin.65  Knowledge of 

French was very limited in Spain, although the language was increasingly taught 

over the century.66  Spanish Bourbon possession of Naples, Sicily and Parma meant 

that there was a small pool of individuals who could read Italian.67   

                                                           
63 Loupès, Buiguès, and Dedieu, "Les traductions d'ouvrages français ", p. 211; Kamen, "Inquisition, Tolerance 

and Liberty," p. 255.  Many of the Inquisition censors, for example, were ecclesiastics who were ineffectual in 

the role because they knew no French (Defourneaux, L'Inquisition pp. 42-43).  During the siglo de oro (c. 1550-

1650), this linguistic isolation was less pronounced: Latin was more widely-used among the educated and many 

more people outside the peninsula were familiar with Castellano, owing the the reputation and popularity of 

Spanish literature, not only in Italy where the Spanish Habsburgs ruled but also in northern Europe, in England, 

France and the Low Countries (Hillgarth, Mirror of Spain, p. 4). 

64 Cobban, "Enlightenment," p. 106; Bonno, "Culture et civilisation Britanniques," pp. 4-5.  Latin might have 

remained the language of the medical classroom but in France it had become customary to publish in French 

(Brockliss and Jones, Medical World, p. 416) and the same was becoming true of Spain.  The learning of Latin 

had in any case never been given more than cursory attention by the nobililty in Spain, where all government 

business and administration of justice had been carried on in the vernacular since the thirteenth century (Helen 

Nader, The Mendoza Family in the Spanish Renaissance 1350-1550 (Rutgers University Press, 1979), vol.4, p. 

81) and, as Edward Clarke observed around 1760-61, Latin and Greek were taught very little, even in the 

universities (Clarke, Letters, p. 79).  In 1760 the Juez de Imprentas acknowledged that Latin was so little 

known that it was difficult to have works printed in that language in Spain „“por no haber ni impresor ni oficial 

que sepa este idioma”‟ [„since there are neither printers nor operatives who know the language‟] (Guinard, "Le 

livre dans la péninsule ibérique," p. 181). 

65 Saint-Simon, travelling to Madrid to take up his post as ambassador in 1721, visited the Escorial, where he 

was entertained and shown around the famous collections by the governor-prior, a hieronymite.  

Communication proved to be difficult, forcing the parties to adopt desperate measures: „Un fort mauvais latin 

suppléait au français qu'il n'entendait point, ni nous l'espagnol.‟ (Saint-Simon. Mémoires: Tome 18, Ch. XV).  

The visitors, of course, would not have thought it necessary to equip themselves with the language of the 

country in order to attend a court where there was a Bourbon on the throne.  

66 Sempere commented in 1785 on the earlier general disdain for the French language in the peninsula and the 

extent to which, over the course of the century, it had become fashionable, so that by the 1780s the learning of 

French had become part of the normal education of the nobility (Juan Sempere y Guarinos, Ensayo de una 

biblioteca española de los mejores escritores del reynado de Carlos III.  Tomos I y II (Madrid: Imprenta real, 

1785), tom. I, p. 17).  Glendinning‟s research indicates that French was increasingly taught in schools during 

the eighteenth century (Nigel Glendinning, A Literary History of Spain. The Eighteenth Century (London: Ernest 

Benn, 1972), pp. 10, 28-29). 

67 The pool seems to have been small and the consumption of works in Italian limited by comparison with those 

in French.  For example, in all of the inventories of three elite libraries of the period (belonging to Ensenada, to 

Campomanes and to Augustín Pablo de Ordeñana, a close friend of Ensenada) works in Italian occupy about 
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With foreign language skills being so very restricted, it is clear that ideas coming 

from abroad in a foreign book could not have reached very many readers unless 

either the book were translated into Castellano and republished or, alternatively, the 

ideas contained within it were incorporated into a new work.68  Although for 

centuries they had striven to prevent uncontrolled reading by the less-educated and 

potentially corruptible masses, the authorities were very little concerned about the 

reading habits of a linguistically-skilled elite.69  On the whole, the members of this 

elite constituted such a small fraction of the population that they were not considered 

to be a potentially uncontrollable threat and, in any case, many of them would have 

been part of the establishment, members of the government or the court, and so 

would certainly have been reading all manner of texts that would never have been 

permitted to the population at large.  Even the Index of prohibited books reflects this 

attitude, allowing the reading of some works in Latin but not in translation.70   

 

Translation, and the publication of translations, was fundamental to the spread of 

ideas in Spain during this period.71  Translators played an important role in 

                                                                                                                                                               
four per cent of the collection, whereas French and Latin combined account for about half, with works in 

Castellano making up virtually all the rest (Cristina González Caizán, "La biblioteca de Augustín Pablo de 

Ordeñana," Brocar 21 (1998), p. 246).  The author claims that by around the middle of the century, Italian „es 

un idioma que va perdiendo protagonismo‟ [„was on its way to losing support‟] (p. 247). 

68 The language divide persists: Spain is a world leader each year in the publication of titles in translation, by 

contrast with the United States where national publishers show much less interest in translations of foreign 

scholarly works (Translator‟s note (J B Owens) in Viñao Frago, "History of Literacy," p. 577).  

69 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 92.   

70 Juan J Linz, "Intellectual Roles in Sixteenth- and Seventeenth-Century Spain," Daedalus 101, no. 3 (1972), p. 

86.  „The record of the overt activity of the inquisitors is complex: … some works were allowed in Latin but not 

in vulgar languages (because certain ideas were dangerous for the masses but not for the elite)‟.  

71 Of the 1,201 works published in Spain during the decade 1720-1729, some fifty were translations, whereas in 

the total of 1,714 works published during the decade 1770-1779 there were 296 translations, more than 

quadruple the proportion.  During the period 1770-1779, nine per cent of all publications were works in 

translation (calculated from table which appears in Buiguès, "Les traductions," p. 105).  Over the century as a 

whole, more than ninety per cent of translations came from French, Italian and Latin texts, with French texts 

alone accounting for more than fifty per cent of the total (Buiguès, "Les traductions," p. 107).  In some cases, 

the source of the Castellano translation was itself a translation from another language: commonly, works which 

had been written in English came to Castellano via French, whereas works which had begun life in German 

most often were translated into Castellano from their Italian version (Buiguès, "Les traductions," p. 110).  Direct 

translations of German texts were extremely rare and even those that came via other languages were few 

(Josefa Gómez de Enterría, "Notas sobre la traducción científica y técnica en el siglo XVIII," in Historia de la 

traducción, ed. Brigitte Lépinette and Antonio Melero Bellido, Quaderns de Filologia. Estudis Linguistics 

(València: Universitat de València, 2003), pp. 53-54).  Translations of medical and scientific works by authors 

from German-speaking countries were generally translations from Latin.  Castellano translations of surgical texts 

would have found a better market than translations of medical texts, because many surgeons lacked the Latin 

education that was standard for physicians (Michael E Burke, The Royal College of San Carlos. Surgery and 
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disseminating ideas from abroad to the general reading public, making available new 

information and opinons which would otherwise have been confined to a tiny 

privileged minority.72  The relative importance of translated works grew as the 

century went on, and there can be no doubt that from around 1720, in medicine 

particularly, works in translation began to contribute substantially to the diffusion of 

knowledge from abroad.73  Publication of a work in translation rarely implied simply 

a reproduction of the original work in a different language.74  The translator could do 

whatever he chose with the text, adding, omitting, expurgating or amending 

wherever he saw fit.75  Translated works often appeared with a prologue written by 

the translator, which frequently ran to dozens of pages.76  In some cases, a published 

work might contain selected translations from a number of sources mixed with a 

variable, and not necessarily identifiable, amount of new, original text.77  This means 

                                                                                                                                                               
Spanish Medical Reform in the Late Eighteenth Century (Durham NC: Duke University Press, 1977), pp. 25-26).  

More than ninety-five per cent of all translations were published in the peninsula itself, just under three 

quarters of them in Madrid, most of the rest produced in a wide scatter of cities and towns which, because they 

had universities or commercial interests, or were located close to a frontier, had sizeable printing enterprises 

(Buiguès, "Les traductions," pp. 112, 113).  Of the total of 320 translations which appeared in the period 1725-

1774, just over forty per cent were works of religion, theology or canon law, the dominant category by far, the 

next most important being political economy and technology (twelve per cent) while the next, medicine and 

public health, accounted for about seven per cent, and science for a further six per cent (calculated from the 

data which appear in the table in Loupès, Buiguès, and Dedieu, "Les traductions d'ouvrages français ", pp. 214-

215). 

72 There is a body of scholarly work on translation in Spain during the seventeenth and eighteenth centuries.  

For the historiography and a summary discussion of the historical importance of translation during this period, 

see Brigitte Lépinette, "La historia de la traducción - Metodología. Apuntes bibliográficos," Lynx 14 (1997) and 

Brigitte Lépinette, "Traduction et histoire," in Historia de la traducción, ed. Brigitte Lépinette and Antonio Melero 

Bellido, Quaderns de Filologia. Estudis Linguistics (València: Universitat de València, 2003).   

73 Gómez de Enterría, "Notas sobre la traducción," pp. 37, 39, 40. 

74 Loupès, Buiguès, and Dedieu, "Les traductions d'ouvrages français ", pp. 224-225. 

75 Francisco Lafarga and Luis Pegenaute, eds., Historia de la traducción en España (Salamanca: Ambos mundos, 

2004), pp. 211, 218-219;   Riera Palmero and Riera Climent, La ciencia extranjera, p. 8.  Sometimes the title of 

the translation acted as an advertisement, as for example with Sharp‟s surgical text: Samuel Sharp, Critica 

synopsis de la cirugia, y compendio practico manual de sus operaciones, escrito por el celebre ingles Mr Samuel 

Sharp, Cirujano de Hospital de Guy de Londres, trans. Andrés García Vázquez (Madrid: José de Orga, 1753) 

76 Praise of the author was a common component of these prologues but the longer ones might also include 

notes or commentary on the text, critical analysis or even the translator‟s own original contribution on the topic  

Lépinette provides a vivid illustration, perhaps the best-known example : José Clavijo y Fajardo and his 

translation of Buffon‟s L‟histoire naturelle (published in 21 volumes as Historia natural, general y particular, 

1785-1805), in which the translator, in what is in effect a riposte to the celebrated article on Spain written by 

Morvan de Morvillers for the Encyclopédie, not only adds copious notes and commentary to the text but 

precedes it with a lengthy prologue which constitutes a history of science in Spain, documenting the substantial 

scientific achievements of previous centuries which had not been acknowledged in the offending article 

(Lépinette, "Traduction et histoire," pp. 72-73). 

77 An example of this type of text is Pedro Araus, Semanario económico compuesto de noticias prácticas, 

curiosas y eruditas de todas ciencias, artes y oficios, traducidas y extractadas de las actas, bibliotecas, 
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that works in translation actually made up a larger proportion of the total of books 

published than the number of identifiable ‘translations’ suggests.   

 

Translations were subject to the same civil and ecclesiastical censorship processes as 

original works.  The fact that most literate people were unable to understand the 

content of foreign books made it easy to control dissemination of the ideas that they 

contained. Where a translated work was considered potentially useful, a licence 

might be granted with the proviso that certain passages be removed or amended.  

For example, in 1769 Don Antonio Diez de Medina, a lawyer in the Consejos Reales, 

requested a licence for his translation of a work entitled Disertaciones de la Historia del 

Probabilismo y Rigorismo, translated from Italian.  The censor wrote that, with the 

deletion of ‘los parrafos 15 y 16 del Capítulo 7’, which spoke about ‘la infalibilidad 

del Papa’, the work could safely be published.78  Any work assessed as unsuitable for 

general reading was simply refused a publication licence when it was requested by 

the translator.   

The periodical press 

Public and private debate in eighteenth-century Europe was fed by words on paper 

in many forms.  Perhaps the most significant distinction between Spain and much of 

the rest of Europe was the virtual absence of a lively periodical press between 1725 

and 1775, except for a few years during the 1760s.  This is not to say that there were 

no periodicals but that they were late to begin, few in number and almost all short-

lived.  These publications were of great significance in the later development of a 

regular critical and analytical periodical press, like that which flourished in some 

other countries of Europe, but their short lives meant that each had only a limited 

opportunity to make a contribution to the introduction and circulation of ideas 

during this period.79   

                                                                                                                                                               
observaciones, ephemérides (Madrid: 1766-1771, 1776-1778), in which such free use is made of material that, 

although the sources are acknowledged, it is often difficult to distinguish the text which has been translated 

from the commentary supplied by the complier. 

78 AHN Consejos, Leg.5531,Exp.5, 3 June 1770. 

79 Herr, Eighteenth Century Revolution, p. 183; Guinard, Presse espagnole  offers a comprehensive, in-depth 

examination of the periodical press in eighteen-century Spain.  Aguilar Piñal, Prensa española  provides a 

compilation of all the journals and almanacs, preceded by a commentary on the most important features of the 

periodical press during this period. 
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Apart from the two official gazettes, there were no proper periodical publications 

before 1737.80  The Gaceta de Madrid, founded in 1661, which provided news and 

information, mostly political news related to the government and the court and 

notices about new books, had become by 1725 a typical instrument of government 

propaganda.81  From 1738 the Mercurio histórico y político brought news from abroad, 

connecting readers with events in the rest of Europe, with immediacy and across a 

range of countries, subjects and mentalities that was not to be found in books.82  

However, these were the only long-running news media and they neither offered, 

nor invited, comment or public debate.  The years before 1760 saw various attempts 

to establish periodical journals.  The most successful and long-lived, even though 

highly polemical, the first real periodical journal in Spain, was the Diario de los 

Literatos de España, which first appeared in 1737 and ran, with quarterly issues, until 

1742.  It consisted principally of critical articles discussing recently-published literary 

and scientific works, some of which provoked deep resentment in their authors, 

probably the reason for its demise.83  Five volumes of another critical journal, the 

monthly Mercurio literario, came out in 1739-40.84  There were no further periodicals 

                                                           
80 In Spain, the news had since the reign of Carlos I (Emperor Charles V) appeared in irregular single-subject 

relaciones (the „relations‟ which were a common form of publishing news in Europe), obviously closely 

controlled, since they only ever reported good news.  It has been suggested that in Spain there was much less 

urgency about disseminating news than, for example, in England (where the first weekly appeared in 1622), 

partly because of the country‟s geograpical isolation from the major commercial centres of Europe (H 

Ettinghausen, "The News in Spain: Relaciones de sucesos in the Reigns of Philip III and IV," European History 

Quarterly 14, no. 1 (1984), p. 13).   

81 The Gaceta appeared once a week, on Tuesdays, until 1778 when it became twice-weekly (Aguilar Piñal, 

Prensa española, p. 14).  Houston discusses the way that governments in Europe adopted and used periodical 

publications during the seventeenth and eighteenth centuries to influence an increasingly-sophisticated public 

(Houston, Literacy, pp. 178-179).   

82 The Mercurio was not a Spanish journal but a translated version of a French journal, the „Mercurio de la 

Haya‟; from 1770, it also contained new book notices (Aguilar Piñal, Prensa española, pp. 18-19).  Many 

European countries relied for their foreign news on such gazettes printed in Holland, because the press freedom 

enjoyed in the United Provinces ensured extensive, in-depth coverage of European and Mediterranean events. 

Stricly speaking, mercurios were monthly publications and gacetas weekly ones (Juan Luis Alborg, Historia de la 

literatura española. Siglo XVIII (Madrid: Gredos, 1978), p. 48). 

83 Aguilar Piñal, Prensa española, p 17; Guinard, Presse espagnole, p. 115.  Gregorio Mayans was among the 

authors who objected to the critical opinions expressed in the Diario de los Literatos and seems to have been 

instrumental in ensuring that it lost the government subsidy that had previously made its production feasible 

(Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos, pp. 36-37). 

84 Full title: Mercurio literario o Memorias sobre todo género de Ciencias y Artes, Colección de piezas erudítas y 

curiosas, fragmentos de literatura para la utilidad y diversión de los Estudios.  Scholars are divided in their 

opinion of the merits of this journal of European book reviews.  For Guinard, i t was „médiocre‟ in its execution 

although more ingenious and attractive than the Diario de los Literatos.  The French scholar is critical of the 

intellectual achievement of the authors in their articles and suspicious of their intellectual honesty (Guinard, 

Presse espagnole, pp. 121-122).  By contrast, Sánchez-Blanco considers the journal to be advanced in its 
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until 1752, when a well-read foreigner from the Low Countries brought out two 

issues of his Discursos mercuriales económicos-políticos, then a second series, this time of 

twenty issues, published bi-monthly in 1755-56.  Consisting of articles and occasional 

correspondence, this innovative journal dealt with matters of commerce, agriculture, 

technology and skills, and also social problems.85  There were no scientific journals 

before 1757, in which year appeared just seven weekly issues of a medical and 

natural science journal containing translated pieces and readers’ correspondence.86   

 

From around 1758 new periodicals began to appear in profusion, in Madrid but also 

in the provinces, covering a range of fields, although many of them lasted only a few 

months.87  A notable proportion of these consisted of translated extracts taken from 

                                                                                                                                                               
conception, owing to the collective nature of the authorial effort, and sees it as reaching beyond the domestic 

hispanic intellectual sphere in its examinaton of works by Bayle, Leibniz, Clark, Pope and Voltaire (Sánchez-

Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 287-288). 

85 Guinard, Presse espagnole, p. 127; Aguilar Piñal, Prensa española, p. 20.  Its cessation seems to have been 

linked to its inclusion of translations of some of the discussions surrounding Rousseau‟s famous Dijon 

competition essay of 1750 (Si le rétablissement des sciences et des arts a contribué à épurer les moeurs  

(1750)).  The publisher was Juan Enrique de Graef and the journal was published on 13 and 28 September 

1752 and then from 1 October 1755 to 21 July 1756.  Aguilar Piñal points out that it was Wall, Secretario de 

Estado, who ordered cessation of its publication, presumably by ensuring that the author did not receive a 

publication licence for further issues.  Guinard draws the connection between the publicity given in the journal 

to Rousseau and the Inquisition‟s bans on his works, the first of which was the prohibition of his Discours sur 

l‟inégalité in 1756, but the censoring of the journal might rather have had more to do with the views expressed 

in the essay itself, since a minister who was interested in encouraging the acquisition of new knowledge that 

might be used to advance the prosperity of the nation would hardly have wished to see wide publicity given to 

Rousseau‟s assertion that science inclined man to decadence.   

86 Diario philosophico, medico, chirurgico: coleccion de selectas observaciones, y curiosos fragmentos sobre la 

historia natural, la physica y medicina by Juan Galisteo y Xiorro (Aguilar Piñal, Prensa española, p. 21; Guinard, 

Presse espagnole, p. 127).  Earlier, in 1737, Francisco Fernández Navarrete had begun to publish a monthly 

entitled Ephemérides barométrico-médicas matriténses para el más puntual y exacto cálculo de las 

observaciones que han de ilustrar la Historia Natural y Médica de España, which continued until 1747  (Aguilar 

Piñal, Prensa española, p. 17; Guinard, Presse espagnole, pp. 74, 115).  This was not a proper journal, but a 

compliation of raw data, weather observations for those many physicians of the period who believed that the 

weather was a major factor in disease causation, including in the Madrid Academia Médica, where „La búsqueda 

de enfermedades se hacía de forma neohipocrática, observando con cuidado los casos y relacionándolos con las 

Efemérides barométrico-médicas, que quieren ser publicadas. En 1737 empieza la publicación pero quedan 

muchas manuscritas, con datos barométricos, termométricos y meteorológicos, sin relacionar con la 

constitución médica reinante, pero indicando vientos, presión, temperatura, fenómenos meteorológicos y 

enfermedades reinantes. Se usaba el termómetro Réaumur y se enviaban memorias a la [Académie] de París en 

1730 y 1731.‟ (José Luis Peset, "Academias y ciencias en la Europa Ilustrada," Península. Revista de Estudos 

Ibéricos 0 (2003), p. 395).   

87 Paul J Guinard, La presse espagnole de 1737 à 1791. Formation et signification d'un genre (Paris: Centre de 

Recherches Hispaniques, 1973), p. 125.  These included the first daily newspaper, the four-page Diario 

noticioso, which first came out in 1758.  While important because it was the first daily, and because it continued 

until 1918, this was more a commercial gazette than a journal: after the first two years of varied and 

informative articles appealing to popular taste, it subsequently contained only a single daily article offering 

nothing more for the next two decades than a serialised translation of one French work, a history of travels, 
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foreign journals.88  The most significant development of this period was the 

appearance of new journals modelled on the famous London journals, the Spectator, 

the Tatler and the Guardian.89  They offered commentary on a range of contemporary 

issues.90  The first of these was the Duende especulativo (1761), although more 

important by far, because largely original, popular and comparatively long-lived, 

was the Pensador (1762-1767), a series of eighty-six critical ‘letters’ on current culture, 

morals and social customs. 91  This journal, apparently supported by the office of the 

Estado, the writer’s employer, was sufficiently popular to inspire unauthorised 

reprinting in Barcelona and sufficently polemical to incite responses published in a 

dozen pamphlets.92  Underlying its often ironic, amusing criticism there was a basic 

utilitarian, patriotic focus.93   

                                                                                                                                                               
Prévost d‟Exiles‟ Histoire générale des voyages.  The Diario seems to have maintained its sales as a result of its 

daily provision of useful information about merchandise arrivals, market prices, auction sales and employment, 

as well as its inclusion of free small advertisements.  In 1788 it became the Diario de Madrid, in 1825 the Diario 

de avisos de Madrid, and in 1847 the Diario oficial de avisos de Madrid  (Aguilar Piñal, Prensa española, p. 21; 

Guinard, Presse espagnole, pp. 125, 129-130).   

88 For example: the Estafeta de Londres , weekly, Sept-Dec 1762, continued as the Correo general  Jan-Nov 

1763; the Diario extrangero, weekly, April-Aug 1763; the Semanario económico, monthly, April 1765-1767, 

1768 (Aguilar Piñal, Prensa española, pp. XI, 22-26).  The Caxon de sastre, weekly, 1760-61, was more an 

anthology than a journal, although the chosen works laid out a moral theme (Aguilar Piñal, Prensa española, 

pp. 21-22; Guinard, Presse espagnole, pp. 134-135). The Aduana crítica was a literary journal that came out in 

twenty-six issues between 1763 and 1765 (Aguilar Piñal, Prensa española, p. 23; Guinard, Presse espagnole, 

pp. 143-145). 

89 These journals were familiar not in the original English but through their French translations (Guinard, Presse 

espagnole, p. 162). 

90 Guinard, Presse espagnole, p. 160.  For a brief discussion of the London journals, see Munck, Enlightenment, 

pp. 109-113. 

91 The Duende especulativo appeared weekly, more or less, from June to September 1761 (Aguilar Piñal, Prensa 

española, p. 22).  An appreciable proportion of its essays on social mores seem to have been free, or even 

literal, translations of items from one of the London papers.  Guinard, in his close study of the text of the 

journal, observed that many pieces had been taken from French translations of articles which had appeared in 

the Spectator but also some were from the Guardian  (Guinard, Presse espagnole, pp. 167-168, 181).  The 

Pensador, written by José Clavijo y Fajardo, appeared irregularly, with rather a long break in 1764.  Clavijo 

made use of „fragments‟ from the Spectator in seventeen of the issues (Guinard, Presse espagnole, pp. 178, 

180-181).  During May and June 1764 the author was preoccupied in resolving a dispute with Beaumarchais, 

whose sister he had apparently promised to marry not long after her arrival in Madrid from Paris, a scandal 

arising when Clavijo changed his mind (Louis de Loménie, Beaumarchais and His Times, trans. Henry S Edwards 

(New York: Harper, 1857), vol. 2, pp. 88-91). 

92 Guinard, Presse espagnole, pp. 177-179. 

93 The range of subjects treated is best illustrated by some examples, the titles of which also offer some clues 

to the tone of the Pensamientos  [literally, „Thoughts]:   „III Crítica de nuestras comedias‟, „IV Descripción de los 

Cortejos de la Corte‟, „VIII Carta de una Señora sobre su educaión‟, „XII Sobre la pedantería‟, „XVII Descripción 

de unas tertulias‟, „XIX Sobre algunos viageros, y modo de que los viages sean útiles‟, „XX Vida ociosa de 

muchas de nuestras Damas‟, „XXI Vida ociosa de muchos de nuestros Caballeros‟, „XXIX Carta instructiva a una 

Señora recien casada‟, „XXXIV Crítica de varios Legisladores, y Philósofos, y contra algunas de las necedades 

humanas‟, „XXXV Discurso sobre la superstición, y apología del estado de Matrimonio‟, „XXXVII Sobre la igua ldad 

de fortunas‟, „XXXVIII Trata de los principios generales, e Historia del Comercio‟ (Pensador, t.1 (I-XIII), t.2 
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Censorship arrangements for periodicals were, on the whole, makeshift.  Not until 

1785 was a decree issued mandating a set of uniform processes and regulations.  The 

gazettes, since they dealt with, or touched materially on, political and diplomatic 

news which had the potential to create embarrassment for the crown, came directly 

under the control of the king’s first minister.  For the rest, the Juez de Imprentas 

might license a batch of issues of a particular journal.  Alternatively, the ‘project’ 

might be granted a licence, then each issue simply be checked by an official before it 

was printed.94 

 

The general lack of periodicals in Spain before the 1760s meant that journals in 

French, although they were not a direct substitute for the public forum which a 

native periodical press would have offered, played an important part in the 

introduction of new ideas and their dissemination among the intellectual elite.95  Two 

influential French journals in particular were read by this group.  The Journal des 

Savants, founded in 1665, was the first of the European learned journals.  The 

Mémoires de Trévoux, in which there was an early account of inoculation, was 

produced by the Jesuits, first appearing in 1701.  These publications were a 

mechanism for disseminating new ideas and new knowledge as they emerged.  Their 

pages contained notices and reviews of new books, reports of the proceedings of 

learned societies and commentary on current scholarly debates.  Their subject 

material was international, encompassing all fields which might be of interest to the 

                                                                                                                                                               
(XIV-XXVII), t.3 (XXVIII-XLII)).  Clavijo engaged in social, intellectual and cultural criticism and he offered 

prescriptions for righting the wrongs that he identified.  The Pensador had its imitatators, the most successful of 

which was the „feminist‟ Pensadora gaditana (1763-1764), which came out in fifty-six issues, initially in Madrid 

and then in Cadíz  (Aguilar Piñal, Prensa española, pp. 8, 25).  This journal was modelled on the Spectator, like 

its English antecedents written by women.  It was „feminist‟ in the sense that it sought to counteract the anti-

feminine criticisms that appeared in the Pensador (Guinard, Presse espagnole, pp. 192-199). 

94 Guinard, Presse espagnole, pp. 26-28.   

95 Language dictated access to materials from abroad but this did not mean that the field was restricted to 

French journals, because of the extent to which journals in other languages were, although with some delay, 

translated into the language which most educated Europeans could read.  For example, the French translation 

of the Spectator, which began in England in 1711, started in Amsterdam in 1714; this translation was prohibited 

by the Spanish Inquisition in 1750; in 1759, the French translation of the Tatler was likewise banned (Guinard, 

Presse espagnole, pp. 160-161).  Also, journals in Italian would have had a role, although they seem to be 

mentioned far less often in works of this period.  Nevertheless, the prologue of the first issue of the Diario de 

los literatos cites three French journals and one Italian one, the Giornale de letterati, as inspirational in its 

formation (Guinard, Presse espagnole, p. 117).  Israel, Radical Enlightenment, pp. 142-145, discusses the role 

of the learned journals generally in Europe at this period.  
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intellectually curious, including literature, history, philosophy and science.96  The 

library of the Benedictine scholar Martín Sarmiento contained fourteen volumes of 

the Journal de Savants, ‘all of them printed in Holland between 1665 and 1686’, and 

numerous volumes of the Mémoires de Trévoux, ‘from 1701 up to 1740, 152 in all’.97  

Sarmiento lived in Madrid, and so would have had relatively easy access to such 

material, but living in the provinces precluded neither intellectual curiosity nor 

access to foreign journals, as illustrated by the library of Bernabé García, a provincial 

boticario who also owned several volumes of the Mémoires de Trévoux.98  This journal, 

despite its obvious appeal, was not sold in large numbers but it was certainly well-

known in intellectual circles.99  Physical proximity to France, and the established 

cultural links which were enhanced by the advent of the Bourbon monarchy, 

guaranteed that at least the leading French journals penetrated the peninsula, if only 

to a limited extent.100  Without journals such as these, Spanish intellectuals would 

have had much less access to the mainstream of European debate.   

                                                           
96 Harcourt  Brown, "History and the Learned Journal," Journal of the History of Ideas 33, no. 3 (1972), pp. 

368-369, describes the founding of the Journal de Sçavans.  Dupont, Histoire de l'imprimerie, vol. 2, pp. 212, 

587 provides detail on the Mémoires de Trévoux.  Until 1734, the Jesuits issued the Mémoires under the 

patronage of the Prince de Dombe, using his printing press at Trévoux; later, the order produced it 

independently in Paris.   

97 „tódolos impresos en Holanda desde 1665 ata 1686‟ ... „[d]esde 1701 ata 1740, en total‟ (Martín Sarmiento, 

Reflexiones literarias para una biblioteca real, ed. José Santos Puerto (Santiago de Compostella: Consello da 

Cultura Galega, 2002), p. 202).  The editor provides details of Sarmiento‟s library, the source of which is: 

Catálogo de Libros de Sarmiento, Índice individual de los 6500 volúmenes de libros, y algunos más, que este 

año de 767 poseo ad usum, Real Academia de Historia, Ms. 9/1829.   

98 Bernabé García (1673-1752) who lived in Domingo Pérez, a town in the province of Toledo, was probably 

unusual.  The son of the town‟s surgeon, he practised for many years as a boticario, apparently following the 

usual four-year apprenticeship without any university preparation, but subsequently was a landowner, 

cultivating and raising stock, and also a local functionary who lobbied on behalf of his municipality in dealings 

with the authorities in Madrid and Toledo.  His commercial activities were sufficiently successful for him to be 

able to pay for the retablo over the main altar in the town church and to make a contribution to the 

construction of a new chapel.  His modest library, only about a hundred volumes, contained copies of the 

French journal, the inventory noting „[c]inco tomos de las memorias de Trebeus de Francia por las ciencias de 

París‟. (Félix Martín Verdejo, "La vida y la biblioteca de Bernabé García, boticario rural del siglo XVIII," Asclepio 

56, no. 2 (2004)).  These five volumes of the Mémoires de Trévoux were perhaps acquired during the owner‟s 

frequent visits to the capital or sent by post from a Madrid bookseller.  All five volumes are noted as having 

been published in Paris, which means that they would have been issued after 1734, when publication of the 

journal was transferred to the capital.   

99  It was explicitly adopted as the model for the Diario de los literatos  (Velasco Moreno, "Nuevas instituciones 

de sociabilidad," pp. 49-50). 

100 Both would have been subject to censorship in France and perhaps this suggested some guarantee that they 

would not contain dangerous material, because there is no indication that either was ever banned in Spain. (For 

censorship in France, see Dupont, Histoire de l'imprimerie, vol. 2, pp. 245-252.)  Maty‟s Journal britannique, by 

contrast, published in The Hague from 1750, was prohibited by the Inquisition in 1759 (Defourneaux, 

L'Inquisition p. 240). 



 

 61 

The spoken word 

Although there is a natural tendency for research to ‘focus on the products of 

literacy’, since it is these that provide historians with much of their evidence, it was 

utterances rather than words on paper that were the principal means of 

disseminating ideas.101  Mostly, we can only imagine how people might have talked 

about inoculation but opportunities occurred within groups at all levels of society 

and, to some extent, between groups and between levels.  Rural communication 

networks, based on oral transmission, were effective in spreading relevant news and 

information to the smallest communities.102  The earliest reported practice of 

inoculation in Spain occurred in rural pueblos, not in cosmopolitan cities.103  Migrant 

workers who moved across the country in large numbers every year, although 

mostly uneducated, illiterate people, would have been purveyors of information, 

spreading not only what they knew but whatever they picked up on the way.104  

Foreigners, temporary residents and their visitors, especially in the ports and in 

Madrid, spread new ideas too.105  Some curious foreigners travelled around Spain, 

even though the country was definitely not on the Grand Tour itinerary, and a 

number of them have left accounts which suggest the nature of some of the 

conversations that they might have had.106  All will surely have contributed 

something new to those whom they met.  For example, Joseph Baretti, the travelling 

                                                           
101 Houston, in making this point, also  provides a reminder that oral and literate culture were not distinct 

(Houston, Literacy, pp. 218-219. 

102 Extensive research on communication networks in rural France, many parts of which were similar to rural 

Spain in terms of accessibility, has demonstrated that oral networks very effectively transmitted information 

about the things that rural dwellers were interested in knowing (Jill Maciak, "Of News and Networks: The 

Communication of Political Information in the Rural South-West During the French Revolution," French History 

15, no. 3 (2001), pp. 276-283). 

103 Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," no. 19, pp. 53-55, 58.  Rumeu‟s account is not entirely 

accurate but the limited available archival evidence nevertheless supports the conclusion that the earliest 

inoculations probably occurred in small rural communities, well away from large population centres.   

104 In the summer, for example, the surplus of labourers in Galicia migrated to Andalucia to work where they 

were needed (Henry Swinburne, Travels through Spain, in the years 1775 and 1776, vol. 1 (London: P. Elmsly, 

1787), p. 331).  In the north-east, on the other hand, the summer labour to supplement Spain‟s inadequate 

working population came over the Pyrenees from France (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 131; 

Bartolomé Bennassar, "Trois siècles d‟émigration française," in Les Français en Espagne à l'epoque moderne 

(XVIe – XVIIIe siècles) (Toulouse: CNRS Centre Régional de Publication de Toulouse, 1990); James Casey, Early 

Modern Spain. A Social History (London: Routledge, 1999), pp. 26-27). 

105 Desdevises du Dézert, La España, pp. 722-724.   

106 Grand Tourists might visit France, Italy, the Low Countries and the German states, whereas Spain, with its 

image of being poor, backward and lacking in culture, was generally considered to be of little interest (Clara E 

Peragón López and Alfredo Ureña Uceda, "Notas para el estudio del arte y la literatura en la España ilustrada. 

Baeza en los libros de viajes," Cuadernos de Arte e Iconografía 13, no. 25 (2004), pp. 216-217).   
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Italian who was so struck by the grief of the inkeeper’s wife who on one day lost two 

children to smallpox, would have talked to people in Trujillo , where he stayed, 

about the inoculation which he knew might have saved her from this horror.107  

Similarly, Spaniards who travelled abroad, in Europe, the Americas or further afield, 

will, on their return, have spread far and wide through their conversations the new 

ideas that they encountered during their travels.   

 

Any consideration of the role of oral communication in spreading ideas must also 

acknowledge the significance of the theatre and the pulpit.  Preaching did convey 

ideas, even though intellectuals criticised the sermon’s content and the priest’s 

method of delivering it, and its influence was potentially enormous.108  ‘While the 

philosophes with their rationalist aims directly affected a minority of educated 

people, popular *missionary+ preachers … stirred crowds of tens of thousands.’109  

Though there is very little evidence, it is certain that in the rural population in 

particular, where traditional religion was strongly entrenched, the words of priests 

will have coloured responses to inoculation.  A rare anecdote, relating to an epidemic 

in a rural community in 1768, tells of a case where many people abstained from being 

inoculated, or having their children inoculated, because the local priest had declared 

                                                           
107 Baretti, Journey from London to Genoa, p. 107.  The city of Trujillo was an administrative and commercial 

centre serving a hinterland with dozens of pueblos, with a market every Thursday, so people came in each 

week from the outlying communities to exchange goods and hear the latest news (David E Vassberg, Land and 

Society in Golden Age Castile (Cambridge: Cambridge University Press, 1984), p. 187).  The story of the Italian 

traveller who had told people that it was possible to avoid the worst of smallpox by deliberately bringing on a 

mild case of the disease, which is what many people in England and also now in Italy were doing, would surely 

have been part of that week‟s gossip, spreading the news among rural dwellers. 

108 Bad preaching, as lampooned in Padre Isla‟s Fray Gerundio and criticised more seriously by Gregorio Mayans, 

seems to have been widespread, if not the norm. (Glendinning, Literary History, p. 42; François López, "Antonio 

Mestre, Ilustración y reforma de la Iglesia. Pensamiento político-religioso de don Gregorio Mayáns y Siscar 

(1699-1781)," Bulletin Hispanique 71, no. 3 (1969), p. 619).  

109 Charles C Noel, "Missionary Preachers in Spain: Teaching Social Virtue in the Eighteenth Century," The 

American Historical Review 90, no. 4 (1985), p. 866.  The missions organised by the Spanish church during the 

eighteenth century were less impressive than their seventeenth- and eighteenth-century French counterparts 

but they did serve to encourage religious fervour beyond that usually engendered by commonly-inadequate 

pastoral care, especially in impoverished rural areas (Callahan, Church, Politics and Society, p. 63, 20).  Noel 

draws extensively on the published sermons of his four missionary preachers to elucidate the pious messages 

which they apparently sought to transmit as they travelled the cities, towns and pueblos.  Although published 

sermons offer clues about some of the messages that were delivered, most of what was said by priests to the 

people, even that which was written down in preparation for delivering it, seems to have been lost and so for 

the most part there remains only anecdotal evidence for the role that the pastoral clergy actually played in the 

dissemination of ideas.   
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that to do so would be to commit a sin.110  The other principal form of mass exposure 

to the spoken word, the theatre, was immensely popular in Spain.  Over the course of 

the eighteenth century, theatre was subject to much criticism on the part of literary 

commentators and, from time to time, considerable restriction on the part of the 

authorities, both church and state.111  Being enjoyed by so many, theatre had a 

powerful potential for influence but there is no evidence for it having been used to 

publicise inoculation before 1779.112 

 

If oral communication was  the only means by which ideas could spread amongst 

people who were unable to read, it was also especially important in Spain for the 

exchange of ideas amongst people who were literate, owing to the restrictions on 

expression that resulted from the system of print censorship.  At this period, lacking 

the salon society which provided a sophisticated forum for verbal intellectual 

exchange in Paris and other European cities, and also the coffee houses that allowed 

for free and easy discussion of news and ideas, Spain’s intellectuals instead adapted 

existing social and cultural institutions to create spaces for oral discourse.113  A key 

factor in the evolution of different mechanisms for discussion in Spain was the need 

for individuals to exercise caution.  In fact, someone publishing daring unlicensed 

political pamphlets anonymously might manage to remain undetected, whereas a 

person discussing ideas in a public place could invite denunciation by witnesses, 

especially if the speaker happened to have an influential enemy.  For those who had 

things to hide, such as prohibited books or incriminating manuscripts, there would 

have been good reason to avoid providing any justification for an investigation by 

the Inquisition.114  In these circumstances, the established social gathering form, the 

                                                           
110 Serrano, "El mejor especifico". 

111 Tortella, "El legado cultural," pp. 365-368; Alborg, Historia de la literatura, pp. 535-536, 571-572, 576-577; 

Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 483-484. 

112 Ramón de la Cruz‟s one-act play, El jardin divertído, first performed in 1779, portrays a family celebrating a 

daughter‟s successful inoculation (Dowling, "Smallpox and Literature," pp. 63-64). 

113 Charles C Noel, "In the House of Reform: The Bourbon Court of Eighteenth-Century Spain," in Enlightened 

Reform in Southern Europe and its Atlantic Colonies, 1750-1830, ed. Gabriel B Paquette (Farnham: Ashgate, 

2009), pp. 157-158.  For a discussion of the public and semi-public spaces in which exchange of ideas and 

debate was taking place elsewhere in Europe, see Munck, Enlightenment, pp. 65-72.   

114 Ruth MacKay cites the case of Francisco García de Duenas, a stonemason who could read and write, and 

who owned books.  He was overheard in the marketplace making comments about the fallibility of priests and 

criticising indulgence in lavish church ceremonies while the poor were starving, for which he was punished with 
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tertulia, came to be a space commonly used for exchanging new information and 

engaging in debate about it.115   

 

Tertulia is a commonly-mentioned but little-studied element of life in Spain.  In the 

traditional form of tertulia, there was a resemblance to the French salon, in that the 

host was always a woman, but these gatherings had a social rather than an 

intellectual purpose.116  There were other forms of tertulia, however.  From the 

second half of the seventeenth century the literary tertulia, hosted by men exclusively 

for men, appears to have diversified in response to an impulse to provide different 

spaces for the purpose of communication, and serious tertulias began to flourish as a 

forum for scientific and philosophical discussion.  Such meetings were held under 

the patronage of members of the nobility who had become interested in the new 

scientific and philosophical ideas being generated in Italy, England and other parts of 

Europe.117  These were small, relatively informal gatherings of like-minded friends 

and acquaintances, sometimes from mixed social backgrounds, whose curiosity and 

                                                                                                                                                               
two years‟ banishment from Madrid and Toledo (MacKay, Myth and Reality, pp. 152-153).  These events 

occurred in 1649 but the threat continued through the eighteenth century.  

115 The term, which is still in common use, has no direct English equivalent.  It can mean virtually any type of 

informal or semi-formal gathering, private or semi-public, of people who are in some way socially connected.  

The current edition of the Real Academia Española Dicccionario de la lengua Española defines it simply and 

comprehensively as a „reunión de personas que se juntan habitualmente para conversar o recrearse‟ [„meeting 

of people who come together habitually to talk or enjoy themselves‟], suggesting that its fundamental meaning 

has not changed.   The dictionary offers a possible clue to its origins appears in a note which explains that in 

the old theatres of Spain „tertulia‟ was the name given to the uppermost gallery.  Peset, "Academias y ciencias," 

p. 392 (citing as his source: Pedro Álvarez de Miranda, «Las academias de los novatores», en De las academias 

a la enciclopedia (ed. Evangelina Rodríguez Cuadros), Valencia, Generalitat Valenciana, 1993, 265-300), 

confirms the theatre as the origin of the term, noting that in the galleries there was much laughter and criticism 

reminiscent of the censorious church father Tertulian: „el origen de las tertulias viene tanto de los palcos de 

teatro, en donde se reía y criticaba, como del serio padre de la iglesia Tertuliano, que tanto entristecía y 

censuraba‟. 

116 The colourful and unusually detailed description of the eighteenth-century tertulia in Kany‟s Life and Manners 

in Madrid relies heavily on literary sources and is limited largely to recreational tertulias, always hosted by 

women. (Charles Kany, Life and Manners in Madrid (Berkeley: University of California Press, 1932), pp. 268-

269).  While acknowledging that there were tertulias 'of an instructive nature, often called literary clubs', Kany 

limits his description of those in the capital to the essentially frivolous gatherings which were held „for the sake 

of conversation and amusement', where games, gambling and dancing predominated to the extent that the art 

of conversation was little cultivated.  A recent scholarly study of the tertulia extends the framework well beyond 

that of Kany, arguing convincingly that contemporary fictional and non-fictional written portrayals of the 

tertulia, as well as providing historically-useful representations of its contemporary manifestations, acted to 

shape its evolution during the eighteenth century, the written portrayals offering alternative models of 

interaction within the existing social structure (Ulrich Mücke, "Review of: Andreas Gelz, Tertulia: Literatur und 

Soziabilität im Spanien des 18. und 19. Jahrhunderts (Frankfurt: Vervuert Verlag, 2006)," Eighteenth-Century 

Studies 41, no. 2 (2008), p. 276). 

117 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 107; Kamen, Spain in the Later Seventeenth Century, p. 320.  
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enthusiasm for new ideas brought them together.118  By the middle of the eighteenth 

century, the tertulia was being defined as ‘a meeting of friends and family members 

for conversation, games and other harmless enjoyment’ and also as ‘a meeting of 

interested people, or assembly of sensible men, for the purpose of discussing various 

subjects’.119  The tertulia has particular significance for the process of intellectual and 

cultural change in eighteenth-century Spain because it encompassed a range of 

permitted private and semi-public gatherings which could function as spaces for 

intellectual exchange.   

 

A tertulia for invited guests at which, for example, scientific ideas were discussed 

would have more closely resembled the early informal meetings of Royal Society 

members than the coffee-house exchanges characteristic of intellectually lively 

French men and women of the time, and some of them did indeed develop into the 

formal societies and academies that came to be set up in Spain in emulation of those 

established earlier in other parts of Europe.  The earliest, formed in 1700, was the 

Sociedad Regia de Medicina y demás Ciencias de Sevilla, the origin of which was a 

medical and scientific tertulia begun in 1697.120  The Real Academia Española, given 

royal assent in 1714, began with a group of intellectuals who started meeting in 

1713.121  The Real Academia de la Historia, created by royal decree in 1738, had its 

                                                           
118 It might be suggested that the devotional and charitable cofradías, which were originally established in 

mediaeval times and which by their nature often involved interaction amongst men from different strata of 

society, had laid the foundation for such gatherings.  Their continuation, despite post-Tridentine efforts at 

control, demonstrated the robustness of the model and, at the same time, the independence which groups, as 

opposed to individuals, might exercise in the face of clerical disapproval.  For a discussion of the cofradías and 

attempts made to reform or eradicate them, see Helen Rawlings, Church, Religion and Society in Early Modern 

Spain (Houndmills: Palgrave, 2002), pp. 95-99.  The tertulias which were the foundation of the academies 

brought together individuals from different strata of society (Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de 

sociabilidad," pp. 54-55). 

119 „junta voluntaria, ó congreso de hombres discretos, para discurrir en alguna materia‟ and „junta de amigos, y 

familiares, para conversación, juego, y otras diversiones honestas‟. (from the 1739 Diccionario de Autoridades 

of the Real Academia Española, quoted in Castellano by Mücke, "Tertulia: Literatur und Soziabilität," p. 275 with 

an English translation which has not been used here). 

120 José María López Piñero, La introducción de la ciencia moderna en España (Barcelona Ariel, 1969), pp. 115-

116.  The founders of the Sociedad Sevillana were confronted by fierce opposition from the traditionalist 

academic physicians at the university of Sevilla (p. 116).  It took politicial power, in the form of the influential 

cardinal Portocarrero, to secure the transformation of the tertulia into the Regia Sociedad in the dying days of 

Carlos II‟s reign, in May 1700 (Eva Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de sociabilidad: las academias de 

finales del siglo XVII y comienzos del XVIII," Cuaderno dieciocho 1 (2000), p. 44). 

121 The Academy‟s principal objective, in imitation of the Académie Française, was the purity and advancement 

of the language (Castellano).  The members, all  scholars, were ecclesiastics and nobles, lawyers and members 
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roots in a literary tertulia.122  Similarly the Regia Academia Médica Matritense, 

formed in 1734, began with meetings at a private house.123  Where conversation 

groups evolved into institutions that kept records of what transpired during 

meetings, there is some indication of what was discussed, wherever these records 

have survived.124  Otherwise, the ideas that were the stuff of conversations can be 

gleaned only from other sources that might make allusion to the things that people 

talked about.125   

 

Although the evidence for it is sparse, it was above all the spoken word that would 

have been responsible for spreading news and views about inoculation far and wide.  

Members of the Sociedad Bascongada, to whom can be attributed the first large-scale 

use of inoculation in Spain, would have talked about inoculation more than they read 

or wrote about it.  Manuel de Lesama was probably typical: he talked to his wife and 

children about inoculation, and perhaps preached about it to anyone else who would 

listen.  He obviously talked to the local surgeon about it at length too.  Lesama’s 

letter to his Sociedad colleague, Pedro de Álava, was obviously related to a larger 

conversation that the members were having on the subject of inoculation.  These 

events, however, did not take place until the early 1770s.  In 1725, hardly anyone in 

Spain had been aware of the possibility that the worst of smallpox might be avoided.  

Over a period of fifty years, the idea became known.  Its dissemination during this 

                                                                                                                                                               
of the royal councils (including that of the Inquisition) (Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de sociabilidad," 

pp. 45-46). 

122 This tertulia was sponsored by the lawyer Julián de Hermosilla from 1735 and brought together a group of 

scholars made up of nobles, ecclesiastics, lawyers, government office holders and high-ranking members of the 

military (Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de sociabilidad," pp. 47-54; María Teresa Nava Rodríguez, "La 

Real Academia de la Historia como modelo de unión formal entre el Estado y la cultura (1735-1792)," 

Cuadernos de Historia Moderna y Contemporánea 8 (1987), pp. 131-136). 

123 Peset, "Academias y ciencias," p. 394.  Formed from the group that used to meet at the house of the 

boticario Josef de Hortega, the Academia has been re-named many times since its establishment, notably in 

1788, when it became the Real Academia de Medicina.  Today it is known as the Real Academia Nacional de 

Medicina.   

124 Publication of the proceedings of meetings, in a manner akin to that of the London Royal Society, seems not 

to have begun early. The Socieded Regia de Sevilla, for example, published its first volume of Memorias 

academicas in 1766 (Guinard, Presse espagnole, p. 202). 

125 For earlier centuries, Inquisition proceedings provide a rich fount of information about what people talked 

about but, despite the fact that the tribunal continued to exist as a threat, there was little prosecution of 

ordinary individuals during the eighteenth century, so evidence is commensurately lacking (Callahan, Church, 

Politics and Society, pp. 32-33). 
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period can be observed through a variety of sources.  Its history offers some insights 

into the broader question of how new ideas were spread in Spain.   
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The nature and extent of discourse around inoculation during this period was 

shaped by the changing political, intellectual and cultural milieu and by the different 

strands of influence that affected the dissemination of ideas.  During these early 

decades, dissemination of information and opinion about inoculation involved two 

of the key intellectual figures of the century, Feijoo and Piquer.  This chapter 

highlights in particular the impact of censorship on the dissemination of ideas and 

the relative intellectual freedom which, encouraged by progressive government 

ministers, existed until the closing years of the period.  The chapter begins with a 

discussion of the intellectual milieu that prevailed when the idea of inoculation first 

came to Spain, one that was the product of fifty years of innovative intellectual 

activity.  Although the openness to new ideas which this movement generated was 

generally welcomed in government circles, it also provoked an intellectual reaction 

which introduced an influential current of conservatism into the cultural climate.  

After highlighting and explaining some key changes to the censorship environment 

which occurred during this period, the chapter discusses the extent of print discourse 

on inoculation.  Feijoo, whose works were of capital importance in publicising a wide 

range of European ideas in Spain, was the first to bring the idea of inoculation to the 

general reading public.  A later attempt to promote the idea, stimulated by La 

Condamine’s address in Paris and the events which followed it, failed at the hands of 

the censors.   

The intellectual milieu 

Hazard’s once-influential view that ‘Spain was not living in the present’ and that ‘the 

last thirty years of the seventeenth century, just as the first thirty years of the 

eighteenth, were virtually empty’ is no longer accepted.1  Decades of research by 

Spanish scholars have put paid to the image of Spain as irredeemably intellectually 

backward and cut off from the ideas which were being discussed in the rest of 

Europe.2  The fifty years which straddled the turn of the century were, by contrast, a 

                                                           
1 Paul Hazard, La crise de la conscience européenne 1680-1715 (Paris: Fayard, 1961 (1935)), p. 50. 

2 López Piñero, Introducción de la ciencia, is often seen as the first substantial work in this field.  This initial 

survey was followed by the much longer and exhaustively comprehensive José María López Piñero, Ciencia y 

técnica en la sociedad española de los siglos XVI y XVII (Barcelona: Editorial Labor, 1979).  Alborg, Historia de 

la literatura, without labouring the point, offers a complementary view of developments in literature.  For a 

recent overview, see Álvar Martínez Vidal and José Pardo Tomás, "Un siglo de controversias.  La medicina 

española de los novatores a la Ilustración," in La Ilustracion y las ciencias: para una historia de la objetividad, 
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time of intellectual creativity in Spain, largely unhampered by political interference.3  

In fact, it was Don Juan of Austria who, until his death in 1679, fostered the 

discussion of the new scientific and philosophical ideas which were creating great 

interest in other parts of Europe.4  From this time, a movement led principally by 

physicians and mathematicians, inspired especially, but by no means exclusively, by 

the works of English philosophers and physicians, began to challenge the entrenched 

hegemony of scholastic Aristotelianism, which especially characterised the 

universities, opening Spain to alternative ways of thinking about the world.  The 

discussions took place not in the universities but in tertulia, often hosted by 

progressive noblemen who were themselves enthusiastic participants and 

protectors.5  There was an early call for the establishment of scholarly associations 

similar to those in other European countries.6  While obviously not cut off from the 

seventeenth-century developments that are often exemplified by the activities of the 

London Royal Society, Spain was not an active participant in the European 

conversation about the new science.  Isolated at the periphery after the advances of 

the Renaissance, when the focus of intellectual creativity shifted northwards from the 

Mediterranean to England, Holland and France, Spain was not part of the intense 

                                                                                                                                                               
ed. Josep Lluís Barona, Juan Pimintel, and Javier Moscoso (Valencia: Universitat de Valencia, 2003), especially 

pp. 107-125.  Víctor Navarro Brotons, "El movimiento novator en la España de finales del siglo XVII y las 

disciplinas físico-matemáticas," in La Ciencia Europea desde 1650 hasta 1800 (Consejería de Educación, Cultura 

y Deportes del Gobierno de Canarias, 2007) provides a long perspective on the movement of the late 

seventeenth century, with an emphasis on the important contributions of mathematicians.     

3 For an exposition of the ferment of ideas in Europe at this period, causing sufficient disturbance or concern for 

rulers to intervene in various ways, see Jonathan Israel, Radical Enlightenment, Philosophy and the Making of 

Modernity 1650-1750 (Oxford: Oxford University Press, 2001), „Government and Philosophy‟, pp. 23-58.   

4 For a description of what Kamen has called „the early scientific revolution in Spain‟, including the role of Don 

Juan José of Austria, recognised natural son of Felipe IV, see Kamen, Spain in the Later Seventeenth Century, 

pp. 319-325.  The same author has drawn attention to the „continuity in intellectual matters from the last reign 

of the Habsburgs‟ which characterised the reign of Felipe V (Kamen, Philip V, pp. 233-234). A brief discussion of 

the philosophical background appears in McClelland, Ideological Hesitancy, pp. 10-11. 

5 A contemporary physician, Diego Mateo Zapata, described the „públicas y célebres‟ tertulias that were held 

frequently around the court in Madrid from 1687 on, involving „los hombres de más dignidad, representación y 

letras que se conocían‟ (Vicente Peset, "El Doctor Zapata (1664-1745) y la renovación de la medicina en 

España," Archivo Iberamericano de Historia de al Medicina y Antropología Médica 12 (1960), pp. 60-61).   

6 This call first appeared in a book by a young physician: Juan de Cabriada, De los tiempos y experiencias el 

mejor remedio al mal por la nova-antigua medicina : carta philosophica medica chymica (Madrid: 1687), pp. 

216-217.  Cabriada‟s work is often seen as the starting point for this philosophical movement. Its impact is 

discussed in José María López Piñero, "Juan de Cabriada y el movimiento novator en el finales del siglo XVII. 

Reconsideración después de treinta años," Asclepio 45, no. 1 (1993), pp. 27-43. 
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intellectual exchange that had begun ‘weaving what was to become a different kind 

of Western civilization’.7   

 

Essentially, the new movement in Spain, as elsewhere, was empiricist.  It demanded 

that explanations be based not on a combination of speculation and deductive 

reasoning but on knowledge gleaned from experience, on conclusions derived from 

systematic observation and experimentation.  Some thinkers, especially physicians, 

began to argue that the natural world would be better understood by studying it 

directly than by looking for answers in the texts of the ancients.  With empiricism 

there inevitably came an attitude of scepticism which called for received wisdom to 

be questioned and for those theories which could not be empirically demonstrated to 

be rejected.  The fundamental inspiration came from Bacon but, unlike much of the 

rest of Europe, in Spain it took more from the atomist tendencies of Gassendi and 

Maignan than from the dualist and corpuscular notions of Descartes.8  Buttressed by 

the establishment in Sevilla of a mutually-supportive group of physicians, which by 

the end of the century would become the officially-approved Regia Sociedad de 

Medicina de Sevilla, and also by the activities of the fiercely-independent Valencian 

school, the new thinking proved sufficiently robust to withstand the countless 

attacks that were launched against it.9  Nevertheless, the intellectual majority, 

comprising both moderates and intransigent traditionalists, continued to oppose any 

change to theory or practice.10   

                                                           
7 Elizabeth L Eisenstein, The Printing Press as an Agent of Change. Communications and Cultural 

Transformations in Early-Modern Europe (Cambridge: Cambridge University Press, 1979), p. 646, quoting from 

Hugh Kearney, Puritanism and Science, p. 109. For a discussion of Spain‟s earlier contributions to intellectual 

and scientific progress, see Cañizares-Esguerra, "Iberian Science," and Crawford, "Iberian Science," .   

8 Guy, Historia de la filosofía, pp. 180, 185-186; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 25-26, 29, 102; 

Ramón Ceñal, "Emmanuel Maignan: su vida, su obra, su influencia," Revista de estudios políticos 66 (1952). 

9 There is some indication that the university of Salamanca might also have been, around this time, a focus for 

new ideas.  R Trevor Davies, Spain in Decline 1621-1700 (London: Macmillan, 1957), pp. 145-146 cites an auto 

of 1689 which restricted freedom of public discussion at the university of Salamanca.  The historian, Juan de 

Ferreras (1652-1735), whose massive history of Spain (sixteen volumes, 1720-1727) was both ground-breaking 

and polemical, employed a highly-sceptical critical approach in his work and displayed an empiricist mentality in 

his treatment of historical evidence.  He spent time at Salamanca after his education in Asturias. (Sánchez-

Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 55-56, 343).  By 1683, José Pérez, holder of the chair of astronomy at 

Salamanca, had read Hobbes and some Descartes, while one of his medical colleagues had read Descartes and 

Gassendi (Anthony Pagden, "The Reception of the 'New Philosophy' in Eighteenth-Century Spain," Journal of the 

Warburg and Courtauld Institutes 51 (1988), p. 128). 

10 José María López Piñero, "Harvey's Doctrine of the Circulation of the Blood in Seventeenth-Century Spain," 

Journal of the History of Medicine and Allied Sciences 28, no. 3 (1973), pp. 231-232, 235, 240; Sánchez-Blanco, 

La mentalidad Ilustrada, p. 28.  
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Scholasticism would maintain its rigid grasp for many decades in the universities but 

among educated men outside them it was often physicians who led the way in new 

thinking.   Physicians were daily confronted with the inadequacy of the Aristotelian 

paradigm for making sense of the world in which they lived and practised.11  Not 

only did the demands of clinical medicine emphasise the need for better 

understanding of health and disease but the discoveries of Harvey, Boyle and others 

also required new explanations for the functioning of the human body.12  Both of 

these factors prompted an openness to new ideas which was fostered by contact with 

Spain’s territories in the Italian peninsula as well as with France.13  The intellectual 

role of the physicians at this period must also, in part, be explained by the fact that, 

as a group, they were Latin scholars and so had better access than did the educated 

reading public at large to foreign medical and other scientific texts for as long as 

these continued to be written in Latin, as well as to older philosophical material, such 

as the works of Bacon, which the majority of literate people could not easily 

comprehend.14    

 

Over a period of forty to fifty years, from the 1680s to the 1720s, the empiricist 

movement spread and grew, encountering opponents who disparagingly dubbed 

these purveyors of new ideas novatores. 15  For the Benedictine monk Benito Jerónimo 

                                                           
11 Peset, "El Doctor Zapata," p. 40; José Pardo Tomás, "La medicina en España hacia 1700: Diego Mateo 

Zapata," in La Ciencia Europea desde 1650 hasta 1800 (Consejería de Educación, Cultura y Deportes del 

Gobierno de Canarias, 2007), p. 3.  For a discussion of the conditions which predisposed physicians to be 

intellectually creative, see Michael R McVaugh and Nancy G Siraisi, "Introduction: Renaissance Medical 

Learning: Evolution of a Tradition," Osiris 2nd Series, Vol. 6 (1990), pp. 7-8. 

12 The new discoveries, such as the circulation of the blood, together with still-unanswerable questions, such as 

how digestion occurred, led some physicians to reject the medical principles which had held sway for the 

previous five hundred years: Galenistic medicine could not explain these phenomena (López Piñero, "Harvey's 

Doctrine," p. 232; Brockliss and Jones, Medical World, pp. 138-139, 412-413).   

13 López Piñero, Introducción de la ciencia, p. 62; Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 107-109.  In Madrid 

there were not only foreign diplomats but foreign experts and scholars, some brought to the court by Don Juan, 

such as the Italian surgeon Juanini (Nicasio Mariscal, Relaciones históricas de la medicina Española con la 

Italiana (Madrid: 1924), p. 45; Jesús V Cobo Gómez, "Juan Bautista Juanini (1632-1691).  Saberes médicos y 

practicas quirúrgicas en la primera generación del movimiento novator" (PhD diss., Universitat Autónoma de 

Barcelona, 2004)).  In Valencia, there was a nucleus of scholars who studied the new physics and mathematics 

(Navarro Brotons, "El movimiento novator," pp. 7-12).  Kamen, Spain in the Later Seventeenth Century, p. 321 

also emphasises the importance of the influence of Italians such as Juanini and Gazola, pointing out that 

scientific endeavours were not subject to restraints in their native land.   

14 See above, Ch. 1, Language and translation. 

15 Guy, Historia de la filosofía, p. 176; López Piñero, Introducción de la ciencia, pp. 12, 34; Domínguez Ortiz, 

Sociedad y estado, p. 110.  Notable novator scholars and writers of the period include Diego Mateo Zapata, 

Melchor de Macanaz, Tomás Vicente Tosca, Juan Bautista Berní, Alejandro de Avendaño, Francisco Braganza, 
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Feijoo, whose extensive popular writings would spread these ideas to the educated 

general reader, but who published nothing until he was almost fifty, these were years 

of study and development.16  While Feijoo’s importance is indisputable, the scholarly 

consensus no longer sees him as ‘the father of the Spanish Enlightenment’ but rather 

as the most visible contemporary participant in a vigorous revitalising intellectual 

movement which had begun in the later decades of the seventeenth century and 

continued into the early decades of the eighteenth.17  Feijoo was not himself an 

innovator but the inheriter and disseminator of the modern sceptical and empirical 

thinking which had taken root in Spain.18  The extraordinary success of his works 

and his consequent historical position owed something to the fact that by the time he 

began to publish many educated people had already encountered the new spirit of 

empiricism.19  Prepared by contact with European science, their minds were ready to 

look critically at the world in which they lived.  

 

The writings of Feijoo and others, which publicised and promoted a sceptical-

empiricist view of the world, provoked an intellectual counter-current which was 

manifest in publications attacking these works and also, more fundamentally, in a 

reactionary alternative school of thought.  Feijoo and his allies were in favour with 

the monarchs and their ministers in Madrid, because their common-sense view of the 

world was in tune with the aspirations of a reforming, progressive government.20  

                                                                                                                                                               
Gaspar Casal, Martín Martínez, Juan de Ferreras and Antonio José Rodríguez (Sánchez-Blanco, La mentalidad 

Ilustrada, pp. 70-71, 220-223; Luis S Granjel, "Panorama de la ciencia de la Ilustración," in Ciencia, medicina y 

sociedad en la España ilustrada, ed. Juan Riera Palmero (Valladolid: Universidad de Valladolid, 1990), pp. 103-

104, 106.   

16 While his peers were writing and publishing, Feijoo was absorbing and thinking but his critical spirit appears 

to have been well formed before he actually began to publish (Charles N Staubach, "Review: L'Espagne et 

l'esprit européen. L'oeuvre de Feijoo (1725-1760) by G Delpy and Bibliographie des sources françaises de Feijoo 

by G Delpy," Hispanic Review 6, no. 3 (1938), p. 273).   

17 For the quotation, „… the Benedictine monk Feijoo, commonly regarded as the father of the Spanish 

Enlightenment‟, a view propounded earlier in the ground-breaking works of Sarrailh and Herr, see Kamen, War 

of Succession, p. 394.  See also the recent review article by Philip Deacon which draws the attention of 

anglophone readers to the all-important point that Feijoo should be seen as „the most visible representative of a 

wider movement‟ (Deacon, "Review: Early Enlightenment," p. 130).   

18 José Antonio Maravall, "El primer siglo XVIII y la obra de Feijoo," in Estudios de la historia del pensamiento 

español, siglo XVIII, ed. María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori España, 1991), pp. 319-321.  Non-

anglophone scholars had long recognised the work of Feijoo as an intellectual end-point rather than a 

beginning. López wrote in 1969 ("Antonio Mestre, Ilustración y reforma," p. 616): „… ne plus considérer l‟oeuvre 

de Feijoo comme le début mais comme le terme d‟une longue époque de transition‟.  

19 López, "Antonio Mestre, Ilustración y reforma," p. 616. 

20Vicente Llombart Rosa, Campomanes, economista y político de Carlos III (Madrid: Alianza, 1992), pp. 42-43. 
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The principal competing school, represented most obviously in the life and works of 

the brilliant, internationally-respected humanist Gregorio Mayans and his followers, 

was based in Valencia, where there was continuing resentment of the Bourbon 

monarchs and their centralising tendencies.21  There was a clear dichotomy between 

experimentalists, whose interests lay in advancing the human condition through the 

study of natural philosophy and the discovery of new knowledge, and humanists, 

who sought the seeds of cultural and moral reform and renewal in critical and 

philological study of existing texts.22  The situation in Spain echoes Cobban’s 

assertion that the eighteenth century was not an age of ideas but ‘the age of science 

and history’.23   

 

Mayans’ approach to intellectual progress had a particular dimension which seems 

contradictory, given his close engagement with a broad European republic of letters, 

but is important to note for the way that it influenced Spain’s receptiveness to new 

ideas, at least amongst the intellectual elite.24  Mayans espoused a cultural 

nationalism which led him to try to establish an independent Academia Valenciana, 

where he promoted an idea of a Spanish cultural separatism which would see the 

study of various disciplines in a uniquely Spanish context.25  In this, Mayans was 

                                                           
21 Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," ; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 93 ; 

López, "Antonio Mestre, Ilustración y reforma," .  For Mayans, see Appendix – Biographical notes. 

22 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 126, 158-159; López, "Antonio Mestre, Ilustración y reforma," 

pp. 620-623.   

23 A Cobban, "The Enlightenment," in The New Cambridge Modern History Vol VII, ed. J O Lindsay (Cambridge: 

Cambridge University Press, 1970), p. 95. 

24 Mayans maintained an extensive correspondence with scholars both in Spain and overseas, now edited and 

published, in its voluminous entirety, by Antonio Mestre (Deacon, "Review: Early Enlightenment," p. 131).  

Unusually for the time, there were among his correspondents many from the German states.  Mayans aimed to 

combat the prejudices held against Spain in the rest of Europe by publicising abroad the best of Spanish science 

and letters (Josep Lluís Barona et al., La correspondencia entre A. von Haller y Antonio Capdevila, Seminari 

d'Estudis sobre la Ciència (Valencia: Universitat de València, 1994), pp. 20-22; José F Alcaraz Gómez, Jesuítas y 

reformismo. El Padre Francisco de Rávago (Valencia: Facultad de Teología de San Vicente Ferrer, 1995), pp. 

547-548). 

25 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 159-160. The objectives of members of the Academia 

Valenciana, as set out in its articles by Mayans, included: „ … recoger e ilustrar las memorias antiguas y 

modernas pertenecientes a España en todo genero de artes y ciencias … emplearse en muchisimos asuntos 

según su inclinación y gusto, como son los que siguen … Historia natural de España, Medicina española, … 

reimpresión de obras que tratan de las cosas de España … una colección de todas las inscripciones de España. 

Finalmente: cualquier asunto que derechamente ilustre alguna o muchas más cosas de España etc.‟ [„… collect 

and bring renown to ancient and modern studies relating to Spain in all fields of the arts and sciences … engage 

in many matters according to their inclination and taste, such as those that follow … the natural history of 

Spain, Spanish medicine, … reprinting of works that treat aspects of Spain … a collection of all the inscriptions 

in Spain.  Finally, anything whatever that rightly dignifies any or many more things of Spain etc.‟]  (quoted from 
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aligned with the complex, ever-present current of hispanicismo which saw foreign 

influence as a potential threat to the essential nature of Spain and her people.26  It 

was this fierce hispanicism which saw Feijoo labelled by some as ‘antiespañol’ for his 

criticism of superstitions and traditional beliefs which conflicted with the new 

science.27   

 

Underlying the polemic over the new science, though not necessarily the principal 

cause of it, was a perceived threat to religion: mechanical explanations of natural 

phenomena, a logical progression from the ideas of Descartes and others as applied 

to systematic empirical observations of the natural world, were seen in Spain as in 

the rest of Europe as potentially undermining the role of an omnipotent divinity.28  

From around the late 1730s, as mecanicismo acquired the character of a philosophical 

movement, especially prevalent in medical circles, so there developed a reaction 

against such movements, most particularly exemplified in the life and works of the 

Mayans-influenced Valencian physician Andrés Piquer.29  Feijoo steadfastly avoided 

any engagement with theology in his work, insisting on a sceptical-empirical view of 

the natural world but adhering always to the dictates of faith, even when they 

appeared to conflict with empirical evidence.30  Piquer, by contrast, was a moralist 

who sought an eclectic philosophical synthesis which would reconcile, on the one 

                                                                                                                                                               
the articles of the Academia Valenciana in Juan B Peset, "Bosquejo de la historia de la Medicina de Valencia. 

Cuarta época – Siglo XVIII" Boletín del Instituto Médico Valenciano 9, no. Febrero (1865), p. 232).  

26 The nature of „lo “español”‟ is captured in a brief comparative exposition in Alborg, Historia de la literatura, p. 

14.    

27 José Luis Peset and Antonio Lafuente, "Ciencia e historia de la ciencia en la España ilustrada," Boletín de la 

Real Academia de la Historia 178, no. 2 (1981), p. 271.  The criticism elicited a response in the form of two 

essays entitled Glorias de España (Teatro, Tom. IV, 13 and 14) and a later vindication entitled Causas del 

atraso que se padece España en orden de las ciencias naturales (Cartas, Tom. II, 16). (Alcaraz Gómez, Jesuítas 

y reformismo, pp. 541, 543-544). 

28 Brockliss and Jones, Medical World, pp 138-139; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 130-131, 218-

219; Deacon, "Review: Early Enlightenment", p. 137.   

29 The statutes of the Regia Academia Médica Matritense, formed in 1734, reflected the embrace of the 

mechanical doctrine by physicians.  Statute 50 states: „El fin primario, e idea general de la Academia, será 

manifestar las verdaderas y provechosas máximas de la Medicina y Cirugía, …; proponer las utilidades de la 

Phísica Mecánica; adelantar los descubrimientos de la Anatomía; distinguir sin confusión los Experimentos 

Chímicos ….‟ [„the primary objective, and general conception, of the Academia will be to demonstrate the 

authentic and beneficial maxims of Medicine and Surgery,… propose the applications of Mechanical Physic; 

advance the discoveries of Anatomy; clarify the results of Chemical Experiments … .‟] (quotation from Peset, 

"Academias y ciencias," p. 394). 

30 Juan Ros García, "La transmisión cientifica en el siglo XVIII. El padre Feijoo," Documentación de las Ciencias 

de la Información 14 (1991), p. 58. 
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hand, the empirical view of the world which came from his association with 

medicine and, on the other, the Catholic moral humanism of Mayans which he also 

embraced.31  The conservative reaction against the developments which flowed from 

empirical thinking was only reinforced in the aftermath of the earthquake which 

struck Lisbon in 1755, making itself felt both literally and figuratively throughout 

Spain.32  Even among highly-educated, sophisticated thinkers who were conversant 

with the latest theories about earth movements, the event prompted recourse to 

supernatural explanations for natural events.33   

 

The intellectual climate had an important political dimension.  Military success and 

high status among the countries of Europe were of prime concern to the Bourbon 

rulers, and the new science presented opportunities to achieve both.  Creating and 

equipping a powerful royal navy became a major preoccupation, requiring the latest 

technology for shipbuilding, weapons and armaments manufacture, as well as 

training for personnel.  Similarly, modernisation of the army and its weapons needed 

new technology and a cadre of officers with a solid modern scientific education.  34  

Promising young men were sent abroad to study.35  Scientific and technical 

                                                           
31 José Antonio Maravall, "Espíritu burgués y principio de interés personal en la Ilustración española," in 

Estudios de la historia del pensamiento español, siglo XVIII, ed. María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori 

España, 1991), p. 253: „no olvidemos que …  Mayans y Piquer se mantienen sólidamente instalados sobre la 

religión tradicional.‟  On Piquer‟s eclecticism, see Antonio Jiménez, "Andrés Piquer y la filosofía española del 

siglo XVIII (A propósito de un libro del P. Mindán)," Revista de Filosofofía. 3a época V, no. 8 (1992), pp. 435-

436).  Peset and Lafuente, "Ciencia e Historia," pp. 277-278 offers an elegant and succinct description of 

Piquer‟s philosophical position which enunciates clearly the relationship between the hispanic humanism of 

Mayans and the analytical framework which the physician adopted.  

32 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 244-247. 

33 „Casi todos los Filósofos convienen en que la causa de los terremotos es el fuego subterraneo …‟, wrote a 

physician from Toledo, Francisco de Santiago, before going on to elaborate a detailed explanation of 

subterranean chemical activity and the way that it caused earth movements.  Yet he ends his lengthy discussion 

of the earthquake and its local effects by saying: „Puede dudarse con algún fundamento si para tan grande y 

universal moción bastan las fuerzas de la Naturaleza, pues parece imposible que sin ser agitadas de la 

indignación del Criador puedan causar tanto estrago como han sufrido los habitantes de nuestra Peninsula …‟.  

The enormity of the event had convinced even this most scientific of physicians that its fundamental cause was 

the wrath of God.  (RANM Leg.5C, doc.20d. Descripción del terremoto que sacudió a Toledo el 1o de noviembre 

de 1755, por Francisco de Santiago, Toledo, 8 de diciembre de 1755.). 

34 León Sanz, "Felipe V La llegada," pp. 100-102, 106-107; Peset and Lafuente, "Ciencia e Historia," pp. 268-

269; Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 26. 

35 For example, in 1750 Ensenada sent a military engineer to Paris, Alsace and Lorraine, Strasbourg and Metz, 

Holland and England for two years to acquire metallurgical technology.  He sent two more to England, 

Denmark, Sweden and Russia in 1751 to learn how to manufacture the most advanced metal artillery pieces.  A 

further two engineers whom he sent to Paris, Grenoble and Strasbourg in 1751 remained abroad until 1760, 

sending home a large store of information on metallurgy and engineering applied to the manufacture and 
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knowledge, highly-prized for its military uses, was also valued for its civilian 

potential owing to the importance that was placed, especially during the reign of 

Fernando VI, on the improvement of agriculture and the means of commerce.36  The 

significant ministers of this period, Patiño, Campillo, Carvajal, Ensenada and Wall, 

all in their turn promoted applied science, seeing it as essential to keep up with the 

rest of Europe in order to ensure security and prosperity.37  International kudos was 

important too: while the traditionalists were condemning Newtonian physics, the 

government was sponsoring its study in order to prepare for the participation of two 

Spanish scientists in La Condamine’s expedition to the mountains of Peru.38  In 

Madrid, for all these reasons, there developed a culture which encouraged useful 

new thinking and the acquisition of knowledge.39   

                                                                                                                                                               
operation of weaponry. (Patricia Zulueta Pérez, "La mirada a Europa de los científicos españoles de la 

Ilustración" (2006), http://www.ingegraf.es/XVIII/PDF/Comunicacion17020.pdf).  

36 Tortella, "Fernando VI La España discreta," pp. 138-139. 

37 Peset and Lafuente, "Ciencia e Historia," p. 269.  Ensenada, for example, having convinced Fernando VI that 

the kingdom‟s marine capability was insufficient for its protection and so needed to be reformed and 

modernised, organised a mission to England to recruit engineers and technical specialists for the shipyard at El 

Ferrol so that Spanish vessels could be built to specifications that would match the best of the British navy 

(Mónica Amenedo Costa, "Trasvase cultural entre el Reino Unido y Galicia: algunos ejemplos," in Actas del II 

Congreso Internacional de la Sociedad Española de Estudios Literarios de Cultura Popular (Selicup) 2005 

„Literatura y Cultura Popular en el Nuevo Milenio‟, ed. Manuel Cousillas Rodríguez, et al. (A Coruña: 

Universidade da Coruña, 2006), pp. 36-37). 

38 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 112.  The expedition took place between 1735 and 1745, being 

one of two expeditions sponsored by the Paris Académie des Sciences to determine, by measuring the length of 

a degree of arc, whether the earth was flattened at the pole or at the equator, thus establishing whether 

Newtonian or Cartesian theory more credibly explained the world (James Edward McClellan, "Specialist Control: 

the Publications Committee of the Académie Royale des Sciences (Paris), 1700-1793," Transactions of the 

American Philosophical Society, New Series 93, no. 3 (2003), p. 51).  Spain was keen to participate, so as to 

share in the glory, but it must be acknowledged that there was also a desire to monitor what the scientists were 

doing on Spanish territory (Tortella, "El legado cultural," p. 382; José Luis Gómez Urdáñez, "El ilustrado Jorge 

Juan, espía y diplomático," Canelobre, no. 51 (2006), pp. 115-116).  

39 Mestre has insisted that there was no support for pure science, basing his conclusion on the fact that the 

crown did nothing to establish a scientific academy along European lines, despite repeated calls for one (Mestre 

Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 26).  In 1752 Ensenada did begin the establishment of an 

Academia de Ciencias, in which he interested Piquer, recently arrived from Valencia.  Statutes were drafted by 

Jorge Juan, Luis Goudin and José Carbonell, based, it appears, on the proposal for such an academy penned 

the year before by Martín Sarmiento at the request of Goudin and Jorge Juan (José Santos Puerto, "El padre 

Sarmiento y la introducción de Newton en España," Lull 20 (1997), p. 700).  Peset has suggested that the 

monarchy might not have seen a need to establish an academy of sciences, as such, because there were other 

institutions („la marina, la iglesia u otras academias‟) that collected and disseminated useful knowledge, and 

brought glory to the crown, the same objectives that had been paramount for Colbert in establishing the 

Académie des Sciences (José Luis Peset, "Academias y ciencias en la Europa Ilustrada," Península. Revista de 

Estudos Ibéricos 0 (2003), p. 393; Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de sociabilidad," pp. 43-44).  Among 

the scientific institutions which performed this role were, apart from the medical academies in Sevilla (1700) 

and Madrid (1734): the Academia Militar de Matemáticas (founded 1699), the Escuela de Guardamarinas de 

Cádiz (1717),  the Real Colegio de Cirugía de Cádiz (1748), the Academia de Artillería de Barcelona (1750), the 

Academia de Ingenieros de Cádiz (1750), the Real Gabinete de Historia Natural in Madrid (1752), the Real 
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This atmosphere fostered the writings of Feijoo and gave rise to another 

development that was of particular significance for the intellectual and cultural life of 

the period.  This was the gestation and first flowering of a periodical press in Spain, 

signalling the beginnings of a potentially dynamic public sphere.  The tertulia 

provided a physical space for the dissemination and exchange of news, comment and 

criticism but now a space was created in print, for the first time, for discussion and 

debate.  For five years, from 1737 to 1742, the first acknowledged journal, the Diario 

de los literatos, existed as a critical forum for ideas and so, for varying short periods, 

did others that followed.40  All were economically non-viable, and often polemical, 

and so doubly relied for their continuing existence on the support of reforming 

government ministers, whose fates determined theirs.41  All this suggests the 

beginnings of a public intellectual space, in which new ideas found a voice.   

A changing censorship environment 

The changes to the pre-publication censorship regime which were instituted during 

the mid-1750s, following Curiel’s appointment as Juez de Imprentas, call for some 

explanation, because the available evidence suggests that they should not be 

interpreted in a straightforward manner as the product of a general repressive 

atmosphere in Spain.  These changes had far-reaching negative consequences for 

freedom of expression and the dissemination of new ideas, yet they were motivated 

by political circumstances, rather than by ideological considerations, and were not 

implemented with the intention of achieving this effect.   

 

                                                                                                                                                               
Jardín Botánico (1755) the Observatorio Astronómico de Cádiz (1753), the Academia de Artilliería in Segovia 

(1763) and a Colegio de Cirugía in Barcelona (1760) (Tortella, "El legado cultural," pp. 335-346, 382-384). 

40 Aguilar Piñal, Prensa española, pp. 17-18; Guinard, Presse espagnole, p. 115. The desire to create a forum 

for discussion and debate was explicit (Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 285).  For example, the 

founder and editor of the only medical journal, which lasted a year, emphasised that „El fin de este Diario es el 

establecimiento de una correspondencia entre los Profesores, y aficionados a las Ciencias Naturales, y en 

especial a la Physica y Medicina.‟  The contents of the only eight issues that appeared attest to the editor‟s 

success in this regard. (Juan Galisteo y Xiorro, Diario philosophico, medico, chirurgico: coleccion de selectas 

observaciones, y curiosos fragmentos sobre la historia natural, la physica y medicina (Madrid: Antonio Perez de 

Soto, 1757), Tomo 1, Prologo, p. 1; the complete contents are listed in a composite transcription at Riera 

Palmero, "Comienzos de la inoculación," p. 13 (IX)). 

41 Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 36; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 

304).  Not only did ministers promote the circulation and discussion of new ideas through the printed word but 

the reign of Fernando VI began with his government publishing a royal order encouraging people to present 

ministers with whatever proposals they might have to offer to improve public affairs (Sánchez-Blanco, La 

mentalidad Ilustrada, p. 302). 
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Curiel’s insistence on compliance with regulations covering every aspect of book 

matters brought much greater control to a field which had previously been 

characterised by government inattention.42  As it happened, the most significant 

changes that he made related to way that censors were selected and manuscripts 

evaluated, although this reform was not an initiative of the zealous Juez but his 

response to an unfortunate incident which demonstrated just how lax the system 

was.  In 1755 an enterprising student with a wholly irreverent sense of humour 

published what was ostensibly an astrological almanac, the text of which had been 

approved by the censors, two priests.43  Unfortunately for Curiel, and for the Consejo 

de Castilla, whose ultimate responsibility it was, the almanac contained an audacious 

satirical attack on the teaching staff of his college, which came to the attention of the 

king, who declared himself scandalised by it.44  The resulting dressing-down from 

the king’s first minister, Wall, issued to the Consejo with the Juez as the main target 

and received in writing at the beginning of 1756, was extraordinarily severe and 

threatening.45  In response, Curiel proposed radical changes to the appraisal system, 

which the Consejo did not hesitate to approve.  In essence, it was agreed that there 

                                                           
42 The requirements covered everything, from the appearance of frontispieces to the quality of paper used, from 

the demand for special authorisation to reprint missals and breviaries to the prohibition on buying a private 

library collection until five days after the death of the owner (Domergue, Censure et lumières, p. 18).   

43 El Piscator Complutense, y el primer theólogo astrólogo, 47 pages, was written by Francisco Martínez Molés 

de Valdemoros, a student at the Irish college of San Jorge, Alcalá de Henares.  The text was approved by 

„García Montoya, párroco de S. Nicolas‟ and „Manuel Ubago y Oñate, párroco de Santiago‟. (Aguilar Piñal, Prensa 

española, pp. XVII, 95). 

44 Aguilar Piñal, Prensa española, p. XVII. 

45 The offenders were punished, the author being banished to live twenty leagues from the court and from 

Alcalá for five years and forbidden ever again to publish any almanac, the two censors similarly being banished 

for two years.  About the offending text, Wall wrote: „Son tales y tantas las suciedades, insolencias y desacatos 

que contiene, que apenas se encontrará en él cláusula que no sea soez, obscena y desvergonzada. Hase 

escandalizado todo el público de ver que se haya permitido salir a luz un escrito de tales circunstancias, y este 

escándalo ha llegadao también a oídos del Rey‟ [„The filth, insolence and defiance that it contains … The public 

has been scandalised … and this scandal also came to the hearing of the king‟] (or was perhaps brought to his 

attention by those who felt aggrieved by it and sought to have the offender punished).  The extraordinary 

nature of the reproof is made plain in Wall‟s letter, in which he insisted that it be read to the Consejo in full 

session: „El deseo de S.M. es que se lea este papel en el Consejo pleno, y se dé una severísima reprehensión al 

Juez de Imprentas, haciendole saber que si no bastare esta prevención, en adelante tomará las más severas 

providencias.‟  Curiel was to be reprimanded most severely and told that if this proved to be insufficient to 

remedy matters then further serious measures would be taken. (Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 

39-40).  Shocked, the members of the Consejo protested that they were dedicated to the service of the 

monarch, and had served well for a long time, pointing out that such literature was for the amusement of the 

people and that „la gente seria‟, such as they were, never read such things and that none of them had even 

been aware of the almanac‟s existence. The Consejo did not blame Curiel for the fiasco, once he had 

demonstrated to the members that he had followed to the letter the procedure as then laid down. (Aguilar 

Piñal, Prensa española, p. XVII; Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 40-41). 
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would be a system of remuneration for censors, to encourage suitably qualified 

individuals to undertake the task, and that the censor would no longer be selected by 

author, nor would the author be told who the censor was.46  Forty ‘personas literatas’ 

were chosen as censors and issued with specific instructions as to how they were to 

go about their task.47   

 

Notably, Curiel’s reform of the appraisal process also made changes to the criteria 

used to determine what the public would be permitted to read.  Previously, 

censorship had been confined to consideration of whether a work contained anything 

offensive to religion, the monarchy or orthodox morality.  Now censors were obliged, 

when appraising manuscripts, to consider also ‘whether they are apocryphal, 

superstitious, objectionable or concerned with useless things ...’  and whether they 

contain ‘any offence to communities or to individuals or [anything] which 

depreciates the honour or dignity of the nation’.48  This latter is a clear reference to 

the case which had precipitated the changes.  The recommendation had to state 

‘whether or not they were worthy of being laid before the public’.49  On the other 

hand, censors were also expected to be mindful of works that could be useful.  In the 

case of manuscripts judged to be publishable as long as they were suitably amended, 

the censors were encouraged to provide advice as to what amendments would be 

                                                           
46 The existing laws had since 1502 made provision for paying those who undertook the task of pre-publication 

checking but it had never previously been used (Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 41-42). 

47 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 43-44.  The list consisted mostly of Madrid clerics.  Individuals 

who did not wish to accept this responsibility were permitted to refuse it but, once the nomination was 

accepted, the censor was obliged to complete every assigned task, payment for which would be made 

regardless of whether the recommendation were positive or negative.   

48 „sino también si son apócrifas, supersticiosas, reprobadas, o de cosas vanas … alguna ofensa a Comunidad o 

a particular o en agravio del honor o decoro de la nación‟‟ (Instrucción, por orden del Consejo, sobre el modo y 

método con que los censores que tiene nombrados y nombrase en adelante el Consejo, deberán examinar y dar 

su censura en los libros, y obras, que se les remitiesen, ya sea para imprimir o reimprimir en estos Reinos, o ya 

para que los impresos fuera de ellos, puedan venderse por los mercaderes y libreros, 1756.  BN Mss. 19252, 

fols. 137r-137v, quotation from fols. 137r-137v).  The term „buenas costumbres‟ is difficult to translate so as to 

convey a sense of what the phrase actually means, the problem being less of a linguistic one than a matter of 

its complex significance in the eighteenth century.  Spanish scholars sometimes substitute another phrase when 

mentioning „buenas costumbres‟, for example „social well-being‟ [„bienestar social‟] (Peset, "Academias y 

ciencias," p. 396) or „social stability‟ [„estabilidad social] (Eva Velasco Moreno, "Fundamentos históricos y 

principios ideológicos del proyecto de reforma del sistema de censura previa en 1770," Cuadernos dieciochistas 

4 (2003), p. 131). 

49 … „si son o no dignas de la luz pública‟ (BN Mss. 19252, fol.137v).  Desdevises offers some explanation for 

the insistence on ensuring that books that were accorded publication licences should be fit to lay before the 

public, suggesting that bookshops were full of „libros necios … historias apócrifas, geografías fantásticas, libros 

de devoción tan desprovistos de sentido como de buen gusto‟ (Desdevises du Dézert, La España, p. 213). 
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required, so that the perceived defects did not prevent publication of works which, 

once expurgated, ‘could be useful to the public’.50   

 

Curiel’s reforms, which made censorship much stricter, were undubitably the result 

of a desire within the government to exercise greater control over what appeared in 

print but they did not originate from an intention to prevent the dissemination of 

new ideas.  Rather, the changes were a result of the continuing fierce political rivalry 

between the king’s first minister, Wall, and his deposed pro-Jesuit rival Ensenada, 

whose court faction would have counted Curiel among its sympathisers.51  It is clear 

from this incident, and from later chastisement that Curiel received from Wall, that 

the beleaguered minister feared that the Juez would undermine his position by 

permitting publications that might embarrass the king and his first minister.52  

Certainly, the measures which Curiel and the Consejo took to tighten the censorship 

process in response to Wall’s complaint were authoritarian in their intent and 

repressive in their effects but they were not, in themselves, a reflection of resistance 

to new ideas. 

 

It was also purely political motives that drove some of the censorship activity of the 

Inquisition during the eighteenth century.  Although the legislated role of the Santo 

oficio in relation to the post-publication policing of books was to protect readers 

                                                           
50 „puedan ser útiles al público‟ (BN Mss. 19252, fol.138r).  It seems that at least some of the remunerated 

censors took their work seriously.  In 1762, Padre Don Juan de Aravaca, of the Oratorio del Salvador, 

considering the manuscript of a book in five volumes entitled Centinela contra adversidades y escuela de 

pacientes  wrote in his report that „En esta obra se han borrado varias cosas y se han corregido otras; y 

conforme a estas enmiendas, y de no otra manera, soy de parecer que VA permita su impresión.‟ [„In this work 

various things have been struck out and others corrected; and with these amendments, and in no other form, I 

am of the view that you should allow it to be published.‟] (AHN Consejos Leg.5528 Exp.14). 

51 For Ensenada being pro-Jesuit, see León Sanz, "Felipe V La llegada," p. 73.  Wall had been principally 

responsible for Ensenada‟s downfall in 1754, shortly after himself being appointed as first minister, following the 

death of Carvajal.  He has been described as a competent general, rather than an inspired politician, a puppet 

of those in even higher places.  Ensenada supporters continued to exercise influence in government circles and 

Wall‟s position remained precarious for the rest of Fernando‟s reign (Diego Téllez Alarcia, "Guerra y regalismo a 

comienzos del reinado de Carlos III: el final del ministerio Wall," Hispania: Revista española de historia 61, no. 

209 (2001), pp. 1054-1056). 

52 On more than one subsequent occasion, Wall issued Curiel with a stinging rebuke for having, as he saw it, 

acted outside the realm of his jurisdiction in permitting the publication of certain texts or for having been 

insufficiently vigilant in monitoring the decisions of his subordinate officers (see, for example, AHN 

Consejos,Leg.50685.exp.s.n. Wall a Curiel, 25 de mayo de 1762.  „…Este atrevimiento merece el más severo 

castigo …  Finalmente advierte a Vs … en este punto se debe suponer que Vs. habra comunicado a sus 

subdelegados las reiteradas ordenes que por mi medio se le han dado para que por ningún caso se mezcle el 

Juez de Imprentas en lo que mira a materias de Estado.‟)  
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against heresy, the Inquisition was strongly influenced by the Jesuits at this period 

and it was ultramontanist Jesuit concern about the dissemination of ‘Jansenist’ ideas 

supporting Bourbon regalist policies that caused members of the order to press for 

increased vigilance in the matter of book censorship.53  The fact that until 1755 the 

king’s confessor was a Jesuit appears to have played an important part in these 

efforts, because it was probably through the his influence that the pro-Jesuit Curiel 

was appointed as Juez de Imprentas.54  Fernando VI usually signed without 

hesitation the decrees on cultural matters that his Jesuit confessor, Rávago, presented 

to him for approval.55  The royal decree that appointed Curiel in 1752 was followed 

in less than a year by his very first reform, the most striking aspect of which was a set 

of strict instructions from the the new Juez insisting that the importation and 

unlicensed sale of books in Castellano was to cease forthwith, in compliance with the 

still-extant law of 1558.56  In response to book industry complaints, Curiel said that 

the measure was necessary, because ‘although the Inquisition would later catch up’ 

with such books, by then ‘the damage has already been done’.57  Curiel’s explanation 

suggests that the appointment of this pro-Jesuit minister was intended, above all, to 

                                                           
53 Alcaraz Gómez, Jesuítas y reformismo, pp. 403-405.  Spanish Jansenism had its own political as well as a 

doctrinal character, which added a further layer of complexity to the intellectual and cultural landscape in Spain 

at this period.  Bianchi, "Inquisición e Ilustración,"  illustrates some of its significant features.  See also 

Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 198-200. 

54 For Curiel‟s Jesuit sympathies, see Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 126. 

55 Antonio Mestre Sanchís, "Prólogo," in Jesuítas y reformismo. El Padre Francisco de Rávago, ed. José F Alcaraz 

Gómez (Valencia: Facultad de Teología de San Vicente Ferrer, 1995), p. II.  The apppointment of Curiel by 

direct order of the king was an aberration, because the appointment had up to that point been in the hands of 

the Governor of the Consejo (Rumeu de Armas, Historia de la censura, p. 33).  Rumeu, while noting the 

irregularity, offers no explanation for it.  Llombart observes that Rávago‟s influence was not limited to 

ecclesiastical, or even cultural, matters, noting that he was closely involved with ministers Ensenada and 

Carvajal in pursuing economic and military reforms (Llombart Rosa, Campomanes, p. 43).   

56 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 34-35.  Ensenada, and later Wall, were, as a result of Curiel‟s 

actions in relation to the importation of books in Castellano, repeatedly assailed by protesting book merchants 

and vendors.    

57 Rumeu de Armas, Historia de la censura, p. 69.  Curiel, in responding to the protestations of the merchants 

and booksellers:  „que deberían todos ceder a la mayor importancia de estos Reinos, como lo era la religion; y 

que no tenían en su pretensión otra mira que sus granjerias y ventajas, aseguradas en los libros sospechosos … 

y aunque después se recogían por la Santa Inquisición, ya dejaban hecho el daño.‟ [„that everything must give 

way before the thing which is most important in this realm, which is religion; and that behind their claim [ie 

that of the booksellers] there is no other object than their own gains and benefits, achieved through suspect 

books … and although afterwards they are retrieved by the Inquisition, the damage has already been done‟].   

It is noteworthy that early in 1753 Curiel himself became a member of the Consejo de la Inquisición (Ángel 

González Palencia, El Sevillano Don Juan Curiel, Juez de Imprentas (Sevilla: Diputación Provincial de Sevilla, 

1945), p. 61).  This appointment, „Consiliario del Consejo de S.M. de la Santa Inquisición‟, meant that Curiel 

was not only in charge of civil censorship but from then on was also one of the judges in Inquisition 

investigations and trials concerning all matters which came under its jurisdiction, including the post hoc 

censorship of books (pp. 61-62). 
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impose strict regulation on a book trade which was of concern to the Inquisition.58  

According to a French book merchant who was heavily engaged in this trade, three 

quarters of the books which were imported unlicensed were printed in Germany, 

‘where an infinity of monks unceasingly produce commentaries on canon law’.59  

Books such as these would have been of deep concern to a Jesuit-influenced 

Inquisition battling a series of legally-trained government ministers who were 

determined to curb the power of the church and the influence of the papacy.60  It 

seems that it was the concerns of the Inquisition, combined with Jesuit political 

power, that had placed the obsessional and pro-Jesuit Curiel in a position where he 

would not only control the importation of unlicensed books from abroad but would 

also, as a result of another set of political circumstances, make sweeping changes to 

the system of pre-publication censorship which, almost as a by-product, reduced the 

freedom with which new ideas could circulate.   

                                                           
58 Guinard, Lopez and Domergue all assert that Curiel‟s insistence on curbing the importation of unlicensed 

books in Castellano was driven by a desire to protect the printing industry in Spain (Guinard, "Le livre dans la 

péninsule ibérique," p. 178; López, "Un aperçu," p. 390; Domergue, Censure et lumières, p. 16).  However, 

none offers evidence for such an assertion.  Reform measures which Campomanes would later set in train, in 

the 1760s, certainly were intended to promote the health of the industry but there appears to be no evidence 

that this earlier reform of Curiel was similarly motivated.  Indeed, Curiel would later indicate explic itly that in 

Spain, in his view, close vigilance to ensure compliance with censorship requirements was, above all, „to 

conserve the purity of the Catholic religion‟, not, as in foreign countries, to protect „their commercial interests‟.  

(AHN Consejos Leg.5528,Exp.19,fol.44r.  Informe del Juez de Imprentas, 20 de Abril de 1763 [response to the 

various reforms enacted in November 1762 and March 1763]).  

59 López, "Un aperçu," p. 393. 

60 The first of these had been the brilliant fiscal Macanaz, who in 1713, apparently following a request from 

Felipe V for a memorandum on the issues relating to the relations between the papacy and the crown, had 

drawn up a memoria, which was presented to the Consejo de Castilla for approval, stating that the crown had 

full powers over all aspects of the church in Spain. Both the king and the Consejo accepted Macanaz‟ report, 

although it drew a few objections from the Consejo and a strong protest from the Italian Inquisitor General, 

who was exiled for his pains. The king requested a further report, this time on the Inquisition, in which Macanaz 

recommended that the role of the tribunal be limited to a purely spiritual one, with the remainder of its powers, 

most especially those relating to the censorship of books, being transferred to the crown.  Again, the king 

approved (Kamen, Philip V, p. 83).  In 1714 don Luis Curiel, father of don Juan and himself a Consejero of the 

Inquisición (Ricardo Gómez-Rivero, "Consejeros de la Suprema de Felipe V," Revista de la Inquisición 4 (1995), 

p. 148), drew up a report in which he described Macanaz‟ position as almost heretical.  This was sufficient for 

the Inquisition to open an investigation.  Macanaz, whose reforming zeal had made him many enemies, was 

exiled to France (León Sanz, "Felipe V La llegada," p. 109).  Although given permission to return in 1748, he 

was immediately imprisoned and remained incarcerated almost until his death at the age of ninety (Henry 

Kamen, The Disinherited, p. 146).  Given the damage that Curiel‟s father had done to a previous reforming 

minister, then, it is hardly surprising that Wall should have been wary of his son.  
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Information sources: news and views about inoculation 

Foreign-language sources, mostly French, were important vehicles for information 

throughout this period, even though they would have been accessible only to a tiny 

minority of readers.  By 1725, inoculation was well known in England and had made 

news on the continent.  French journals carried articles and letters discussing it and 

copies of these journals made their way into Spain.  News of inoculation arrived 

through the medium of the Journal des Savants and the Mémoires de Trévoux.61  In 1722 

the Journal des Savants included an item which described the method used in England 

for ‘grafting’ smallpox.62  Also in 1722, a French physician named La Coste, who had 

just returned to Paris from England, published an open letter, addressed to the king’s 

physician, in which he described the results of the inoculations which had taken 

place there, asserting at the same time that there were nine physician members of the 

Sorbonne who approved of this new practice.  A lengthy article discussing La Coste’s 

pamphlet appeared in the Jesuit journal, the Mémoires de Trévoux, in 1724.63  

Throughout this period, the Mémoires included notices of books and pamphlets, 

mostly by medical men, which continued to appear in French on the subject.64  Apart 

from the journals, there is another prominent French source which probably fed 

discussion among the elite in the early days.  Voltaire’s a brief essay on inoculation, 

written while he was staying in London between 1726 and 1729 and entitled Sur 

l’insertion de la petite vérole, was first published in France in his Lettres philosophiques of 

                                                           
61 Holding up journals like these as models to be imitated, the Benedictine scholar Martín Sarmiento, close 

friend and colleague of Feijoo, complained that in Spain „... en cuanto a las experiencias y noticias prácticas ... 

nos falta mucho de lo que tienen otras naciones.‟ [„.. with respect to experiments and news about [new] 

practices ... we lack much of what other nations have‟] (Carta a Miguel Herrero, Diciembre 30 de 1743, paras. 

274-275, 370 in Sarmiento, Reflexiones literarias, pp. 129-130, 161).  

62 Bonno, "Culture et civilisation Britanniques," p. 147.   

63 „Lettre sur l‟inoculation de la petite vérole, comme elle se pratique en Turquie et en Angleterre, par de la 

Coste, Paris, 1723‟, pp. 1073-1090 (P P C Sommervogel, Table méthodique des Mémoires de Trévoux (1701-

1775) (Paris: A. Durand, 1864-1865), p. 333; Bonno, "Culture et civilisation Britanniques," p. 147).  Of course, it 

is possible that La Coste‟s pamphlet itself reached Spain.  Although there is no indication of how early he might 

have obtained it, Martín Sarmiento certainly had a copy of the Latin edition of the first treatise published on 

inoculation in England, written by a Portuguese physician resident in London, Jacob de Castro (A Dissertation 

on the Method of Inoculating the Small-Pox; with critical Remarks  on the Several Authors Who Have Treated of 

This Disease, London: 1721), bound with others written by Harris and Le Duc, published in Leiden in 1722 

(Sarmiento, "Discurso," p. 181).  For details of the Latin edition, see Miller, Adoption of Inoculation, pp. 295-

296).  The Biblioteca Histórica of the Universidad Complutense de Madrid holds two copies of the same work 

but these are of editions published in Hamburg in 1722 and in Geneva in 1727 (ninth edition), so it can 

reasonably be assumed that Sarmiento was not alone in having obtained a copy of the work.   

64 Sommervogel, Table méthodique, pp. 323, 333-336. 
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1734.65  The essay rails against what Voltaire alleged was the cowardice and 

unnaturalness of French parents who, unlike their English counterparts, refused to 

have their children inoculated, concluding that ‘if inoculation had been practised in 

France, it would have saved the lives of thousands of men’.66  Voltaire’s notoriety and 

extensive readership meant that this view of inoculation received wide publicity in 

his home country and beyond.67  Later, La Condamine’s Mémoire, which, from its 

spectacular appearance in 1754, began to turn French and wider European medical 

and public opinion in favour of inoculation, was also read by the interested elite in 

Spain.68  Through their reading, the small number of individuals who had access to a 

wide range of foreign sources, especially those who read the ‘actas y disertaciones’ of 

the European scientific academies, would have become familiar with the extensive 

European discourse on the subject.69 

 

Sources of information about inoculation in Castellano were scanty throughout this 

whole period, at least to judge by the extent of printed material that remains.  Since 

there is no indication that inoculation was, at this early stage, taken up as a cause, it 

                                                           
65 Miller, Adoption of Inoculation, pp. 195-196. 

66 „si on avait pratiqué l‟inoculation en France, on aurait sauvé la vie à des milliers d‟hommes‟  Lettre XI. Sur 

l‟insertion de la petite vérole in Voltaire, Mélanges I, pp. 111-115.  The letter became the article entitled 

„Inoculation‟ in Kehl‟s edition of the Dictionnaire philosophique (p. 111, note 2). 

67 Although the Spanish Inquisition imposed a blanket ban on the works of Voltaire from 1762, earlier works 

circulated until each was individually prohibited (Lafarga, Voltaire en Espagne, p. 31).  The Lettres 

philosophiques were finally forbidden by the Inquisition in 1756 (on the grounds that they contained 

„proposiciones heréticas, abusivas de la Sagrada Escritura, injuriosas al Sumo Pontífice y execrablemente torpes 

y deshonestas‟, (BNE ms 13.219, quoted in Lafarga, Voltaire en Espagne, p. 34)), more than twenty years after 

their original publication, evidence enough that Voltaire‟s words on inoculation had certainly reached Spain.  

68 The attempt in 1757 of a Spanish translator to publish a translation of La Condamine‟s work in Madrid 

demonstrates that it was, at least to some extent, available.  It would be cited, in its original form, in a work on 

inoculation published in Spain in 1767 (Juan Spallarosa, Disertacion physico-medica : en que con la razon, 

authoridad y esperiencia, se demuestra la utilidad y seguridad de la inoculacion de las viruelas y las grandes 

ventajas que de ella se siguen à la humana sociedad y á los reynos (Cádiz: 1767), p. 33) and, around 1774, in 

an unpublished treatise, although here not in the original but reprinted very early in a Danish journal, in French, 

in 1754 (Luzuriaga, "Disertación").     

69 Evidence for Spanish intellectuals reading the „actas y disertaciones‟ can be seen in texts published well 

before Feijoo began to write (Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 112).  The accessibility of this 

material was enhanced by the fact that large quantities of it were republished in French translation, either in 

toto, as with the Philosophical Transactions of the Royal Society of London (beginning with the year 1735), or 

as collections of pieces taken from academies as diverse as the Deutsche Akademie der Naturforscher, the 

Accademia del cimento (Florence), the Accademia delle scienze dell'Istituto di Bologna, the Deutsche Akademie 

der Wissenschaften zu Berlin, the Accademia delle scienze di Torino, and the Kungl. Svenska 

vetenskapsakademien.  As an example, all of these can be seen represented in a single volume, Mémoires 

abrégés de l'Académie royale de Prusse. Collection académique: composée des mémoires, actes, ou journaux 

des plus célèbres académies & sociétés littéraires étrangères, des extraits des meilleurs ouvrages périodiques, 

des traités particuliers, & des pièces fugitives les plus rares. Vol. 9, (1770). 
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is unlikely to have been the subject of ephemeral pamphlets or broadsheets.70  There 

seems to have been only one published piece that is known to have been widely 

distributed, and that was written by Feijoo, who was one of the elite who had some 

access to foreign sources.71  Feijoo’s enormously popular writing is essentially 

contained in a substantial collection of essays, fuelled by wide and voracious 

reading, published between 1726 and 1760 in a total of thirteen volumes, the first 

eight under the heading Teatro crítico universal72 and the remaining five, many of 

them responses to correspondence that he had received about the Teatro crítico, called 

Cartas eruditas y curiosas.73  The subject matter of these works was wide-ranging and 

they were not in any way thematic.  Their principal purpose was not to address 

scholars but to bring knowledge and a better understanding of the world to the 

literate general public.  In the fifth volume of his Teatro crítico (1733), Feijoo included 

a discussion of inoculation, noting that his knowledge of the subject came from the 

1724 and 1725 issues of the Mémoires de Trévoux.74  Here, readers found a description 

                                                           
70 Kamen points out that there was a substantial volume of freely-circulating pamphlet literature in Spain from 

the time of the War of Succession but that its subject matter was almost exclusively political (Kamen, Philip V, 

pp. 225-226). 

71 One of Feijoo‟s most important sources was the French journal, the Mémoires de Trévoux, together with its 

companion publication, occasionally updated, the Dictionnaire de Trévoux.  The journal was, in matters of 

religion, „impeccably orthodox‟ but it was also calmly academic when discussing non-Catholic faiths, implying a 

cool objectivity that Feijoo may have absorbed into his own approach (I L McClelland, Benito Jerónimo Feijoo 

(New York: Twayne, 1969), pp. 36-37). 

72 Universal critical theatre.  This work carries the sub-title Discursos varios en todo género de materias, para 

desengaño de errores comunes [„Various essays on all kinds of subjects, to correct common misconceptions ‟].  

Bacon, in his Novum Organum, sets out a framework for identifying and correcting what he calls the false 

images of the mind.  These false images, which „possess the mind of man‟ so that „truth can hardly find an 

entrance‟, he calls Idols, dividing them into four categories, the fourth category being the Idols of the Theatre, 

because „all the philosophies that have been hitherto invented or received are but as so many stage-plays, 

written or acted, as having shewn nothing but ficititious and theatrical worlds‟, adding that new ones „of the like 

kind, may still be invented‟.  (Francis Bacon, Novum Organum Scientiarum, Volume 1, trans. Peter Shaw 

(London: Sherwood, Neely, and Jones, 1818 (1620)), pp. 13, 16-17).  Feijoo refers to Bacon‟s conceit more 

than once in his work, as Maravall has pointed out (Maravall, "El primer siglo XVIII," p. 349 n. 94).  The title of 

Feijoo‟s Teatro crítico is presumably a reference which declares his intent, made explicit in the sub-title.  It is 

perhaps relevant here that the term „theatre‟ is not commonly used in Castellano in the figurative sense in 

which it is often employed in English, so the reference can reasonably be assumed to be both specific and 

literal.   

73 Curious (ie interesting, careful, detailed) and learned letters .  It is difficult to detemine whether here, in 

using the word „curious‟, Feijoo, perhaps influenced by Gassendi, might have been identifiying with the 

seventeenth-century movement that saw curiosity in terms of an anti-Augustinian spirit of enquiry, critical but 

not irreligious.  For a discussion of this meaning of „curiosity‟, see Laurence Brockliss, Calvet's Web. 

Enlightenment and the Republic of Letters in Eighteenth-Century France (Oxford: Oxford University Press, 

2002), pp. 1-4. 

74 Benito Jerónimo Feijoo, "Tomo quinto, Discurso 11, El gran Magisterio de la experiencia," in Teatro crítico 

universal (1726-1740), ed. a costa de la Real Compañía de Impresores y Libreros; nueva impresión, Texto 
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of the procedure itself and a guardedly positive commentary on both the idea and 

the empirical evidence in its favour which had come from England. 

 

Other Spanish publications in which inoculation appeared, which were sold and read 

in much smaller numbers than the works of Feijoo, would have done much less to 

promulgate it during this period, whether written for a medical audience or for the 

general reader.  Among original Spanish medical texts there are a few mentions of 

inoculation in their sections on smallpox.  In 1741, Rodríguez asserted that among the 

learned it was well known how to transmit smallpox by means of inoculation, at a 

time and in the manner of one’s choosing, as is practised in the East, and also very 

often in England, describing in a few words the procedure and the course of the 

illness that follows.75  Carrió said only that inoculation was a useful way of 

producing a mild case of smallpox and that Tarry ‘reported that 4,000 had been 

inoculated in Constantinople without any deaths or recurrences of the disease’.76  

                                                                                                                                                               
tomado de la edición de Madrid 1778 (por D. Blas Morán, en la cual van puestas las adiciones del Suplemento 

en sus lugares) (1733), para. 63.  Periodicals were not Feijoo‟s only foreign sources.  He also obtained books 

from abroad: „la inmensa tardanza de los libros de Francia me hace mucho daño‟, he wrote to his scholarly 

friend Martín Sarmiento, who was frequently requested to procure foreign books (Marañon, Ideas biológicas, 

pp. 135-136).  Sarmiento‟s library demonstrates how he, too, relied on books from abroad, with titles published 

in Paris, London, Lyon, Venice, Amsterdam, Dijon, Rome, Antwerp, Padua and Naples.  Some of these were 

religious works, and some dated from as early as the sixteenth century, but he had also obtained contemporary 

works, such as volumes on ancient monuments by Montfaucon, historical and geographical dictionaries, works 

on botany and natural history and also five volumes of theTransactions of the Royal Society (theTransactions 

had been „extracted‟ and published in Naples; they have been listed as Transacciones and so had probably been 

translated into Castellano) (Sarmiento, Reflexiones literarias, pp. 199-204).   

75 Antonio José Rodríguez, Palestra crítico-médica en que se trata introducir la verdadera Medicina y desaloxar 

la tyrana intrusa del reyno de la Naturaleza, Tomo IV (Zaragoza: Francisco Moreno, 1741), ‟Discurso IX‟, pp. 

247-248.  As his sources for his brief passage on inoculation, Rodríguez cites only „la centuria quinta de las 

miscelaneas Germanicas curiosas‟ and „Federico Hoffman‟ (Friedrich Hoffmann, Medicina rationalis systematica 

(4 vols., the first seemingly published in 1718 (Lester S King, The Philosophy of Medicine. The Early Eighteenth 

Century (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1978), p. 262n.48)), translated into French in 1739, 

under the title of Médecine raisonnée d'Hoffmann), although in his discussion of the nature of the disease, he 

cites several authors: French, Italian, Dutch and German (p. 251).  Rodríguez lived and published in Pamplona, 

where the works of Hoffman, as well as his own, were readily available for purchase from the local bookseller 

(Javier Itúrbide Diaz, Escribir e Imprimir. El libro en el Reino de Navarra en el siglo XVIII (Pamplona: Gobierno 

de Navarra, 2007), p. 365).  He makes no mention of Feijoo‟s writing on the subject, although they were 

kindred spirits and Feijoo supported him in the polemics which his espousal of modern natural philosophy in his 

extensive writings inevitably provoked (Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 220-223).    

76 Christóbal Carrió, Bibliotheca manual medico-práctica y general distinctiva decisión sobre los opuestos 

pareceres de los mas celebres Autores de Medicina Antiguos, y Modernos, para que segun la variedad de las 

causas morbosas, y sympthomas, pueda luego darse en el blanco del proporcionado remedio, y sepa el Novato 

en la Facultad Apollinea governarse, assi lo Moral, como en lo Juridico. (Barcelona: Pablo Campins, 1745), p. 

102.  Carrió says about inoculation only that: „Antes de finalizar este Capítulo, devo advertir, que para lograrse 

las viruelas benignas, la inoculación, o transplantación de ellas, es tan admirablemente provechoso, que dize 

Tarry, que de 4000 Personas, a quienes en Constantinopla, se hizo la operación, ni murió ninguno, no volvió a 
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García Hernández had, in 1747, a passing reference to inoculation, as being ‘already 

well known among practitioners’.77  Well-known clinical manuals available in 

translation treated the subject rather more expansively. The famous German 

Heister’s surgical text provided detailed instructions for carrying out the procedure 

and it was recommended in his medical text as the best protection against smallpox.78  

The English surgeon Sharp devoted five pages to technical instruction, emphasing 

that the technique certainly did confer immunity.79  Non-medical texts which treated 

the subject of inoculation include a miscellany of pieces derived from a wide range of 

European sources, which appeared in 1736.  The article, based in this instance on La 

Mottraye’s account of inoculation in ‘Circassia’, supplemented by Timoni’s early 

report, with a brief mention of d’Entrecolles’ description of inoculation in China, 

treated the practice solely as an Eastern curiosity.80  About a decade after Feijoo 

                                                                                                                                                               
tenerlas: veanse los Act, phis. Med. de la Acad. Caes. Leopold. tom.1. p. 137.‟  Edward Tarry was an English 

physician, resident for a time in Turkey, who wrote to Sir Hans Sloane in 1721 about the use of inoculation in 

the Middle East (Miller, Adoption of Inoculation, pp. 52, 66, 83, 179).    

77 „ya bien notoria a los facultativos‟ (Francisco García Hernández, Tratado de fiebres malignas con su apropiada 

curación acomodada a la más racional practica (Madrid: 1747), p. 161).  The author, who had been „médico de 

las villas de Tamajón, Moratilla, Santorcáz y Cogulludo …‟,  is discussing Rodríguez‟ explanation of the cause of 

smallpox.    

78 The surgical text was translated and published by García Vázquez as: Lorenz Heister, Instituciones Chirúgicas 

o Cirugía completa universal, trans. Andrés García Vázquez, 4 vols. (Madrid: Francisco Morenzo Mojados, 1747-

1750).  In the later medical text, the author ends his chapter on smallpox with the following advice: „Por último, 

para precaver a cualquiera de que no venga insultado de viruelas peligrosas, malignas, y confluentes, no se ha 

hallado mayor expediente que el de la inoculación, [„to protect anyone from dangerous attacks of smallpox … 

there is no better method available than inoculation‟] que se hace de las viruelas benignas, preparando primero 

el cuerpo (del que se pretende enfermo) con remedios apropiados: y para que se sepa como se deba hacer 

esta inoculación, sera facil al instruirse en el Capítulo XV de la 2 Parte de nuestras Instituciones Chirúrgicas.‟ 

(Lorenz Heister, Compendio de toda la medicina practica, T.I, compuesto por el doctissimo professor Don 

Laurencio Heister: traducido y añadido por el Doct. N.N (Madrid: Francisco del Hierro, 1752), p. 122).     

79 Sharp, Critica Synopsis de la Cirugia, pp. 268-273.  This work was translated from a version in Portuguese.  

García Vázquez‟ translation includes (translated into Castellano), the original translator‟s „Advertencia del 

traductor portugués‟, in which the Portuguese translator writes that he had compared the French translation of 

Sharp, highly-valued in Paris, with the English text and found many gross errors in it, which he was able to 

verify in his consultations with Sharp, whom he knew and who, he wrote, had provided him with some 

additional text which was planned for insertion in the next English edition.  García Vázquez graciously concedes 

that „el principalisimo trabajo de esta traducción se debe al Doctor Don Jacobo de Castro Sarmento, pues la hizo 

del Idioma Inglés al Lusitano‟ [the greatest contribution to this work has been made by Castro Sarmento, who 

took it from English into Portuguese‟].  Castro de Sarmento, resident in London, thus provided a link between 

England and the peninsula.   

80 Juan Martínez Salafranca, Memorias eruditas para la critica de artes y ciencias: extrahidas de las Actas, 

Bibliothecas, Observaciones, Ephemerides, Memorias, Relaciones, Historias, Dissertaciones de todas las 

Academias de Europa, i de los Authores de mayor fama entre los Eruditos, T.II (Madrid: Juan de Zuñiga, 1736), 

‟Inoculación de las viruelas según la costumbre de los Circasios‟, pp. 165-171.  Martínez Salafranca just 

mentions d‟Entrecolles‟ letter, saying that it is a long item on inoculation in China and that he will say more 

about it „en otra ocasión‟.  Obviously, he intended to publish more on inoculation but he reportedly fell out of 

political favour, after Mayans turned the king‟s confessor against him following critical reviews of the Valencian‟s 
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wrote about inoculation, an account appeared in Spanish of La Condamine’s voyage 

to South America, which included a description of his finding inoculation being 

used, with great success, in Portuguese territory.81  The scientific expedition which 

had been the primary reason for this voyage was a source of great pride in Spain: not 

only had much of the work been done on Spanish territory, in Peru, but two of the 

expedition’s principal members were Spanish mathematicians, so there would have 

been an enthusiastic audience for the story.82   

 

Printed matter was clearly only one source of information but a paucity of available 

sources necessarily limits consideration of other, less formal, avenues largely to some 

broad generalisations about networks.  Amongst the elite, especially, but also 

amongst the commercial classes and perhaps amongst physicians too, connections 

with correspondents abroad would have brought news and comment about the new 

idea of inoculation, particularly when there was a flurry of publicity, such as during 

the early days in England and, in France, after La Condamine’s address to the 

Académie in 1754.  The court and its diplomatic circle would have been constantly in 

touch with the progress of the idea in all parts of Europe through despatches, foreign 

                                                                                                                                                               
work in the Diario de los literatos, of which Martínez Salafranca was one of the editors (Mestre Sanchís, 

"Monarca, instituciones e individuos," p. 36; Eva Velasco Moreno, "Nuevas instituciones de sociabilidad: las 

academias de finales del siglo XVII y comienzos del XVIII," Cuaderno dieciocho 1 (2000), pp. 50-51), so the last 

two of the total of four volumes of this work remained unpublished (Guinard, Presse espagnole, p. 95). 

81 La Condamine had the account of his travels published first in Amsterdam, in Spanish, almost as soon as he 

struck land in Europe on his return in November 1744, before bringing it out in French the following year 

(Charles-Marie de La Condamine, Extracto del diario de observaciones hechas en el viage de la Provincia de 

Quito al Para por el Rio de las Amazonas (Amsterdam: Joan Catuffe, 1745)).  After completing the scientific 

work of the expedition, La Condamine travelled extensively before returning to Europe.  Late in 1743 at Pará in 

Brazil, near the mouth of the Amazon (Pará is the place now known as Belém), he met a Carmelite missionary 

who recounted how, having read about inoculation in a journal some fifteen or more years earlier (therefore, 

around 1728), he and some of his brothers in the interior of the country began to use it to save the lives of 

Indians, who had previously been dying in large numbers as a result of smallpox epidemics (pp. 103-104).  La 

Condamine was staying at the Jesuit college in Pará where presumably the community and any visiting 

Carmelites would have had access to the Mémoires de Trévoux.  Nájera suggests that the Portuguese might 

have acquired knowledge of the practice through slaves that they brought from Africa, where it appears to have 

been in use for some time (Rafael Nájera, "Dos momentos en la historia de la viruela," in La Real Expedición 

Filantrópica de la Vacuna. Doscientos años de lucha contra la viruela, ed. Susana María Ramírez Martín, et al. 

(Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 2004), p. 203), but this overlooks the fact that La 

Condamine actually reports that it was put into practice in Brazil in response to information gleaned from „las 

Gazetas‟ (p. 103). 

82 In 1753, the translator of Sharp‟s surgical text ends the section on inoculation with a short quotation from La 

Condamine‟s account of finding inoculation being practised successfully to protect the native population in the 

Amazon region, to emphasise the veracity of the claim for its effectiveness, saying that the quotation came 

from „”Viage y Navegacion del Gran Rio de las Amazonas”‟ of „Mons. de la Condamine‟ (Sharp, Critica Synopsis 

de la Cirugia, pp. 272-273). 
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visitors and travels abroad.  For example, La Coste’s pamphlet generated 

considerable interest in Paris, sufficient for the Mercure de France to include articles on 

inoculation more or less monthly over the course of the next two years.83  Spanish 

diplomats based in the French capital, reading the Mercure, would have been well 

informed about the new technique through these articles, which began to appear in 

1723.  While no relevant correspondence from this period has come to light, it would 

be surprising if no-one at the Spanish court received news from abroad, either from 

Paris or indeed directly from London, about such an interesting new method of 

combating the disease which routinely killed so many children.  At the periphery 

especially, particularly in commercial circles, foreign residents and visitors also acted 

as channels for the latest information.84  During this period, ministers sought to 

enhance technical expertise both by sending people to seek it abroad and by bringing 

foreign scientists and engineers to Spain.85  The most obvious illustration of the 

potential of networks to transmit information about inoculation is seen in the case of 

Jorge Juan and Antonio de Ulloa, the Spanish mathematicians who were part of La 

Condamine’s expedition (1735-1745), who were subsequently sent abroad to acquire 

useful technical expertise in 1748 and 1749 respectively. They returned armed with a 

large quantity of printed materials about seafaring, politics, history and commerce, 

together with scientific texts on geography, physics and astronomy. 86  Their 

established relationship with La Condamine would have taken them into the most 

advanced scientific and intellectual circles and would also have meant that they 

maintained contact with the latest thinking on the preventive technique that had 

interested the Frenchman since the early 1730s.87 

                                                           
83 Bonno, "Culture et civilisation Britanniques," p. 147. 

84 Foreign residents and visitors were to be found in substantial numbers in the peripheral areas, especially the 

north-east coast, the Basque coast and around Cádiz, areas of intense economic activity (see below, Ch.3, The 

periphery as a cradle of innovation).  Travellers carrying ideas from outside the peninsula did also criss-cross 

the interior, since many visited Madrid.   

85 Zulueta Pérez, "La mirada a Europa," . 

86 Jorge Juan was sent to London in 1748 to learn from marine engineers and shipbuilding constructors how to 

improve Spanish boatbuilding; he sent back detailed construction plans and, on the basis of what he learned, 

wrote two books, Nuevo Método de Construcción Naval (1754) and Compendio de Navegación (1757).  His 

companion on the South American expedition, Antonio de Ulloa, went to Paris to study further mathematics in 

1749, travelling on to Holland, Prussia, Denmark, Sweden and Russia before returning; his drawings conserved 

in the AGS indicate that while in Paris he was studying the construction of military and industrial machinery. 

(Zulueta Pérez, "La mirada a Europa," ). 

87 In 1732, La Condamine read an „Extrait d‟observations Mathématiques et Physiques dans un voyage au 

Levant‟ to a public meeting of the Académie des Sciences.  In these observations, he mentioned the long-
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The European scholarly networks in which some Spanish scholars participated also 

facilitated the transmission of information on countless subjects.  The exchanges 

which were their currency were, by their nature, confined to the intellectual elite but 

this could encompass those who subsisted well outside the upper echelons of society.  

A Valencian physician, Antonio Capdevila, a man of extremely limited means, 

maintained close acquaintance with a locally-resident French bookseller named 

Mallén.88  Through him, Capdevila came to know early in 1755 that the Swiss scholar 

Albrecht von Haller, at work on his Bibliotecae, was seeking bibliographies of Spanish 

medical and scientific writers.89  Capdevila, as it happened, was in the process of 

compiling a Conspecto cronológico of Spanish and Portuguese writers who had 

produced works on the natural sciences and so, ostensibly at Mallén’s urging, made 

so bold as to initiate a correspondence with the president of the Göttingen 

Academy.90  Von Haller and Capdevila, corresponding in Latin, made one another 

gifts of desirable scholarly materials over the course of the next two decades.  When 

Capdevila wrote a short treatise on inoculation in 1765, he based it on material taken 

from a long list of works in his possession, published in Latin, English and French.91  

                                                                                                                                                               
established use of inoculation in the Levant, how it had been taken up in England and how large numbers of 

European merchants resident in Constantinople followed the custom of the country in having their children 

inoculated and were pleased with the results (Charles-Marie de La Condamine, Histoire de l'inoculation de la 

petite verole, ou Recueil de mémoires, lettres, extraits et autres écrits sur la petite vérole artificielle  

(Amsterdam: Société Typographique, 1773), p. iv).  

88 For Capdevila, see Appendix – Biographical notes.  Von Haller (1708-1777), born in Berne, studied medicine 

in Tübingen, Leiden (under Boerhaave), London, Paris and Basle, spent seventeen years teaching at the 

University of Göttingen and was president of the Göttingen Scientific Academy 1751-1777 (despite living in 

Berne from 1753).  He had around 1,200 correspondents throughout Europe (more than 12,000 letters from 

them are conserved) and presented more than 9,000 communications and reviews to the Academy, many of 

them received from his correspondents (Barona et al., Correspondencia, pp. 41-44). 

89 Capdevila to Haller, 6 May 1756. „Mi amigo, el librero Mallén ma ha mostrado su carta en el que se interesa 

por los españoles que recientemente hayan escrito sobre Anatomía, Cirugía e Historia Natural.‟ (Barona et al., 

Correspondencia, p. 55)  Mallén, as Capdevila‟s later letters show, subsequently acted as go-between in the 

exchanges of letters and books between the two scholars.  

90 Capdevila‟s Conspecto cronológico covered 1,158 authors, 972 of whom had not previously appeared in any 

published bibliography; indexed chronologically and alphabetically, it was finally completed in 1771 (Barona et 

al., Correspondencia, pp. 47-48). 

91 Antonio Capdevila, Dissertación de la Inoculación y de la inoculada, Doña María Pérez Pastor, Rodríguez de 

Vera, hija única de Don Francisco Pérez Pastor, caballero, vicino de la villa de Tovarra, as transcribed from the 

manuscript held at the Biblioteca Nazionale Braidense de Milan (1765) in Barona et al., Correspondencia, pp. 

105-119.  Barona wrote that this copy was sent by Capdevila to Albrecht von Haller on 8 October 1764 (p. 45) 

but in the dissertation itself there is a reference to a past event dated 1 April 1765: „Los Estados Generales de la 

República de Olanda prohibieron la inoculación por decreto del día 1 Abril de 1765 ...‟ (p. 114).  Rumeu, 

referring to a list of his works which Capdevila left, has a different title for the same work, which includes a 

date: Disertación de la inoculación de las viruelas y de la que hizo el autor en Tovarra, en mayo de 1765  

(Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," no. 20, pp. 147-148).  Rumeu, who provides no source, was 
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There is no mention of the subject of inoculation in their correspondence until 

Capdevila sent von Haller a copy of his unpublished treatise in 1765, but the 

connection with Göttingen and Capdevila’s poverty suggest that it would have been 

von Haller, rather than the bookseller Mallén, who had supplied the majority of the 

texts to which he referred, many of them in English and dating from the first years of 

inoculation in England, 1722-1724, reflecting both sides of the polemical discussion in 

print that took place at the time.92  Containing more than forty individual items, the 

list also includes the early works of Timoni and Pylarini, La Coste’s letter, 

Kilpatrick’s letter on inoculation in South Carolina, Huxham’s An essay on feavers 

(1750) and Tissot’s L’inoculation justifiée (1754).93  This instance underlines the 

importance of such networks in bringing new ideas to Spain.   

Feijoo informs the public 

The most important print vehicle for inoculation during this whole period, since 

there was virtually no other written for a general audience, was the work of Feijoo.  

Theoretically, his life as a Benedictine was one of contemplation and prayer but in 

practice members of the order were accustomed to engage with the outside world 

                                                                                                                                                               
probably referring to the list which is reproduced in Antonio Hernández Morejón, Historia bibliográfica de la 

medicina Española. Tomo VII (Madrid: 1852), pp. 349-350, where the title appears in this same form.  Given 

the discrepancies, it should probably be concluded that the work was written after May 1765 (Capdevila refers 

to 13 May as the date by which the infant had recovered (p. 114)), a conclusion with which Professor Barona 

concurs („No fue excepcional en el momento en que me ocupé de ese trabajo, encontrar contradicciones de 

fechas como las que usted me plantea. Creo que su interpretación y la posibilidad de que la fecha sea 1765 es 

altamente probable, estoy de acuerdo.‟ Pers. comm. 15 August 2011). 

92 For example, de Castro Sarmiento Dissertation in the method … (1721), Maitland Account of inoculation 

(1722), Massey Sermon against inoculation (1722), Wagstaffe A Letter to Dr Freind: Shewing the danger … 

(1722). 

93 Capdevila, Dissertación de la Inoculación, pp. 115-118.  Von Haller was President of the Scientific Academy of 

Göttingen, where the close connection with the English court through the house of Hanover would have meant 

that the English publications were readily available.  Three of the items in Capdevila‟s list had been republished 

in Albrecht von Haller, Disputationes ad morborum et curationem facientes, Vol. V (Lausanne: 1758): works by 

Boretius (1722), Harding (1722) and Morisot-Deslandes (1757); none of the others appears in any of Haller‟s 

collections published before 1765.  However, many of them were included in a French collection of translations, 

Jean Etienne Montucla and Pierre Joseph Morisot-Deslandes, Recueil de pièces concernant l'inoculation de la 

petite Vérole (Paris: 1756) (published in Paris without any author‟s name), although it is known that these 

pieces were collected by Montucla and Morisot-Deslandes (George  Sarton, "Montucla (1725-1799): His Life and 

Works," Osiris 1 (1936), pp. 533-536)) but Capdevila uses English rather than French titles for the English 

works and these are not included in the Recueil de pièces, which suggests that this might not have been his 

source and that he might actually have been supplied with the originals.  Capdevila, by his own account, could 

read the Latin, English and French in which the works in his bibliography were written (Capdevila, Dissertación 

de la Inoculación, p. 115).   
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and its authorities clearly supported his work.94  He rarely left Oviedo but the 

reputation that he earned soon after beginning to publish brought a steady flow of 

people to visit him.95  He also maintained an extensive correspondence.96  For a large 

part of the eighteenth century, Feijoo’s works were outsold only by Cervantes’ Don 

Quixote.  It has been estimated that over 400,000 volumes of his writings were sold 

before his death and his works continued to be reprinted until late in the century.97  

These works were popular because people found them interesting and readable, their 

attractiveness fuelled by the concurrent rise of a new and widespread curiosity.98  

The subject matter of his essays was enormously varied, covering both everyday 

matters and many topics which had hitherto been the exclusive preserve of 

doctrinaire specialists.  In the first volume of the Teatro crítico alone, there are 

discursos entitled ‘Virtue and Vice’, ‘A Regimen for the Conservation of Life’, 

‘Astrology and Almanacs’, ‘Eclipses’, ‘The Aging of the World’, ‘Music in Churches’ 

and ‘The Defence of Women’, while in the fifth volume, in which he writes about 

inoculation, the contents include ‘The Separation of History from Fable’, ‘New 

Properties of Light’, ‘The Existence of a Vacuum’, ‘The Solution of the Great Problem 

of the Population of America’, ‘Popular traditions’ and ‘A New Precaution against 

                                                           
94 William J Callahan, Church, Politics and Society in Spain, 1750-1874 (Cambridge, Mass.: Harvard University 

Press, 1984), p. 22; McClelland, Feijoo, p. 5. 

95 Visiting his close friend Martín Sarmiento in Madrid would also have brought him into contact with the 

prominent intellectuals of the day.  Sarmiento held an almost-daily afternoon tertulia in his book-lined 

monastery cell, attended by scholars and government figures, among them Campomanes (Xosé Ramón García 

Soto, "Fray Martín Sarmiento (1695-1772) en la Historia de la Psicología Infantil," Psychologia Latina 1, no. 1-8 

(2010), p. 3; Alborg, Historia de la literatura, pp. 196). 

96 McClelland, Feijoo, p. 5; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 64; Guy, Historia de la filosofía, p. 181; 

Marañon, Ideas biológicas, p. 18.  One of Feijoo‟s correspondents, perhaps typical, was Augustín Pablo de 

Ordeñana, nephew of first minister Ensenada, who knew several languages, kept an immense library and was 

abreast of what was happening in Europe (González Caizán, "Biblioteca de Ordeñana," pp. 227, 230).  Another 

was Campomanes, a great admirer of Feijoo despite some differences over „method‟, who initiated a continuing 

correspondence with the scholar in 1750 (Llombart Rosa, Campomanes, p. 43). 

97 Alborg, Historia de la literatura, p. 147.  The first volume of the Teatro crítico was reprinted four times within 

six years of its first appearance, the fifth and six volumes being produced in editions of three thousand copies, 

exceedingly large for the time, and before 1786 fifteen editions of the whole work had been issued (Herr, 

Eighteenth Century Revolution, p. 40; Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 110; Glendinning, Literary 

History, p. 14).  It says much for the appeal of his works that during his lifetime they were translated and 

published in several European languages, including Italian, French, German and Portuguese; a few of his essays 

even appeared, singly and in collections, in English.  Further editions were published in the Americas (Marañon, 

Ideas biológicas, p. 40; McClelland, Feijoo, pp. 154-155). 

98 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 111.  
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the Contrivances of the Alchemists’.99  The variety of topics encountered in every 

volume maximised the breadth of his works’ appeal as well as what has been called 

their ‘digestibility’.100   

 

Feijoo’s prose style was ideally-suited to his purpose.  His writing is noted for its 

‘lucidity, smoothness and variety’ and also for ‘its colour, its vitality, its grace’, which 

deliberately rejected the pretentious display and baroque jargon customarily 

employed by many of his peers.101  While his purpose was serious, he was not 

reluctant to entertain his reader with anecdote, humour and fictional devices.102  His 

rhetorical skill, employed in a simple and naturalistic manner, allowed him to argue 

his points with conviction without preaching sermons or haranguing his readers.103  

At least one scholar has suggested that the essay form which Feijoo employed has 

much in common with ‘the free-style English essaysists or diarists of the seventeenth 

and eighteenth centuries’, whose meandering informality constituted a kind of 

‘academic thinking aloud’.104  While this may be so, ultimately the apparent 

informality must surely be read as a device which allowed him to do what another 

scholar has perceptively identified in his method, which was to lead the reader along 

the path which his own thinking had taken and so, with this experience, understand 

the error of his misconceptions.105   

 

                                                           
99 The Fundación Gustavo Bueno has undertaken the creation of a digitised Biblioteca Feijoniana, which is 

available through the Proyecto Filosofía en español. The complete works of Feijoo can be found at 

http://www.filosofia.org/bjf/index.htm.   

100 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 111; Glendinning, Literary History, p. 40; Sánchez-Blanco, La 

mentalidad Ilustrada, p. 66.  The range of subject matter covered in Feijoo‟s essays has sometimes led to his 

being called an encyclopaedist but this label overlooks the lack of any kind of schema in his works or any 

attempt to address any field in a comprehensive way, as the French encyclopédistes did.  For Feijoo, his clear 

objective, that of fighting and correcting misunderstandings and mistaken beliefs, was sufficient to endow his 

work with a formal unified purpose (Gustavo Bueno Martínez, "Sobre el concepto de «ensayo»," in Simposio: El 

Padre Feijoo y su siglo (Universidad de Oviedo: Proyecto Filosofía, 1964)). 

101 Owen A Aldridge, "Review: Benito Jerónimo Feijoo by I L McClelland," The Modern Language Review 67, no. 

3 (1972), p. 676; Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 111; McClelland, Feijoo, p. 26. 

102 Glendinning, Literary History, p. 40; Edith Helman, "Review: Benito Jerónimo Feijoo [sic] by I L McClelland," 

Hispanic Review 40, no. 4 (1972), p. 476. 

103 Mestre refers to his „habilidad dialéctica‟ (Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e indiv iduos," p. 34). 

104 McClelland, Feijoo, pp. 42-43. Although his form could be said to have originated with the humanists of the 

Renaissance, it is debatable whether it should be considered analogous to the structure as it was realised by 

Montaigne (Gustavo Bueno Martínez, "Sobre el concepto de «ensayo»," in Simposio: El Padre Feijoo y su siglo 

(Universidad de Oviedo: Proyecto Filosofía, 1964)). 

105 Helman, "Review," p. 476. 

http://www.filosofia.org/bjf/index.htm
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While his subject matter was hugely varied, Feijoo’s personal preoccupations are 

reflected in a number of recurrent themes, with medicine being dominant among 

them.  Medical topics account for no fewer than thirty-nine of his essays.106  For 

Feijoo, smallpox and inoculation were matters which belonged to the natural world 

and so should be evaluated in terms of scientific enquiry.  The first volume of his 

Teatro crítico had carried an essay called simply Medicina, whereas his discussion of 

inoculation was embedded in a later critique of medical practice entitled El gran 

Magisterio de la experiencia (1733).107  In the early essay, Feijoo was forthright in his 

exposure of the inadequacies of medical science and its practitioners, basing his 

opinion on a range of respected European medical writers, whom he cites 

extensively.  He argued that although physicians might be able to do something to 

relieve symptoms, they had no methods which would actually cure illness, most 

causes of which they did not know or understand, and that patients who recovered 

did so because nature eventually overcame the disease.108  The later essay, 

entertainingly-written and more narrowly-focused than the first, is aimed at those 

who practise medicine without due regard for the knowledge which can be gleaned 

                                                           
106 This amounts to almost fifteen per cent of his essays (Gregorio Marañon, Las ideas biológicas del Padre 

Feijoo (Madrid: Espasa-Calpe, 1962), p. 89).  His very first public statement, pre-dating the first volume of the 

Teatro crítico by a year, was an erudite and skilful defence of a work by his Madrid court physician friend Martín 

Martínez entitled Medicina scéptica.  Martínez‟ work seriously challenged medical dogmatism, causing a great 

sensation in the capital and throughout the country.  When the second edition appeared (1725) it carried an 

aprobación written by Feijoo, which had the dual impact of providing his friend Martínez with support in his 

battle against the conservative forces which continued to resist the new science, and, at the same time, 

launching his own writing career (Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 46-47, 50-51). 

107 Feijoo, "El gran Magisterio,"  . 

108 Benito Jerónimo Feijoo, "Tomo primero, Discurso 5, Medicina," in Teatro crítico universal (1726-1740), ed. a 

costa de la Real Compañía de Impresores y Libreros; nueva impresión Texto tomado de la edición de Madrid 

1778 (por D. Blas Morán, en la cual van puestas las adiciones del Suplemento en sus lugares) (1726).  By the 

time he began to publish, the Benedictine had spent several decades preaching and ministering to the needs of 

the people of Oviedo.  This long ministry, probably involving many of the same families, had brought him into 

close contact with people‟s everyday sufferings.  His interest in their individual clinical histories can be seen in 

the anecdotes which appear throughout his works.  He had seen at first hand the ineffectual and often 

dangerous practices in which médicos engaged as a result of their entrenched ancient doctrines which had no 

basis in science and he became determined to undeceive people about medicine and the medical profession. 

(Ezequiel de Olaso, "El "escepticismo filosófico" de Feijoo y la Medicina. Nuevas indigaciones," Asclepio 28 

(1976), p. 292).  This veritable exposé raised a storm of angry protest, as Feijoo had anticipated that it would 

(„No sé si será muy grato a los Médicos este disengaño que doy al público de la incertidumbre de la Medicina.  A 

lo que puedo discurrir, de algunos desde luego me puedo prometer el enojo.‟ (Feijoo, "Medicina," para. 61)). In 

the eighteen months after it first appeared, there were more than forty works published in response to it, 

manifesting concern not only for the status of medical science itself but also for the social prestige of the 

profession (Olaso, "Escepticismo filosófico," pp. 293-294).   
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from observation and experience.109  This essay begins with an allegorical fable which 

serves to declare Feijoo’s empirical, anti-aristotelian and anti-Cartesian philosophical 

position, the implications of which can be seen in what he wrote about inoculation.  

The remainder of the essay makes specific points, always with practical illustrations, 

about the hazards of making assumptions based on conjecture, about the need to 

build scientific knowledge on experiential information and about the requirement to 

reflect as well as to observe.   

 

Saying that ‘inoculation has been much talked about in recent years but that in Spain 

most people do not know what it is’, Feijoo describes the practice and explains its 

purpose, stating that the process produces a mild form of the disease and that it 

prevents any recurrence.110  His description emphasises the simplicity of carrying out 

the procedure and the relatively insignificant nature of the discomfort associated 

with it.111  Clearly seeing the objective of the practice as preventing death, he says 

that inoculation is for healthy subjects who want to avoid the mortal risk of smallpox.  

There is no mention of avoiding disfigurement, or even other common incapacitating 

sequelae such as blindness.112  His opinion is that inoculation should be diligently 

examined, as it has been by many English physicians.113    

                                                           
109 Among his targets are those who do more harm than good by failing to observe that repeated bleedings and 

purgings sap a patient‟s strength, those who prescribe different cures for the same disease in the mistaken 

belief that Galen‟s „temperaments‟ govern a patient‟s response to it and those who, preferr ing the learned 

atmosphere of the lecture hall, remain ignorant of the internal workings of the body because of their disdain for 

the anatomical dissection room.  He cites „tres errores capitales de donde se derivan otros infinitos, y que por 

falta de reflexión se incurren en las experimentales observaciones‟ (Feijoo, "Medicina," para. 67).  In essence, 

the essay espouses systematic, repeated, comparative observation and experimentation as the basis for medical 

practice but it also teaches that great care must be taken in interpreting observations, pointing out through 

practical examples how the mere existence of correlation can result in mistaken attributions of causation 

110 „se habló mucho estos años pasados, pero que en España se ignora por la mayor parte qué cosa sea‟.  Feijoo 

explains that smallpox is transmitted „en un grado muy remiso, …  y con esta prevención se redimen de padecer 

más la enfermedad de viruelas en toda la vida‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 60).  

111 He writes that the procedure „se reduce a hacer dos o tres cisuras muy pequeñas en el cutis de un hombre 

sano que quiere precaver el riesgo mortal de las viruelas, e introducir en ellas la materia purulenta de dos o tres 

postillas de alguno que actualmente padece esta enfermedad‟ and that there are only „levísimos síntomas: de 

modo, que los más no han menester hacer cama‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 60). 

112 This is in marked contrast to the worldly attitude of the inoculator O‟Scanlan, who fifty years later would 

advocate use of the practice on the grounds that it conserved both life and beauty.  „... extender su práctica, 

con animo de conservar por este medio la vida y hermosura a una infinidad de gentes‟ [„to extend the practice, 

with a desire by this means to preserve the life and the loveliness of countless numbers of people‟] (Timoteo 

O'Scanlan, Práctica moderna de la inoculación (Madrid: Hilario Santos, 1784), pp. 5-6) 

113 Describing inoculation as a „remedio precautorio que usan los Turcos contra las viruelas, y que llaman, ya 

inserción, ya incisión, ya inoculación de las viruelas‟, Feijoo writes that „Cuanto lo permitiese la materia (porque 
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Feijoo considers the merits of inoculation from his empiricist standpoint.  He outlines 

the evidence and reports the way in which it has been interpreted.  First of all, he 

recounts that the Montagues’ decision to have their son inoculated was based on 

what had been conveyed to them by their surgeon about the favourable results that it 

produced.114  He goes on to report the evidence which had subsequently been put 

forward in support of the practice, based on the experiments and experience of 

doctors resident in England which had demonstrated, firstly, that inoculation 

definitely removes the risk of suffering from smallpox again and, secondly, that it is 

extremely rare for anyone to die from ‘artificial’ smallpox, except during an 

epidemic, when some of those who have tried to avoid the disease by having 

themselves inoculated do succumb.115  The death rate among those who have been 

inoculated, he writes, is much lower than for those who suffer ‘natural’ smallpox.  He 

notes that, according to trustworthy figures, one in eight, or even more, of those who 

catch smallpox would die, compared with less than one in eighty of those who were 

inoculated.116  Unlike a physician, whose focus of attention might naturally be the 

                                                                                                                                                               

no todas son capaces de una averiguación matemática, ni decisiva) se debiera imitar la diligencia de muchos 

Médicos Ingleses en el examen del remedio‟. (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 60). 

114 Feijoo ascribes the role of principal protagonist to the surgeon, Maitland.  The account in the Mémoires de 

Trévoux, perhaps reflecting la Coste‟s representation, exaggerated Maitland‟s role in these events and failed to 

acknowledge that of Lady Mary Wortley Montague.  For an accurate account, see Miller, Adoption of 

Inoculation, pp. 70-74.  Feijoo reports that Maitland had noted that inoculation was widespread in the Levant 

(„establecida su practica en todas las Ciudades del Levante‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 61), where 

smallpox was the cause of much devastation („hacen mayores estragos las viruelas‟ (para. 61)), and that it 

almost always resulted in a good outcome („tener casi siempre felices sucesos‟ (para. 61).) 

115 „era contingencia sumamente rara el que alguno muriese de las viruelas artificiales, exceptuando el caso de 

constitución epidemica, en la cual morían algunos de los mismos que procuraban precaverlas‟ [„it was extremely 

rare that anyone died of artificial smallpox, except when there was an epidemic, at which time several of those 

who had tried to protect themselves against it actually died‟] (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 62). 

116 „pero sin comparación menos que los que padecían las viruelas naturales; hallandose, por cómputos fieles, 

que de éstos moría la octava parte, y aún algo más; de aquellos ni aún moría la octogésima‟ (Feijoo, "El gran 

Magisterio," para. 62).  He draws attention to the observation that deaths in inoculated people are higher 

during epidemics, setting „extremely rare‟ beside „one in eighty‟.  He seems to be suggesting that something 

about the circumstances of an epidemic increases the risk of dying of smallpox after having been inoculated.  

This, of course, is correct, because some of those inoculated in the attempt to reduce deaths in the face of an 

epidemic would already have been infected by natural contagion and so the attempt to prevent the disease in 

these individuals would by definition have been ineffectual, having been applied too late to be of any use.  

However, it is not possible to know if Feijoo had worked this out.  He observes that, on the basis of the figures 

that have been reported, during an epidemic those who have not been inoculated appear to be ten times more 

likely to die than those who have been.  With this point, he appears to be saying that in epidemic situations 

common sense dictates that an inoculated population will fare much better, a proposition which would be hard 

to fault.  This is a probabilistic argument which compares the average risk of death among the inoculated 

population with the average risk of death in the uninoculated population. 
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individual, Feijoo took a strictly empirical, whole-of-population approach to the 

question of whether inoculation might be beneficial.117   

 

Feijoo notes that although inoculation had been taken up as a preventive measure in 

England, there were those who disagreed with it, especially ‘los Médicos de París’.118  

This dispute, he asserts, cannot be resolved ‘by speculative reasoning’119 but must be 

addressed by experiment, which in this case means for him the results which come 

from using the practice, from experience.  Those who defend it, he points out, appear 

to believe that the evidence is completely convincing.120  It is to be noted that Feijoo 

does not say whether or not he himself has been convinced by what he has read but 

he reports that the supporters of inoculation have taken their position on the basis of 

experimental evidence and it is clear that he approves of their method of assessment, 

that it he sees it as theoretically and operationally sound.121  Feijoo’s response to the 

notion that inoculation was contrary to the will of God or that it impugned God’s 

sovereignty is unambiguous.122  Not only does does he consider this objection one of 

‘the most ridiculous in the world’ but he puts it in the same category as another, 

preached by a Protestant theologian, which claims that the prophet Job’s sufferings 

were principally caused by smallpox and that the Devil had infected him with it by 

inoculation.123  In his view, such arguments were absurd.  He saw them as 

                                                           
117 The reason for Feijoo‟s failure to consider the thorny issue of individual risk in undergoing inoculation is not 

clear.  Two possible explanations present themselves most obviously.  The first and simplest is that his reading 

had brought him to the conclusion that the risk was, outside the circumstances of an epidemic, practically 

negligible (a possible interpretation of „contingencia sumamente rara‟ (para. 62)) and so not worth serious 

concern.  An alternative explanation, but one which does not exclude the first, is that his perspective largely 

excluded consideration of the individual.  Although he would have been keenly aware of the individual reader, 

his works were aimed at changing the beliefs and behaviours of the population at large, which meant that he 

inevitably focused his attention on people as a mass.  From this perspective, the fact that with inoculation many 

fewer people died from smallpox might have been sufficient to legitimate it.   

118 Feijoo, "El gran Magisterio," para. 61. 

119 „por razones especulativas‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 62).  

120 „que excluía toda perplejidad‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 62). 

121 Feijoo, "El gran Magisterio," para.62. 

122 „que aquella práctica era opuesta a la soberanía, y a los Derechos de Dios‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," 

para. 65).   It is noteworthy that the Mémoires de Trévoux, committed to safeguarding the faith from heretical 

ideas, discounted any theological objection to it, on the grounds that God permits mankind to cure his ills by 

any means that is not criminal: God helps those who help themselves (Bonno, "Culture et civilisation 

Britanniques," p. 148). 

123 Rumeu identifies this theologian as Edmund Massey (Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," no. 19, 

p. 58 n.2).   
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characteristic of disputants who had been carried away by their passions, implying 

that they were therefore not worthy of serious consideration.124   

 

While Feijoo was undeniably a peerless vulgarizador, absorbing a plethora of new 

ideas and transmitting them to a wide audience that would otherwise never have 

encountered them, his work had a predicatory intent: ‘I wish only to fulfil my role, 

which is the Desengañador del Vulgo ... .  My profession is to cure errors’.125  His 

audience, the vulgo, was not the population at large so much as those many among 

the educated and semi-educated who were gullible, superstitious, bigoted and 

inclined to base their attitudes on opinion rather than on reason.126  In an age when 

people looked to astrologers to explain many of the phenomena of the natural world, 

to be a desengañador was to undeceive as well as to disillusion, which meant that 

Feijoo’s aim was to correct ignorance, to expose erroneous beliefs and to persuade 

people to accept instead that which could actually be demonstrated to be true.127  In 

all of his writings he is careful to distinguish matters of science from questions of 

religion and to treat them separately.128  His approach to science reflects that of his 

master teacher Bacon and it has much in common with the empiricist Baconian spirit 

of the Royal Society, which preferred to avoid doctrinal controversy and obscure 

scriptural analysis and concentrate instead on ‘practical and certain knowledge’ 

which would ‘assist and promote our virtue and our happiness’.129 

                                                           
124 „¡En qué absurdos no precipita el ardor violento de una controversia! ... no hay hombre alguno tan parecido 

a un loco como un disputante apasionado‟ (Feijoo, "El gran Magisterio," para. 65).  The 1724 Trévoux article 

had described this objection as „saugrenu‟ [„preposterous‟], so Feijoo here seems to have been following Jesuit 

opinion (Seth, Les rois aussi, p. 150). 

125 „quiero sí sólo cumplir con mi oficio, que es el Desengañador del Vulgo ... .  Mi profesión es curar los errores‟  

Cartas tom. I, c. 26.  Quoted in Guy, Historia de la filosofía, p. 181.   

126 McClelland, Feijoo, pp. 19-20. 

127 Juan Ros García, "La transmisión cientifica en el siglo XVIII. El padre Feijoo," Documentación de las Ciencias 

de la Información 14 (1991), pp, 52, 54, 56.  Feijoo has often been heavily criticised for his reliance on the two 

cited French journals and the periodically-published Dictionnaire de Trévoux as sources of information 

(Marañon, Ideas biológicas, p. 169).  However, at this period, „the fact of not having direct access to an original 

source did not imply lack of familiarity with it.  It was very common, even in the eighteenth century, to give 

indirect citations, especially given the limited number of works and copies published, in which Spain was not at 

all an exception.‟ (José Manuel Rodríguez Pardo, "Introducción: la Ilustración en España. Mapa intelectual de 

primera mitad del siglo XVIII," in El alma de los brutos en el entorno del Padre Feijoo, Biblioteca Filosofía en 

español (Oviedo Fundación Gustavo Bueno, 2008), pp. 20-21).  

128 Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 34. 

129 The words are those of Glanvill (Martin Price, The Restoration and the Eighteenth Century, The Oxford 

Anthology of English Literature (New York: Oxford Unitversity Press, 1973), pp. 7-8).  Among the many sources 
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The success of Feijoo’s grand project to enlighten the vulgo depended on being able to 

publish his views but he, like every other author, was obliged to obtain a licence 

before having his work printed and sold.  His compositional method seems to have 

provided him with a measure of protection and at the same time allowed him to 

deliver an exposition of a huge range of ideas: from his wide reading, he would 

relate everything which he knew had been written on a particular topic, including 

the views of philosophers such as Bayle and Locke, and then, subjecting the material 

to evaluation according to explicit criteria, deliver his own opinion, which always 

condemned any component which would have been considered heretical.130  

Nevertheless, that Feijoo was able to publish what he wrote is remarkable, given the 

subject material that he treated, his challenging assertions and his many enemies.  

Fortunately he had, in his Benedictine friend Martín Sarmiento, a clever and well-

connected agent in Madrid, who was able to prevent his manuscripts from running 

afoul of the censors.131  If it is true, as Sarmiento wrote in his autobiography, that 

Feijoo relied on him, from 1729 on, to ‘correct’ all of his books, then it is probably safe 

to assume that Sarmiento’s editing also contributed to ensuring that every one of the 

subsequent volumes received a publication licence.132  Without the relatively lax 

                                                                                                                                                               
which Feijoo consulted were the proceedings of European scientific societies and academies (Glendinning, 

Literary History, pp. 38-39).  

130 Aldridge, "Review," p. 676; Glendinning, Literary History, p. 41. 

131 When, in 1729, Feijoo received news from his friend that a Capuchin censor, irate about something he had 

written that pertained to the order, was refusing to approve the third volume of the Teatro crítico, he was able 

to rely on Sarmiento‟s ability to intervene in the process.  Sarmiento, presumably employing a network of 

contacts, retrieved the manuscript, and, using the permission which Feijoo had given him „to delete, change or 

add that which appears [to you] to be suitable‟ [„para borrar, mudar o añadir todo lo que parezca conveniente‟], 

modified it and returned it for approval (Benito Feijoo a Martín Sarmiento, Oviedo y Abril 30 de 1729, 

reproduced in Marañon, Ideas biológicas, pp. 134-135). The Benedictine order enjoyed considerable influence 

at court (Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 35), which probably explains, at least in part, 

Sarmiento‟s capacity to engineer the situation as he did.  The support of his order was an important component 

of Feijoo‟s ability to stand up to the attacks of his adversaries (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 111-

112). 

132 The incident and the details of Sarmiento‟s autobiography are taken from Marañon, Ideas biológicas, pp. 

134-135.  The uncharacteristic dedications and other prefatory matter to some of the volumes which McClelland 

characterises as „gushing eulogy of his patrons and his totally uncritical and apparently unnecessary praise of 

their superlative brilliance or virtue‟ (McClelland, Feijoo, p. 27) might have been written not by Feijoo but by 

Sarmiento as part of a strategy to secure their smooth passage.  Some of the political astuteness that is 

commonly attributed to Feijoo should perhaps be ascribed to Sarmiento.  For the most part, Feijoo‟s works 

avoided any conflict with the Inquisition, which demanded that just two paragraphs be expunged from discurso 

XI of volume VIII of the Teatro crítico.  The objection had nothing to do with philosophical questions but related 

to a moral issue: Feijoo had made light of the moral risks of attending dances and similar entertainments, not 

condemning those at which the sexes might be mixed (R Merritt Cox, "Review: Benito Jerónimo Feijoo, Obras 

Completas, I (Bibliografia) by Jose Miguel Caso Gonzalez," Hispanic Review 52, no. 1 (1984), p. 93; Rodríguez 

Pardo, "Mapa intelectual," p. 32).  
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censorship régime that was in place until around 1752, coupled with Sarmiento’s 

connections and political astuteness, he might have experienced much more 

difficulty.133  Although written for the general reader, Feijoo’s polemical works 

provoked controversy among scholars.134  So many and so vociferous were his 

opponents that if his works had not had political support he would likely have found 

his voice ‘silenced by the weight of scholastic tradition’.135  Eventually, in 1748 

Fernando VI publicly honoured him for his ‘profound, specialist learning and most 

useful words’ and two years later famously issued a decree forbidding any further 

attacks.136  From that time forward, Feijoo’s works occupied a privileged position.    

 

Most people in Spain who came to be aware of inoculation during this period, apart 

from members of the tiny minority who would have heard about inoculation from 

journals or other foreign sources and the few more who would have read the medical 

texts or the odd miscellanies that mentioned it, would have come across the topic in 

the writings of Feijoo.  His works continued to be influential for many years after 

their initial publication, as later citations to his words on inoculation attest.137  In 

1757, Piquer referred to the fact that he had encouraged the investigation of 

inoculation.138  Around 1774, the Basque physician and inoculator José de Luzuriaga 

quoted the words of ‘nuestro erudito padre Feijoo’ to illustrate the objections that 

                                                           
133 Marañon does not acknowledge the obvious implication, which is perhaps to be expected, given his 

unconcealed intent to exalt Feijoo‟s historical status.  Feijoo‟s apparent debt to Sarmiento appears nowhere to 

have been discussed in detail in the literature. 

134 The disputes are covered in some detail in McClelland, Ideological Hesitancy .   

135 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 65.  See also Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e 

individuos," p. 34.  

136 McClelland, Ideological Hesitancy, p. 64.  Fernando VI‟s Real orden also protected works that had already 

been published (Herr, Eighteenth Century Revolution, p, 39).  The royal order was orchestrated by the king‟s 

Secretario de Estado (effectively, his prime minister), José de Carvajal (Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones 

e individuos," p. 35). 

137 A complete edition of the works of Feijoo, considered to be the best contemporary edition, was published in 

Madrid, at Campomanes‟ instigation, between 1777 and 1779 (Llombart Rosa, Campomanes, p. 43). 

138 „El P. Mtro. Feyjoo en el tom. V de su Teatro Crítico, discurso 11, ch. 14, num. 60 dice así: “… se debiera 

imitar la inteligencia de muchos Médicos Ingleses en el examen del remedio precautorio …” Y prosiguiendo en 

referir con extensión las noticias pertenecientes a este remedio, y haciéndose cargo de la contradición que 

algunos hicieron, dice así: “Pero más de creer es, que si las contestaciones duran aun, las fomenta por la parte 

negativa únicamente el espíritu de emulación y parcialidad”‟. (Andrés Piquer, "Dictamen del Tribunal del Real 

Protomedicato al Supremo Consejo de Castilla sobre la inoculación de las viruelas (1757)," in Obras póstumas, 

ed. Juan Crisóstomo Piquer (Madrid: Joaquín Ibarra, 1785), pp. 119-120). 
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had been raised initially in England.139  Even later, in 1792, Timoteo O’Scanlan wrote 

that ‘the celebrated Father Master Feijoo, great Theologian, Physician and Critic, 

encourages and persuades [people towards] the practice of Inoculation when he says 

that ‚the diligence of the English in this matter should be imitated‛’.140  As late as the 

first decade of the nineteenth century, when Jenner’s vaccination began to be used in 

Spain, the physician who introduced this new method would cite Feijoo as though 

his words carried universally-accepted authority, using his condemnation of 

misguided naysayers to reject the objections of those who would deny the efficacy of 

the new prophylactic.141   

Restricting public knowledge 

Towards the end of this period, the European view of inoculation became more 

favourable.  The year 1754 was, owing to La Condamine’s address to the Paris 

Académie and its immediate publication, a turning point for inoculation.142   The 

power of La Condamine’s rhetoric and his probabilistic arguments convinced many 

in France and a new enthusiasm for inoculation swept across Europe, with 

translations of the Mémoire appearing in several languages including English, Italian, 

                                                           
139 „…; pues como dice nuestro erudito Padre Feijoo: “Ciertos Presbiterianos rígidos lo hacían causa de la 

Religión, asegurando que aquella práctica era opuesta a la soberanía, y a los Decretos de Dios: y un Teólogo 

Protestante predicaba que era invención diabólica, procurando persuadir que el demonio, mediante la 

inoculación, había comunicado a Job las viruelas, y que esta había sido la enfermedad que tanto afligió a aquel 

Santo Patriarca.‟”  [„Certain rigid Presbyterians have raised religious objections, insisting that the practice is 

contary to the sovereignty and the the Decrees of God; and a Protestant Theologian  preached that it was the 

invention of the devil … who had used inoculation to infect Job with smallpox‟] (Luzuriaga, "Disertación").  

140 „El Celebre P. M. Feijoo, gran Teólogo, Físico y Crítico, exhorta, y persuade la práctica de la Inoculación 

cuando dice, que se debiera imitar la diligencia de muchos Ingleses en este asunto. ‟  (Timoteo O'Scanlan, 

Ensayo apologético de la inoculación o demostración de lo importante que es al particular y al Estado (Madrid: 

Imprenta Real, 1792), p. 194). 

141 „Los que contradicen, o por una preocupación ciega, o por emulación, o por interés, o por envidia, rara vez 

se rinden aun a la misma experiencia, dijo el Maestro Feyjóo hablando de la antigua inoculación.‟  [„Those who 

raise objections, either through blind prejudice, through imitation, through [self]-interest or through envy, 

rarely take the trouble to collect information in the same way‟] (Francisco Piguillem, La vacuna vindicada ó aviso 

interesante al público sobre esta inoculación (Barcelona: 1803), p. 11). 

142 Charles-Marie de La Condamine, Mémoire sur l'inoculation de la petite vérole (Paris: Durand, 1754).  See 

above, Introduction.  The immediate publication of an address which had been read before the Académie was 

unprecedented.  Publication under the auspices of the Académie Royale des Sciences was strictly controlled.  

Manuscripts were normally subject to a lengthy vetting and censorship process which could, and in the case of 

some of La Condamine‟s later writing on inoculation did, delay publication for years (McClellan, "Spec ialist 

Control: the Publications Committee of the Académie Royale des Sciences (Paris), 1700-1793," especially pp. 

70-71). 
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German and Dutch.143  Although the scale of the positive response and the extent of 

experimentation that it provoked were not everywhere sustained, this was 

undoubtedly a watershed in the history of inoculation in Europe, a time when the 

evidence for the benefits of the practice began to be seen as overwhelming.   

 

There are remarkably few known references to La Condamine’s Mémoire in the 

Spanish sources of this period, making it difficult to gauge the impact which it had in 

Spain.  There was no mention in the gazettes, either of the Mémoire or of the 

newsworthy inoculations of two children of the Duke of Orleans which caused a stir 

in Paris less than two years later.144  All this suggests that perhaps few people in 

Spain actually read the Mémoire around this time and that awareness of it might have 

been limited.145  This lack of written evidence highlights the importance of oral 

dissemination of ideas in Spain.  It is inconceivable that news of the Paris Académie 

address, which had such an impact that it elicited spontaneous tumultuous applause, 

would have failed to reach Madrid.146  This event would have been discussed at 

tertulias where there were interested attendees, especially if someone had a copy of 

                                                           
143 Miller, Adoption of Inoculation, pp. 209-210.  La Condamine himself published a detailed account of the 

response that his 1754 Mémoire provoked elsewhere in Europe (Condamine, Histoire de l'inoculation, pp. 98-

192).     

144 Neither the Mercurio histórico y político nor the Gaceta de Madrid  makes any mention of either.  An oblique 

reference might be assumed in the short item from Paris in the Mercurio of October 1755 (p. 78) which 

describes the enormous damage done in the city that year by smallpox, reporting more than 3,500 deaths, and 

which has the French calling for people to „open our eyes and have recourse to the almost infallible remedy of 

inoculation used with such success by the neighbouring English‟ [„abrirnos los ojos, y hacernos recurrir al 

remedio casi infalible de la inoculación empleado con tanto suceso por los Ingleses, nuestros vecinos‟].  The 

only reference to inoculation in the Gaceta during this period seems to have been a note in 1757 about the 

opening of a house for inoculating the poor in Copenhagen (Gaceta de Madrid, no. 14, 5 April 1757, pp. 105-

106).  The prologue to an unpublished translation of La Condamine‟s Mémoire, completed in 1756, does tell of 

the Orleans children‟s inoculations (see below, Osorio „Prólogo‟, p. 80). 

145 References to La Condamine in later works, such as Vicente Gorraiz Ferrer, Juicio o dictamen sobre el 

proceso de la inoculacion (Pamplona: Joseph Longas, 1785), pp. 43, 44, 67, 155, 199-201, confirm that his 

reputation, if not his work, was known later but they offer few if any clues about the nature and extent of 

contemporary discourse around the events of 1754 and their immediate sequelae.  Salvà (Francisco Salvá y 

Campillo, La inoculación presentada a los sabios (Barcelona: Francisco Generás, 1777), p. 110) refers to  „la 

segunda memoria del Señor dé la Condamine‟ but makes no mention of any contemporary discussion of the 

first one, from 1754.  Minister Wall, in a letter written in 1762, complained that several years earlier there had 

been an attempt to publish a substantive work on inoculation but that theological objections had prevented it 

(Juan Riera Palmero, "Los comienzos de la inoculación de la viruela en la España ilustrada," Medicina e Historia 

8 (1985), p. 22). Clearly, since there are no other documents in the publishing archives relating to this period 

which refer to works on inoculation, this was a reference to the refusal to grant a publication licence for 

Osorio‟s translation into Castellano of La Condamine‟s Mémoire (see below).    

146 Applause at such meetings was most unusual (Miller, Adoption of Inoculation, p. 208).  La Condamine was 

several times interrupted by it, being unable to continue speaking until it had died down (see below, Osorio 

„Prólogo‟, p. 75).   
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the Mémoire and could read sections aloud or summarise its contents.  Lack of 

evidence makes it impossible to say whether it might have been the La Condamine 

episode that sparked Capdevila’s interest in inoculation, but his treatise makes no 

mention of the Mémoire.147  Nevertheless, renewed interest in inoculation, after a 

period where there had been little or nothing published about it,  is suggested by the 

publication in translation, in 1756, of the whole of d’Entrecolles’ long letter about 

inoculation in China, in a miscellany of pieces ‘written from foreign missions’.148  

Notably, the only scientific journal to appear in Spain between 1725 and 1775, which 

survived only for the year 1757, also made brief mention of inoculation, suggesting 

that it was unquestionably beneficial in England but that in France, owing to 

differences in climate, diet and other factors, taken together with some ‘sad stories’, 

doubts existed about its benefits.149  The evidence for inoculation practice in Spain 

also hints at a quickened interest around this time, indication that the La Condamine 

episode had an impact.150   

 

One person who had obtained a copy of La Condamine’s Mémoire, a military man 

called Rafael Osorio, made a translation of it and in November 1756 petitioned for a 

                                                           
147 Most of Capdevila‟s many cited sources date from the period before 1750 and his list is dominated by English 

and German pieces.  He refers to the inoculations of the English princes in 1754 but makes no mention of those 

of the children of the Duc d‟Orléans in 1756.  There is no indication in his treatment of the subject of 

inoculation, written in 1765, that he had read La Condamine‟s Mémoire. (Capdevila, Dissertación de la 

Inoculación  in Barona et al., Correspondencia, pp. 111, 115-118). 

148 Cartas edificantes, y curiosas, escritas de las missiones estrangeras, y de Levante, trans. Diego Davin, vol. 

12 (Madrid: Viuda de Manuel Fernandez, 1756), pp. 240-263.  This collection was first published, in French, in 

1731 (Miller, Adoption of Inoculation ).  The delay in its appearance illustrates the point made by Lépinette that 

there was often a long gap between the publication of the original foreign-language work and its publication in 

translation in Spain, caused partly by the impediments of censorship and partly by the time needed for the 

development in Spain of what Lépinette terms „receptivity‟ for a work (Lépinette, "Traduction et histoire," p. 

74).  

149 Galisteo y Xiorro, Diario philosophico, p. viii.  „Las continuadas, y reiteradas experiencias, que se han hecho 

en Inglaterra, sobre la inoculación, hacen indubitable la utilidad de esta operación entre los Ingleses; pero la 

diferencia del clima, del temperamento, de los alimentos, de el modo de vivir, y de pensar de los Franceses, y 

algunas tristes historias, que se publican de este nuevo méthodo, hacen aún incierto en Francia el suceso de 

esta operación.‟  This view seems to have been modified with the passage of time and the change of heart in 

France.  Francisco Rubio would assert strongly in 1768 that inoculation was potentially even more useful to 

Spain than to northern countries because the damaging effects of the disease were much worse in hot southern 

climates (Francisco Rubio, Disertación médica e historial de la inoculación o ingerción de las viruelas para 

precaver las maliciosas y malignas en quienes no las han tenido y de que tantos perecen (Madrid: Miguel 

Escribano, 1769), para. 43). 

150 See below, Ch. 3, Embracing a new idea: the case of inoculation. 
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licence to publish it in Madrid.151  His application was supported by a printer-

bookseller, for whom such a sensational piece would have brought good business, 

but in January 1757 the licence application was rejected.152   

 

Osorio prefaced his translation with a lengthy prologue supporting La Condamine’s 

arguments and also reporting on events which had taken place since his work was 

originally presented and published.  The translator’s initial objective was to establish 

the significance of La Condamine’s work, which he did by describing in detail its 

enthusiastic reception in France.  His second aim, it seems, was to neutralise the 

objections of the detractors.  He cited subsequently-published works which disputed 

La Condamine’s arguments and showed how others had since countered them.  He 

also asserted that the practice had now become established in many European 

countries, including France, Italy, Denmark, Switzerland, Holland and various 

German states.153  The writer’s support for inoculation was unequivocal and he urged 

its universal adoption.  Osorio took no steps to amend La Condamine’s text so as to 

appease conservative sensibilities and perhaps make it more likely that his 

application for a licence would be successful.  Indeed, in performing his role as 

translator, he supplied his own arguments to reinforce those of the author. 

 

The manuscript was subjected to the new censorship process which had recently 

been implemented, whereby advice was sought from one of the panel of forty 

censors on whether publication should be permitted.  The censor’s opinion, provided 

                                                           
151 Diligent searching has failed to reveal any information about the life and work of Rafael Osorio or his 

motivation for trying to publish a translation of La Condamine‟s Mémoire.  He is not mentioned in Luis Riera 

Climent, Carlos Paradinas Jiménez, and Juan Riera Palmero, El libro médico extranjero en el Madrid ilustrado 

(Traductores y Traducciones) (Valladolid: Universidad de Valladolid, 2001).  He was not a physician: in 

observing that he and La Condamine were both laymen he called the latter a „Geometer‟ and himself a soldier 

(see below, Osorio „Prólogo‟, p. 81).   

152 The documents relating to the case are conserved at AHN Consejos, Leg.50653 and have been published in 

Juan Riera Palmero and Juan Manuel Granda Juesas, La inoculación de la viruela en la España ilustrada 

(Valladolid: Universidad de Valladolid, 1987), pp. 31-39), together with a transcription of Osorio‟s prologue 

(„Prólogo de el [sic] traductor‟, pp. 75-83) and his translation of La Condamine‟s Mémoire (pp. 41-73), all 

prefaced by an introductory text, which had previously been published as Riera Palmero, "Comienzos de la 

inoculación" and would subsequently appear again as Juan Granda, "La inoculación de la viruela en la España 

ilustrada," in Ciencia, medicina y sociedad en la España ilustrada, ed. Juan Riera Palmero (Valladolid: 

Universidad de Valladolid, 1990).  The same archival documents were earlier discussed, briefly, in Paul J 

Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole en Espagne au XVIIIe siècle," in Mélanges à la mémoire de Jean 

Sarrailh, ed. Centre de Recherches de l'Institut d'Études Hispaniques (Paris: 1966), pp. 415-416. 

153 Riera Palmero and Granda Juesas, La inoculación, ‟Prologo de el traductor‟, pp. 75, 76-79, 78-81. 



 

 106 

in January 1757, was unfavourable.154  Osorio’s publisher appealed, stressing that the 

Mémoire had already been published in many countries, as had other works which 

supported inoculation, and asserting that there were similar works in Castellano that 

had been approved for publication by censors appointed by the Juez de Imprentas 

himself.155  Following these representations, the manuscript was submitted to the 

Protomedicato for re-appraisal.156  Again, the judgement was unfavourable, the 

tribunal of eminent physicians reporting in August 1757 that ‘having considered 

carefully and discussed the subject of inoculation with all of the members’ it had 

reached the conclusion that ‘the publication of this work advocating the use of the 

practice should not be allowed, because it would be prejudicial to public health’.157  

The ‘work’ being denied to the reading public was not just La Condamine’s Mémoire 

but also the persuasive words of Osorio, which would undoubtedly have increased 

its impact.  Clearly, the members of the Protomedicato had concluded that, although 

interested members of a small, ‘safe’ elite would already have been reading it in 

                                                           
154 Dr Don Manuel Macías Pedrejón, cura propio de la Parroquial del San Justo y Pastor, wrote on 6 January 

1757 that „no se debe conzeder lizencia para imprimirse por no juzgarla lícita‟.  Riera writes in his article of 1985 

(“Comienzos de la inoculación”, p. 8) that a contrary opinion on Osorio‟s work was provided by a different 

censor, one Fray Rey y Trigueros, but the documents reproduced in the same author‟s publication of 1987 

(Riera Palmero and Granda Juesas, La inoculación, pp. 32-33) indicate that there seems to have been some 

confusion, because the adjudication of Fray Rey y Trigueros which has been included actually refers to a 

different work, Galisteo‟s Diario Philosophico, Médico, Chirúrgico etc.   

155 The printer pointed out that the publication licence had been refused despite the fact that there was no 

indication that the work was in any way offensive to „las regalías y buena [sic] costumbres‟, observing that 

„otros diferentes discursos, y papeles en apoyo y defensa de lo lícito y conveniente de la inoculación corren 

impresos no sólo en Francia, Inglaterra, en toda Italia y en el mismo Roma, sino es también en Lengua 

Castellana con repetidas aprobaciones, de teólogos y hombres doctos y religiosos y algunas de las mismas 

autoridades para censores públicos, y nombrados para su examen por el mismo señor Juan Curiel y todas con 

licencias …‟ (Joseph Ortiz de Saracho en nombre de Pedro Marín vecino y impresor, 18 April 1757 in Riera 

Palmero and Granda Juesas, La inoculación, 39). 

156 The Protomedicato, unique in Europe, was the supreme regulating body for the medical profession, which 

meant that professional regulation lay outside the jurisdiction of the schools and guilds that trained 

practitioners.  Its main purpose was to maintain standards and protect the public from malpractice.  Its main 

role was to license physicians, surgeons, barbers and pharmacists.  The tribunal established the standards 

demanded of each profession, in terms of education and clinical experience, and required those who wished to 

practise to be examined before it.  Unlicensed pratice was illegal, although it did occur.  The Protomedicato also 

determined the privileges of each profession.  Its members, all physicians, were appointed by the crown (Burke, 

Surgery, pp. 27-28). For a detailed consideration of its history and its role see María Soledad Campos Díez, "El 

Protomedicato en la administración central de la Monarquía Hispánica," Dynamis. Acta Hisp. Med. Sci. Hist. 

Illus. 16 (1996). 

157 „haviendo reflexionado atentamente y conferido entre todos sus individuos el asunto de la inoculación de las 

viruelas; es de dictamen no se puede permitir la impresión de dicho papel por tener la práctica de este remedio, 

por perjudicial a la salud pública.‟ in Riera Palmero, La inoculación, p. 41.   
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French, it would be undesirable for La Condamine’s work to be made available to a 

much wider reading public.158   

 

The task of preparing an appraisal of Osorio’s manuscript for the members of the 

Protomedicato, prior to their issuing a judgement, had fallen to Piquer.159  His report 

probably represents his own opinion on the subject of inoculation, although his 

words would surely have been coloured by what he knew to be the views of his 

colleagues.160  As though addressing the Consejo, Piquer writes that the 

Protomedicato had decided to consider the matter in detail, beginning with the 

establishment of a set of basic principles.161  These principles relate exclusively to the 

proper conduct of physicians.162  Piquer’s report contains three recommendations, 

only the third of which deals with the publication of Osorio’s translation of La 

Condamine’s Mémoire.  The first two concern the practice of inoculation itself and  

address an unasked question, that of whether inoculation should be practised in 

Spain.  Piquer’s judgment on inoculation is quite specific.  He recommends, firstly, 

that ‘in the current situation it is not advisable to carry out inoculation of smallpox, 

as a general preventive treatment applied indiscriminately, regardless of whatever 

precautions might be used’ but that, secondly, ‘inoculation of smallpox at a time 

                                                           
158 See above, Ch. 1, Language and translation. 

159 Piquer‟s report was not sent to the Consejo but was found amongst his papers after his death (Piquer, 

"Dictamen del Tribunal").  Piquer‟s son wrote in an introductory note to the Obras póstumas that there existed 

in his father‟s papers two versions of this essay on inoculation, the other being an address that he had read to 

the Academia Médico-Matritense; he had chosen to publish this version because it was „de más extensión y 

doctrina' (pp. 2-3).  There is no indication that the document file relating to the case, which has been 

conserved at AHN Consejos, Leg.50653, might ever have included a copy of Piquer‟s report. 

160 There is nothing to indicate whether the words reflect Piquer‟s own views, which he might have expounded 

in an endeavour to influence the tribunal, or whether they represent his attempt to encapsulate the views of his 

Protomedicato colleagues as a group, views which might have emerged during their discussion of the work and 

the question of its publication.  On the other hand, and perhaps most likely, it might have been simply that 

Piquer accepted the task of reading and evaluating Osorio‟s manuscript, which would mean that his piece was 

his response to the assignment: this was, after all, an unremunerated censorship advisory panel, so it is unlikely 

that more than one member would have read the submitted manuscript.   

161 „El Tribunal del Protomedicato … ha determinado satisfacer a V.A. con la extensión que pide una materia de 

esta naturaleza; y para hacerlo con método, le parece necesario, antes de proponer su resolución, sentar 

algunos presupuestos, que sirvan de base para establecerla.‟ (Piquer, "Dictamen del Tribunal," p. 103.   

162 His premises are the following: firstly, that everything a physician recommends must be directed towards 

conserving life and health; secondly, that a physician can, and at times must, use remedies which cause some 

harm but are necessary to maintain life; thirdly, that in choosing any remedy a physician is obliged to follow the 

opinion which is most provable; and fourthly, that all those things which can prudently be done to rectify an 

existing malady can be used so as to prevent harm which, it is seriously believed, must otherwise occur (Piquer, 

"Dictamen del Tribunal," pp. 103-108). 
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when there is a general epidemic of malignant and pestilencial disease, with the 

precautions that good medical practice dictates, and with the advice and attendance 

of a prudent physician, can be a very useful preventive treatment’.163   

 

Piquer’s rejection of inoculation as a general preventative measure is justified on the 

grounds, firstly, that inoculation inflicts certain harm, whereas the harm that it is 

intended to avert might never occur, secondly, that inoculation has not yet been 

sufficiently proven, thirdly, that the general administration of any poisonous 

substance is illicit and, finally, that to use inoculation in this way is ‘to interfere 

prematurely and most imprudently with the unfathomable decisions of Divine 

Providence’.164  His acceptance of the use of inoculation during a lethal epidemic, 

however, is based on the argument that under these circumstances inoculation 

causes less harm than the disease itself and also that, in his view, it is justifiable to do 

harm when this is the only way to provide a great benefit.165  Obviously, Piquer sees 

it as permissible to intervene when the probability of contracting the disease is very 

high, which means that there is a very low risk of causing unanticipated death, but 

that intervention when the probability of contracting the disease is lower and 

uncertain, meaning that the action of the physician might conceivably be a cause of 

death, is not.  By contrast with Feijoo’s whole-of-population viewpoint, Piquer the 

physician and moralist considers inoculation from the standpoint of the individual 

practitioner and his patient.   

 

Although Piquer argued strongly against inoculation, he did acknowledge that the 

weight of medical opinion lay in its favour.166  The third of his recommendations, 

                                                           
163 „La Inoculación de las Viruelas, aún en calidad de remedio preservativo general e indistintamente aplicado, 

aunque sea con cualesquiera prevenciones, en el estado presente no conviene que se execute‟ (Piquer, 

"Dictamen del Tribunal," p. 109) and „La Inoculación en tiempo de epidemia general, maligna y pestilente, con 

las prevenciones que dicta la buena medicina, y con consejo y asistencia de un Médico prudente, puede  ser 

remedio de mucha utilidad‟ (Piquer, "Dictamen del Tribunal," p. 112).  

164 „prevenir con temeraria anticipación los inefables juicios de la Divina Providencia‟ Piquer, "Dictamen del 

Tribunal," pp. 109-112; quotation from p. 112.  This phrase is difficult to translate with confidence, because 

„prevenir‟ has several meanings: it might be translated as „to antic ipate‟, to avoid‟, „to impede‟ or „to prevent‟.  

Piquer is advising that it would be highly imprudent to seek to intervene in events to be determined by the 

unknowable intentions of God. 

165 Piquer, "Dictamen del Tribunal," pp. 112-116. 

166 „Si cotejamos la gravedad de estos Autores, y su número, y por otra parte pesamos la copia de experimentos 

y razones en que se fundan los patronos de la inoculación, hallaremos, que tiene suficientisima probabilidad 
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ostensibly the crucial one, was that a licence should be granted for publication of 

Osorio’s translation of La Condamine’s treatise.  Although he is clearly opposed to 

general use of the practice, he recommends publication, a recommendation 

consistent with his later writing on the principles to be applied to book censorship, 

because ‘in matters which are doubtful and uncertain, controversy is the only way to 

determine the truth’.167  Nevertheless, it would surely have been surprising if his 

Protomedicato colleagues had accepted this recommendation and gone on to support 

publication of a text that advocated universal adoption of inoculation, or indeed if 

Piquer had intended that they should, given the arguments against the practice that 

had preceded it.168  The physicians of the Protomedicato were obviously opposed to 

inoculation and would continue to endeavour to impede adoption of the practice.169  

                                                                                                                                                               
intrínseca y éxtrinseca para que pueda permitirse la escrita‟ (Piquer, "Dictamen del Tribunal," p. 118).  Piquer 

would have been in a position to write with authority on this matter.  Not only did he have the privileged access 

to foreign texts available to anyone belonging to the small elite possessing sufficient income and status, but he 

also enjoyed special authorisation to read prohibited books (José Luis Peset, "Academias y ciencias en la Europa 

Ilustrada," Península. Revista de Estudos Ibéricos 0 (2003), p. 396). 

167 „… en las materias dudosas y probables la controversia es el único medio de averiguar la verdad‟ (Piquer, 

"Dictamen del Tribunal," p. 119).  Piquer‟s opinion on censorship appears in a report for the Consejo written on 

behalf of the Academia Médica-Matritense (Andrés Piquer, "Informe de la Academia Médica-Matritense al 

Consejo sobre censores de libros (1770)," in Piquer, Obras póstumas). 

168 Neither in Piquer‟s essay, nor in any of the archival documents relating to the licence application, is there 

any mention of smallpox contagion as a concern associated with the practice of inoculation.  The words of 

condemnation, „perjudicial a la salud pública‟, do not imply such a concern.  This was the standard phraseology 

used by the medical authorities when denying a publication licence as, for example when don Antonio Ramirez 

requested a licence „para traer de Navarra y vender‟ his „Disertación Quimica Medica de las aguas Minerales de 

Fitero‟, already published in Navarra, a request which was refused because the Academia wrote that „se puede 

tener perjuicio a la salud Publica‟ (12 May 1769, AHN Consejos Leg.5531,Exp.22).  Furthermore, the phrase 

„salud pública‟ did not mean what is today meant by „public health‟, partly because this modern concept was as 

yet in its infancy but also, and perhaps more importantly in this context, because the word „pública‟ does not 

mean exactly the same as the word „public‟ in English, so that concepts such as „opinión pública‟ and „salud 

pública‟ would not in any case have been identical with anglophone ideas of „public opinion‟ or „public health‟ 

(for a discussion of this historico-linguistic point and its broader implications, see Fernández Sebastián, 

"Toleration and freedom of expression," pp. 161-162). 

169 The secondary literature offers a confused picture of this episode.  Riera makes it the centrepiece of an 

article, and subsequently a monograph which reproduced the relevant archival documents, but he makes no 

mention of Piquer‟s posthumously-published report (Riera Palmero, "Comienzos de la inoculación," and Riera 

Palmero and Granda Juesas, La inoculación;  The authors‟ text in these works is identical, the only difference 

being that the 1985 work includes copious illustrations).  Dowling notes the posthumous report but fails to point 

out that Piquer made a recommendation contrary to that which appears in the judgement (John Dowling, 

"Smallpox and Literature in Eighteenth-Century Spain.," Studies in Eighteenth-Century Culture 9 (1979), pp. 61, 

71).  In discussing the judgement of the Protomedicato, Riera asserts that there was a „unanimous attitude and 

opinion‟ amongst this group of eminent physicians who „emphatically vetoed publication‟ and goes on to present 

his own speculative views on the reasons for the Tribunal‟s judgement.  Surprisingly, although Riera cites 

Guinard (Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole") as the trigger for his own piece, he does not discuss 

Guinard‟s findings and interpretation: Guinard (p. 416) assumes, but without there being any evidence for it, 

that Piquer‟s report reflected an original opinion of the Protomedicato and that, for some unknown reason, the 

Tribunal later changed its mind.  More recently, Nájera summarised the episode by saying that Osorio‟s 
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Unable to criticise or prevent the continued dissemination of what Feijoo had written 

about inoculation, which circulated widely among the literate and curious, they 

could nevertheless do much to prevent wide access to other works intended to 

publicise it.   

*   *   *  

 

Inoculation, as a new idea, probably came to Spain in foreign periodicals in the mid-

1720s.  It was portrayed by Feijoo in 1733 as an example of a beneficial product of the 

new empiricism, a useful experimentally-demonstrated means to combat a common 

and damaging disease.  Feijoo seemed inclined to believe that it was better to 

inoculate than not, even though doing so would produce some fatalities, better than 

to leave the population to suffer the effects of smallpox epidemics, because the 

evidence appeared to demonstrate conclusively that, overall, the toll from this 

devastating disease would be considerably less. 

 

General medical texts of the time described it matter-of-factly, as just one medical 

technique among many, available for use if the practitioner should choose to offer it.   

That little was published on the subject after Feijoo’s piece, and nothing at all against 

it, suggests that nobody was taking much notice of inoculation at this time.  

Although attacks on Feijoo’s writings were effectively prevented from 1748, there 

would have been plenty of opportunity for replies in the interim, among the deluge 

of critiques that were written and published in response to his pronouncements, had 

there been either an interest in the technique or a strong objection to the view that he 

put forward.   

 

There was no further significant documented response to the idea until La 

Condamine’s address caused such a stir in Paris that the news could not fail to 

penetrate Spain.  Pedro Marín, a court printer, realised that an event that had caused 

such a sensation presented him with an opportunity for profit, but his attempt to 

publish the translation that Rafael Osorio had made of La Condamine’s Mémoire was 

                                                                                                                                                               
manuscript at first „mereció un informe favorable de Andrés Piquer‟ even though „después f irmara la 

denegación‟ (Nájera, "Dos momentos", pp. 189-190).  None of these scholars points out that Piquer expressed 

one opinion on the practice of inoculation and another on the publication of Osorio‟s translation.   
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stymied by the objections of the physicians of the Protomedicato.  The response of 

the physicians at this time had a distinctly moral flavour, questioning whether it was 

‘licit’, permissible, for physicians to engage in a practice that risked the life of a 

healthy individual, however small the risk and however likely the potential threat of 

smallpox.  They showed themselves to be reluctant to accept proof of its benefits, 

even though they were aware that reputable European physicians espoused the 

practice, declaring that wise physicians in Spain avoided potential error by waiting 

for practitioners in other countries to prove new techniques beyond any doubt before 

they adopted them 

 

The censorship system that resulted in rejection of Osorio’s manuscript highlights the 

importance of translation in spreading information, demonstrating clearly how the 

censorship process could prevent wide access to ideas from outside by preventing 

the publication of translations.  This episode also exposes some aspects of Spain’s 

notorious resistance to new ideas.  The medical authorities’ objections to inoculation 

as a general preventive were complex, a mixture of doubts about objectively 

observable ‘scientific’ outcomes, of professional concerns expressed in terms of 

morality and of apparent caution based on an underlying reluctance to embrace 

foreign ideas. 

 

The lax censorship system which existed until the mid-1750s, and the relative 

freedom of expression which it allowed, had made it possible for Feijoo to write on a 

wide variety of topics.  Feijoo’s prose was memorable and, as the history of 

inoculation illustrates, provided bons mots that persistently reappeared in the 

writings of others.  Stricter censorship certainly reduced freedom of expression and 

the debate that it would have generated, but not before Feijoo had already brought a 

new way of thinking to a wide educated public, who would continue to read his 

work for decades to come.  He exposed people who would not otherwise have 

encountered them to the ideas of Bacon, Descartes, Locke, Newton and many other 

European thinkers, encouraging them to question received wisdom and to look for 

truth in experience and observation of the natural world.   
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From the mid-1750s, the censorship system became rigidly controlled, owing to the 

politics of regalism which had appointed a particular government official to a 

position of power and to the politics of absolutist monarchical government which 

governed his behaviour.  The essential arbitrariness characteristic of absolute 

monarchy encouraged intense ministerial rivalry, of which the notorious dynastic 

struggles of Louis XIV’s France are emblematic.  In Spain, the regalism of the 

eighteenth-century Bourbon monarchs newly confronted a powerful church, adding 

a complicating dimension to factional battles.  The reformed censorship process was 

a by-product of the ecclesiastical resistance to monarchical regalism which had 

resulted in the appointment of a vigilant Juez de Imprentas who would stop the 

flood of imported books which might undermine the power of the church, combined 

with the subsequent appointment of a first minister, Wall, who did not trust anyone 

with contrary political leanings, including the Juez who had been appointed by a 

rival previous minister, not to seize opportunities to undermine his position.  While 

the censorship reforms seem to have had nothing to do with a desire by the monarch 

or his ministers to impede the dissemination of ideas, they certainly were a 

manifestation of the authoritarian environment, where the lampooning of authority 

figures, if they had the connections to make a complaint at high level, was not to be 

tolerated.  That Osorio encountered a stricter censorship régime than did Fejóo was 

the result of politics rather than any intention to repress new ideas.   

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER 3      Responding to new ideas: a case study in innovation 
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The Iberian peninsula  
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The Basque provinces 
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The term ‘innovation’ is here being used in its broadest sense to mean ‘bringing in 

something new’, encompassing the introduction of new ideas, new knowledge, new 

techniques and new ways of behaving.  The adoption of a new idea by a small 

minority, provided it comes to the attention of others, allows it to take root and 

spread more widely.  It was this general logic which the influential administrator 

Campomanes applied in his efforts to spread ‘useful knowledge’ which, he believed 

would promote economic growth and the achievement of greater prosperity for the 

realm.  This chapter begins with a discussion of the way that the focus of the 

intellectual milieu shifted over the middle decades of the century and of the 

government attitude to new ideas which developed in parallel with it.  The adoption 

of the idea of inoculation, manifest in the earliest practice of the technique, provides a 

useful case study of the process of innovation.  The chapter overlays the case study of 

inoculation with a case study of the Sociedad Bascongada, an organisation which 

played a major role in the establishment of the practice of inoculation in Spain and 

also in the creation of the economic societies, one of Campomanes’ major initiatives, 

which he intended as a mechanism for encouraging innovation of the right sort.  The 

case studies prompt a focus in this chapter on the role of the periphery in stimulating 

innovation, in its broadest sense, highlighting the unavoidable influence of Spain’s 

geography on the dissemination of ideas.   

The intellectual and political context 

By the 1730s the intellectual effort in much of Europe had shifted from the study of 

science and the natural world, as pursued by Bacon and his followers, to the study of 

man in society.  This focus on the nature of man as a social being, functioning 

according to observable laws analogous to those of science, led to the development of 

the intellectual discipline of political economy, which emerged strongly between 

1730 and 1760 and concerned itself with the material aspects of human progress, 

offering ‘a systematic explanation of economic behaviour and guide to policy’.1  With 

the concepts of political economy being essentially secular in nature, they could, and 

did, take root across Europe without hindrance from orthodox believers of any 

                                                           
1 Robertson, Case for the Enlightenment, pp. 15, 31-32, 325, quotation at p. 325. 
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creed.2  Italy was among countries at the forefront of the movement, influenced from 

the early part of the century by the prominent Lombard historian Muratori, who 

advocated an economical, practical and utilitarian approach to life.3  In the Italian 

states there were many centres where the challenging new scientific and 

philosophical ideas which were engaging minds in the rest of Europe had been 

studied and debated, although often clandestinely, over the previous half-century.4  

Political upheaval and its consequences eventually brought some thinkers of the day, 

including most particularly the Neapolitan Genovesi, to turn their attention from 

metaphysics to focus on the practical and technical potential for human betterment 

offered by the new ideas.5  By the 1760s, a string of natural disasters, especially the 

Lisbon earthquake of 1755, had shaken belief in the notion that, untrammelled, a 

benevolent nature would provide the best for humanity.  As a consequence, 

throughout Europe men began to look for ways to intervene so as to improve the 

human condition, sparking renewed emphasis on the utilitarianism which had 

played a role in government since the days of Colbert.6   

 

It was a particular combination of political and natural conditions that placed Italy, 

and most particularly Naples, at the forefront of the developing field of political 

economy.  As early as 1710, the thinker Paolo Mattia Doria had drawn Neapolitans’ 

attention to the need to apply themselves to commerce in order to improve their 

prosperity.  When the kingdoms of Naples and Sicily became independent in 1734, 

Doria’s ideas for making the most of their resources found a sympathetic hearing 

with the new king, Carlo Borbone, the future Carlos III of Spain.  The new monarch 

needed to consolidate his position, which he could do only by reducing the political 

and economic power of the nobility and the church.  Together with a programme of 

                                                           
2 John Robertson, "The Enlightenment above National Context: Political Economy in Eighteenth-Century 

Scotland and Naples," The Historical Journal 40, no. 3 (1997), pp. 672-673.   

3 Doyle, Old European Order, pp. 209-210; Israel, Radical Enlightenment, p. 524.  Muratori was librarian of the 

Duke of Modena.  For half a century, writes Israel, he was „among the foremost spokesmen of moderate 

Catholic reformism and enlightenment in Italy‟.  

4 For details of the key figures, the debates and conflicts with the papacy and rulers, see Israel, Radical 

Enlightenment, pp. 43-58.   

5 Israel, Radical Enlightenment, pp. 56-58; Jesús Astigarraga, "Diálogo económico en la „otra‟ Europa. Las 

traducciones españolas de los economistas de la Ilustración napolitana (A. Genovesi, F. Galiani y G. Filangieri),"  

Cromohs  9 (2004), pp. 1-21. 

6 Doyle, Old European Order, pp. 208-210. 
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legal and political reforms intended to constrain the competing political groups, 

Carlo adopted Doria’s prescription for reforming the economy, giving priority and 

encouragement to improving cultivation, manufactures and profitable commerce.  

The underlying principle, which continued to underpin policy through the 1740s and 

1750s, was that the kingdom’s natural resources should be used to the best possible 

advantage.7  From the early 1750s a new voice, that of Genovesi, perhaps the most 

influential of this generation of Italian thinkers, emphasised the importance of a 

thriving agriculture and a growing population as criteria for material improvement, 

although he acknowledged also that manufactures and external trade were vital for a 

healthy economy.8  Well-read in relevant contempory French, English and Spanish 

literature, Genovesi lectured to the Neapolitan public on the need for the people to 

apply themselves more industriously to the exploitation of the kingdom’s natural 

advantages, emphasising the role of the nobility in pursuing good administration 

and useful knowledge, the ability of the clergy to devote time to acquiring better 

knowledge in the fields of agriculture and commerce, and the benefits of 

encouraging the spread of learning and new ideas, especially among the young.9 

 

Pursuit of the goals of prosperity, order and secure monarchy were legitimised by 

the claim that their achievement would bring about pubblica felicità, a notion which 

had been articulated clearly by Muratori.  The concept of ‘public happiness’ related 

to the well-being of the state as a whole, rather than to that of the individual.  Indeed, 

the individual was expected to forego his own desires for the good of the state, which 

                                                           
7 Robertson, " Enlightenment above National Context", pp. 685-687; Robertson, Case for the Enlightenment, 

pp. 331-332. 

8 Astigarraga, "Diálogo económico," pp. 1-7; Robertson, "Enlightenment above National Context," pp. 690-691.  

Genovesi spoke from what has been seen as effectively the first chair of political economy at a European 

university, to which he was the first appointee, a chair endowed at the University of Naples for the teaching of 

„meccanica e gli elementi di commercio‟ (John Robertson, "Enlightenment, Reform, and Monarchy in Italy," in 

Enlightened Reform in Southern Europe and its Atlantic Colonies, c. 1750-1830, ed. Gabriel B Paquette, Empires 

and the Making of the Modern World Series (Farnham and Burlington, VT: Ashgate Publishing, 2009), p. 52). 

9 Robertson, Case for the Enlightenment, pp. 352-354.  Especially influential for Genovesi were Jean-François 

Melon‟s Essai politique sur le commerce (1734) and John Cary‟s Essay on the State of England (1695) in French 

translation, eventually translated into Italian and annotated by Genovesi himself (Storia del commercio della 

Gran Bretagna, 1757-58) (Robertson, "Enlightenment ... in Italy," pp. 28-29 ).  Genovesi was also influenced by 

the work of the early Spanish economic writer Uztáriz (Robertson, "Enlightenment ... in Italy," p. 355; 

Astigarraga, "Diálogo económico," para. 6). 
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meant subjecting himself to the will of the wise sovereign in all things.10   This was 

the rhetoric which Carlos III brought to the government of Spain, justifying 

intervention in any and all spheres of life by the royal responsibility for public 

welfare.  It was a matter of consolidating and maintaining an authority which would 

be used for what the crown would argue was the benefit of the people.11  The 

monarch’s concern was for the overall well-being of the polity, not of the people as 

individuals.  Certainly, the concept of felicidad públíca could not be divorced from 

consideration of individual happiness but the happiness of the individual was 

relevant to government policy only in so far as it contributed to the well-being of the 

whole.12  The concept encompassed only certain aspects of the happiness which an 

individual might experience, such as peace and security, material comfort and pride 

in his king and patria.13  Indeed, Carlos III did not seek to promote his subjects’ 

enjoyment of life but actually took steps to prohibit or limit some of the activities, 

such as dancing, popular theatre and street card games, that had traditionally 

brought a little happiness to the elite as well as the masses.14  Felicidad pública was not 

                                                           
10 „... entiendo por Pública felicidad, no otra cosa que la paz y sosiego que un Príncipe o Ministro sabio y amante 

del bien, procura a su pueblo en cuanto le sea posible, previniendo y alejando de él los desórdenes que teme y 

remediano los sucedidos; mantiendo no sólo en salvo, sino en paz la vida, el honor y las haciendas de cualquier 

súbdito, por medio de una puntual y exacta justicia; cobrando tan discretamente los tributos que se contente 

con el vellón de su rebaño, sin arrancarle la piel y despojarle de ella; y sobre todo, proporcionando al pueblo 

toda la comodidad, ventajas y bien que le sea dable‟.  However, this did not imply that „todos hayan de ser o 

puedan llamarse felices‟ [„everyone would have to be or could call themselves happy‟] (translated and quoted 

from Muratori Della publica felicità oggeti di buoni principi (Venice, 1749) in José Antonio Maravall, "La idea de 

felicidad en el programa de la Ilustración," in Estudios de la historia del pensamiento español, siglo XVIII, ed. 

María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori España, 1991), pp. 166-167).  Muratori‟s work was published in 

translation by royal decree in 1790 but had circulated widely in Spain in its original version (Gabriel B. Paquette, 

Enlightenment, Governance, and Reform in Spain and its Empire, 1759-1808, Cambridge Imperial and Post-

Colonial Studies (Basingstoke and New York: Palgrave Macmillan, 2008), p. 57).  This suggests that its central 

thesis had early and continuing relevance for the monarchy and its ministers. 

11 Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, pp. 56, 60; John H R Polt, Gaspar Melchor de Jovellanos 

(New York: Twayne Publishers, http://www.cervantesvirtual.com, 1970). 

12 For an extended consideration of this point, see Maravall, "La idea de felicidad en el programa de la 

Ilustración," p. 168.  The article explicitly juxtaposes, in the context of various aspects of European thought on 

the subject, what Maravall calls the „two faces‟ of happiness, the individual and the collective.   

13 Sánchez-Blanco, El absolutismo, p. 50. 

14 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," p. 183; Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 57-59.  The 

importance of monarchical interference in public performance should not be underestimated.  Theatre, often 

including music and dance, was entertainment for the masses, an escape from the realities of everyday life and 

a compensation for its hardships, as were the public fiestas which were also curtailed.  Even manifestations of 

popular religiosity that the people enjoyed so much, like those during the Corpus Christi processions, were no 

longer allowed or barely permitted to contiinue, although in this the king was being encouraged by 

Campomanes (Domínguez Ortiz, Tres milenios, pp. 248-249).  Reform of the theatre was a burning issue for 

many ilustrados, who saw in the practices of the seventeenth century a cultural decadence and bad taste which 
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so much about human happiness as about achieving morally-acceptable human 

betterment in order to create a stronger and more glorious state.   

 

Carlo Borbone became Carlos III of Spain in 1759 after serving a 25-year 

apprenticeship as king of Naples, following two years as duke of Parma.15  The 

generation of material wealth, as a pre-requisite for restoring lost power and 

prestige, had been a prime focus of the new king’s reform efforts in Naples.  In Spain, 

he similarly pursued, through application of the principles of political economy, the 

material plenty which would underpin monarchical power, although Spain and 

Naples presented different economic problems, so the measures to be taken in each 

case were different.16  In particular, it was believed that Naples had no lack of 

manpower, so although Genovesi acknowledged that the famous French economist 

Melon was correct in asserting that the fertility of the land and its people were the 

most essential strengths of a nation, he had seen no need in his own state to foster 

population growth.17  In the Spain of Carlos III, on the other hand, the general 

European concern with population size as an indicator of economic vitality 

manifested itself as a major ministerial preoccupation, despite the fact that the 

population had been climbing steadily, across virtually all provinces, throughout the 

preceding part of the century.18  Population size was a metric reflecting the power of 

the state.  It was now seen in economic as well as military terms, a measure of a 

state’s potential for increased prosperity as well as a measure of a king’s capacity to 

raise an army.  The pursuit of an abundant population came to be axiomatic for 

                                                                                                                                                               
called for correction.  Here, the ilustrados  found themselves, as rarely happened, in alliance with the moralists 

in advocating reform (Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 149-156). 

15 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 41-42, 43, 52; Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," p. 169.  Carlo‟s 

reforms had been pursued under the tutelage of his prime mininster Tanucci. Formerly professor of law at Pisa, 

Tanucci had accompanied the young Carlo Borbone from Tuscany through the military campaign to conquer 

Naples.  A firm regalist, he was effectively Carlos' tutor in government, encouraging him to maintain and extend 

his power, and to remove some major impediments to economic development, by circumscribing that of the 

nobility and the church. Though Tanucci remained in Naples when Carlos left for Spain, this early experience 

based on a close friendship and mutual trust meant that his influence continued, as their correspondence 

indicates.   

16 As Paquette has observed elegantly: „The Crown‟s support for the advancement and diffusion of political 

economy intersected with its regalist ambitions, each buttresssing the other‟ (Paquette, Enlightenment, 

Governance, and Reform, p. 62). 

17 Robertson, Case for the Enlightenment, p. 354; Robertson, "Enlightenment above National Context," p. 679. 

18 Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, pp. 63, 82; Nadal i Oller, Población, pp. 17, 73-85. 

During the eighteenth century, the population of Spain climbed from 7.5 million in 1717 to 9.3 million in 1768-

69 (Nadal Población, p. 17). 
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Carlos III and his ministers: it would increase prosperity and, thereby, felicidad 

pública.19  Promoting population growth was therefore central to Carlos III’s reform 

programme.20  

 

The link between population size and the power of the state was already established 

in Spain, an early Spanish political economist, Ustáriz, having pointed out in 1724 

that a larger population meant a greater tax revenue.21  Bernardo Ward, who in 1750 

was sent by Fernando VI to tour Europe, a ‘viage económico’ with the purpose of 

learning about the advances which other nations had made in agriculture, 

technology and commerce and finding ways of improving industry in Spain, 

returned firmly convinced of the benefits that would come from increasing the size 

and productivity of the population.22  It was this populationist reform agenda that 

saw government ministers taking an active interest in the benefits which smallpox 

inoculation might confer.  With the virtual disappearance of plague from Europe 

having removed this brake on population growth, policy-makers were increasingly 

turning their attention to the effects of other diseases, most particularly smallpox.23   

 

Among the range of European texts which discussed inoculation, there was one in 

Italian which will have commanded a wider audience than most, because its author 

                                                           
19 Nadal outlines both the populationist belief and the resulting population policy (Nadal i Oller, Población, pp. 

121-127).   

20 Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, pp. 58-62. 

21 Uztáriz, Theórica y Práctica, p. 39.  Ustáriz (1670-1732) was the first Spanish political economist to acquire an 

international reputation, his principal work being translated into English, French and Italian (Vicente Llombart 

Rosa, "Economía política y reforma en la Europa mediterránea del siglo XVIII: una perspectiva española," 

Mediterráneo económico (Ejemplar dedicado a: Variaciones sobre la historia del pensamiento económico 

mediterráneo / coord. por Pedro Schwartz Girón) 9 (2006), p. 99).  His Theórica y Práctica de Comercio y 

Marina, reprinted many times, was first published in 1724 (Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 23, 

336).  Paquette (Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, p. 64) writes that he was „The first 

eighteenth-century Spanish political economist of international repute‟.   

22 Ward, Proyecto económico, pp. I, 58-70.  Although Ward did not return from his travels until 1754, he wrote 

up his first thoughts in a text initially published anonymously in 1750, reprinted thereafter in 1757 and again 

later as part of his Proyecto económico, which was written in 1762 but not published until 1779, after his death 

(Ward, Proyecto económico, pp. I-IV). 

23 Nadal i Oller, Población, pp. 104-105.  Yellow fever also became a major concern during this period, 

prompting the imposition of strict quarantine measures; its impact in terms of population reduction was small 

but it could wreak great damage locally in the port cities where it usually entered (Nadal i Oller, Población, pp. 

117-118; Esteban Rodriguez Ocaña, "Organización sanitaria española en el siglo XVIII: Las Juntas de Sanidad," 

in Ciencia, Técnica y Estado en la España Ilustrada, ed. J Fernández Pérez and I González Tascón (Madrid: 

Ministerio de Educación y Ciencia, Sociedad Española de Historia de las Ciencia, 1990)). 
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was the influential political economist Genovesi.24  His Delle lezioni di commercio was 

not published in Spain in translation until 1785 but the arrival of Carlos III in 1759, 

with a coterie of Italian ministers and administrators, will have meant that it was 

both widely-read and influential in its original version from 1765.25  Genovesi’s 

writing on inoculation probably goes some way to explaining the strength of 

government support that seems to have existed for it from at least the late 1760s.  He 

discussed inoculation under the heading of ‘Population’, resoundingly legitimising 

the involvement of lay government ministers in decisions on the matter when he 

asserted that inoculation ‘should be considered not only a matter for Medicine but 

also for *public+ Policy’, because of the damage which smallpox inflicted,.26  Citing its 

success in England, France, Holland and parts of Germany, together with the 

statistics from La Condamine’s Mémoire, as proof of the technique’s safety and 

effectiveness, Genovesi pointed out that the major obstacle which inoculation faced 

in many countries was theological opposition, which asserted that it was not 

permissible to endanger the life of anyone who was healthy.27  He counters this 

argument about individual risk by citing the dangerous bleedings and amputations 

which physicians and surgeons undertook every day and by offering population-

based statistical reasoning about the relative risk of death from inoculated and 

                                                           
24 Antonio Genovesi, Delle lezioni di commercio o sia d'economia civile da leggersi nella cattedra Interiana, Parte 

1 (Napoli: Appresso i Fratelli Simone, 1765).  Genovesi „exerted a tremendous influence on Spanish political 

economy‟ (Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, p. 40). 

25 The translation was published as Antonio Genovesi, Lecciones de comercio, ó bien de economía civil, T.1, 

trans. Victorian de Villava (Madrid: Joachin Ibarra, 1785).  This version was a leading textbook in the Spanish 

world for the following thirty years (Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, p. 40).  It was 

subjected to some expurgation by the translator, Victorian de Villava, who „excised “several unfortunate 

passages of Genovesi‟s work which touch on the Church, its leader and his authority”‟ (Paquette, 

Enlightenment, Governance, and Reform, p. 66).  Although the censorious Villava did faithfully reproduce 

Genovesi‟s discussion of inoculation, he nevertheless added a lengthy note which argues that use of the 

practice is of dubious benefit.  He concedes the statistical argument that Genovesi had used to negate the 

assertions of the theologians but insists that it is uncertain that inoculation confers immunity like catching it 

naturally is known to do (see pp. 67-69 of the original and pp. 68-71 of the translation, together with  p. 258 

n.9 of the translation). 

26 „debb‟esser considerato, non già come oggetto di sola Medicina, ma di Politica altres‟ (Genovesi, Delle lezioni, 

p. 67).   

27 Genovesi, Delle lezioni, pp. 68-69.  La Condamine‟s published arguments might, perhaps, have been 

reinforced in Genovesi‟s mind by a personal encounter: shortly after the publication of his famous Mémoire, La 

Condamine toured Italy, visiting Pisa, Florence, Rome and Naples in 1755 (Charles-Marie de La Condamine, 

Journal of a Tour of Italy (Dublin: J Potts, 1763), p. 107).   
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natural smallpox.  The theologians who condemned inoculation as illicit, he wrote 

‘had not calculated well’.28 

  

A general attitude of ministerial approval towards inoculation is evident from 

mentions which appear in the correspondence of ministers of the Estado.  Wall wrote 

as early as 1762 that he endorsed ‘the benefits that humanity had achieved in the 

Orient, and in some countries of Europe with the system of inoculation’, while a 

decade or so later his successor Grimaldi would say that there was no doubt that the 

experience in ‘los países m{s cultos’ engendered confidence in the practice and that 

before long ‘people will be asking themselves whether it is legitimate to oppose this 

preservative’.29  Nevertheless, there was no direct public ministerial advocacy for the 

practice until 1774, when its principal proponent, minister Campomanes, who had 

collected information about inoculation for some years, published a widely-

distributed text which called for the technique to be employed as a general 

preventive, in order to increase the size of the population.30  

Embracing a new idea: the case of inoculation 

There is little documented practice of inoculation before 1770 but there do exist 

sufficient tantalising scraps of evidence to suggest that that it might have been in use 

much earlier, at least in some areas, than the extent of reliable documentation 

indicates.  It seems certain that there was some early use of the technique in the small 

towns of the sierras to the east and north-east of Madrid, although it is difficult to 

determine how soon it began, perhaps not long after Feijoo wrote about it, but there 

is a line of evidence for inoculation having been used in this region through to the 

late 1760s.31  Although much of the evidence for very early practice rests on oral 

                                                           
28 „non abbiano ben calcolato‟ (Genovesi, Delle lezioni, p. 69).  Genovesi would have been aware of the 

statistical controversy, mentioned above in the Introduction, taking place in Paris between Bernouilli and 

d‟Alembert, who had disputed the matter during sessions of the Académie des Sciences in 1760.  D‟Alembert 

published in 1761 but Bernouilli not until 1765 (Bradley, Smallpox Inoculation, pp. 6-8).   

29 „las ventajas que ha consequido la humanidad en Oriente, y en algunos Países de Europa con el sistema de la 

inoculación‟ and „se preguntará si es lícito oponerse a este preservativo‟ (Riera Palmero, "Comienzos de la 

inoculación," pp. 22, 25). 

30 Pedro Rodríguez de Campomanes, Discurso sobre el fomento de la industria popular (Madrid: 1774), p. li-lii.   

31 Evidence for the earliest use here, in the towns of Majadelrayo and Riaza, rests on two sources of oral 

testimony collected several decades after the reported events had taken place.  In 1768, Dr Don Francisco 

Rubio was making a case for the publication of his dissertation on inoculation, attempting to counter the 

opposition with which it had initially met when he had requested a licence.  The recorded testimony of 
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testimony recorded many years after the events themselves, there is a strong 

indication that inoculation was in use in this area by at least the mid-1740s.  In 1747 a 

physician named Francisco García, who had been town physician in Cogulludo, 

published a medical text in which he referred to inoculation as being ‘already very 

well-known amongst practitioners’.32  Later hearsay evidence for inoculation in the 

neighbourhood during the 1750s comes from a physician who was told by people in 

a nearby town, when he moved there in 1755, that they were very familiar with 

inoculation.33  In a report about vaccination in Cogulludo which appeared in the 

Gaceta de Madrid in 1802, a physician compared the effects of the new vaccination 

with the older practice, recalling in detail the cases he had inoculated there in 1760.34  

It seems that, by the 1760s, inoculation had gained something of a foothold in these 

small towns, so that it is not surprising to find that there is, for the year 1768, a 

contemporary published note of more than two hundred people being inoculated in 

the area in response to the start of a smallpox epidemic.35   

 

There is also a long history of smallpox prophylaxis in Pyrenean towns in Catalunya, 

on the road between Barcelona and Toulouse, and it appears that inoculation was 

                                                                                                                                                               
witnesses, together with a written report furnished by the local physician who verified them, was intended as 

proof of recent inoculation events, especially as testimony to the safety of the procedure, but the witnesses also 

spoke about their experiences with inoculation some decades or more earlier. (Expediente causado con motivo 

de la licencia previsto para el Don Francisco Rubio Medico de Familia de S.M. para imprimir una disertación 

sobre la Inoculacion de las Viruelas. (AHN Consejos Leg.5531, Exp.10.)).  Rumeu makes much of this evidence 

but, sadly, misrepresents it, presumably in order to support the case for his far-fetched assertion that 

inoculation had been used in Spain before it was first introduced into England (Rumeu de Armas, "Inocu lación y 

vacunación," no. 19, pp. 48-53).  The other testimony, even further removed from its source, relates to 

inoculation in Jadraque around the same early period (O'Scanlan, Práctica moderna, pp. 113-114). 

32 García Hernández, Tratado de fiebres malignas, p. 161. 

33 „Al año … de 1755 pasé a mi país y partido presente, donde, hablando de viruelas, se me refirió haberse 

practicado dicha operación en este país, y que era muy familiar …‟. (Serrano, "El mejor especifico").  Serrano 

notes that he was keen to take up the practice straight away but that „in the thirteen years during which I lived 

and practised as physician here [ie before the present year of 1768, of which he is writing], smallpox had 

occurred only sporadically, on two occasions, and so briefly that there was no opportunity to put it into practice 

before the present year of 68‟. 

34 „El médico del hospital de la Latina de esta corte, D. Santiago Puig‟ recalls how he had previously used 

inoculation „en el año de 1760 a primeros de Febrero en el barrio de Retiendas, anexo de la villa de Tamajón, 

distante 2 leguas de Cogulludo, inoculando a todos los que no habían tenido viruelas; y aunque ninguno murió, 

también es cierto que en su primera invasión sufrían los más 3 o 4 días muy fuerte calentura …‟ (Gaceta de 

Madrid, 16 March 1802; 22; 242-243, reproduced in Laura Martínez González, "La medicina como noticia en 

España. La Gaceta de Madrid 1788-1808" (PhD diss., Universidad de Valladolid, 2003), p. 500).      

35 Francisco Rubio, Disertación médica e historial de la inoculación o ingerción de las viruelas para precaver las 

maliciosas y malignas en quienes no las han tenido y de que tantos perecen (Madrid: Miguel Escribano, 1769), 

para. 4. 
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established early here too.  This region, where the enterprise of a country physician 

would, in 1800, bring the new Jennerian vaccination to Spain for the first time, also 

saw an earlier medical innovator introduce inoculation well in advance of most of his 

colleagues.36  Josep Pasqual was a physician in the town of Vic, about 60 kilometres 

north of Barcelona, who began to practise inoculation in the town and surrounding 

area during the 1750s.37  In 1775, Pasqual gave an address to the Acadèmia de 

Medicina de Barcelona in which he told his colleagues that he had begun to inoculate 

eighteen years earlier and that a brother and a brother–in-law, both physicians, had 

followed his example.38  This dates the beginning of inoculation practice in this area 

to 1757.39  Inoculation practice in Vic and its environs, perhaps initially stimulated by 

events in France consequent on La Condamine’s Mémoire, was continuous from the 

late 1750s on.  Pasqual’s academy colleagues in Barcelona, notably Francisco Salvà, 

eventually became enthusiasts and adopted it too, but not until almost twenty years 

after Pasqual had begun.40   

 

                                                           
36 Francisco Piguillem was the first to put Jenner‟s vaccination into practice in Spain, in December 1800, in the 

Catalunyan border town of Puigcerdà, after obtaining vaccine from a colleague in Paris, where the new 

prophylactic had only just been used for the first time (Piguillem, La vacuna en España ).   

37 Nuria Gorina and Josep Sánchez Aldeguer, "La profilaxi de la verola. La seva difusió a Catalunya durant el set-

cents," Enrahonar 22 (1994), p. 15.  Gorina‟s doctoral dissertation addesses the overall question of inoculation 

in Catalunya more fully (Nuria Gorina Ysern, "La penetracio de la profilaxi antiverolosa a Catalunya. El problema 

de les inoculacions" (PhD diss. Abstract, Universitat Autonoma de Barcelona, 1988)).  Vic, while not a large 

town, was also an episcopal seat and lay on the direct route between Barcelona and Toulouse, a well-travelled 

road over the Pyrenees via Puigcerdá (Enrique Martínez Ruiz and Consuelo Maqueda, Atlas histórico de España 

I (Madrid: Istmo, 2000), p. 154).  Peter Sahlins demonstrates the strategic significance of this route through the 

Cerdagne and its role in exchanges between France and Spain (Peter Sahlins, Boundaries. The Making of France 

and Spain in the Pyrenees (Berkeley: University of California Press, 1989), pp. 16-17). 

38 Arxiu R.A.M.C.B. Libro de Juntas y Acuerdos de la Real Academia medico-practica [de Barcelona]. T.I (1770-

1775), junta de 30 enero 1775, as noted in Nuria Gorina, Josep Pasqual i Campo. Una aportació desconeguda 

en la Medicina Catalana del set-cents (Barcelona: Fundació-Museu d'Historia de la Medicina de Catalunya, 

1991), p. 87.   

39 Versions of Pascual‟s original address to the Acadèmia were published in 1783 (Joseph Pasqual, Discurso 

sobre el saludable y seguro método de hacer levantar a los enfermos de la cama (Barcelona: Eulalia Piferrer, 

1783), p. 17) and again in 1798 (Joseph Pascual [sic], "Discurso sobre el saludable y seguro método de hacer 

levantar de la cama a los calenturientos," in Memorias de la Real Academia Médico-Práctica de la ciudad de 

Barcelona (Madrid: Imprenta Real, 1798), p. 298).  In both instances, the wording „Diez y ocho años hace que 

empezé el primero en estas tierrras a inocular …‟ is the same.  O‟Scanlan reported that Pasqual began to 

inoculate in 1763 but cites no source (O'Scanlan, Práctica moderna, p. 124).       

40 Alfons Zarzoso Orellana, "La pràctica mèdica a la Catalunya del segle XVIII" (PhD, Universitat Pompeu Fabra, 

2003), p. 144; Gorina and Sánchez Aldeguer, "La profilaxi de la verola," p. 16.  Salvá later became a staunch 

defender in print, taking on one of the most vociferous anti-inoculationists (see Salvá y Campillo, La inoculación 

presentada a los sabios  and Francisco Salvá y Campillo, Carta del Doctor Francisco Salvá al Licenciado Don 

Vicente Ferrer Gorraiz … sobre la inoculación de las viruelas (Barcelona: Eulalia Piferrer, 1785)). 
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The question of how widely inoculation might actually have been practised in Spain 

during the years between the publication of Feijoo’s discussion of it in 1733 and the 

beginnings of properly documented practice, around 1770, has generally received 

little scholarly attention.41  Rumeu, who optimistically formed the opinion that the 

practice ‘although not generalised, had spread amongst the lower ranks of doctors’ 

by around the middle of the century, presents no convincing evidence to support 

such a contention.42  Other writers, where they mention these early years at all, tend 

merely to summarise Rumeu’s description of early inoculation activity without 

comment and to repeat commonly-cited anecdotic material.43  Everything before the 

contemporary report of 1768 rests on scanty evidence, some of it questionably 

reliable.  The story of inoculation in Spain, in terms of definitive, documented 

adoption of the practice, usually begins around 1770 and shows northern peripheral 

regions continuing to lead the way.   

 

Unknown to the general public at the time, because he published nothing until much 

later, but certainly familiar to his local community and to his correspondents, 

Timoteo O’Scanlan, military physician at the hospital in the far north-western port of 

El Ferrol, began to inoculate in August 1771.44  O’Scanlan documented his 

inoculation activities with rigour.  In El Ferrol itself and in the nearby port of La 

Coruña he inoculated nobles, fellow-professionals, their servants and also marine 

personnel serving at various levels on naval and commercial vessels.45  Epidemic 

smallpox would have been a particularly high risk in these two towns, with their 

large and densely-packed populations encountering a constant flow of transients.46  

                                                           
41 The most comprehensive summary account, although it lacks accurate citations to all the necessary evidence, 

appears in Demerson, "Práctica de la variolización," pp. 11-12.    

42 „su práctica, aunque no generalizada, se había ido extendiendo entre médicos de menor relieve‟ (Rumeu de 

Armas, "Inoculación y vacunación," no. 20, pp. 146-147).  Riera insists that Rumeu was wrong in believing that 

„there existed in Spain around 1750 a climate which was favourable to inoculation‟ („existía en España un clima 

favorable a la inoculación hacia 1750‟) (Riera Palmero, "Comienzos de la inoculación," p. 7).  

43 For example, León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica," pp. 215-216. 

44 For O‟Scanlan, see Appendix – Biographical notes. 

45 For every person that he inoculated, he recorded the place of inoculation, the name of the patient and, for a 

child, of the parents, the age of the patient and even, where they had one, the occupation of the patient or the 

child‟s parents (O'Scanlan, Práctica moderna, Lista de los inoculados). 

46 Both saw substantial growth during the eighteenth century.  Felipe V established a royal arsenal at El Ferrol 

and then Fernando VI set up a naval dockyard to build ships to replace the outmoded and totally inadequate 

Spanish fleet.  La Coruña was one of the major merchant ports.  Changes to the regulations governing trade 

with the Americas saw the establishment in 1764 of a fleet of packet-boats, which carried mail and passengers 
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There would have been a high level of awareness, at least among the educated and 

among seafaring folk, of the risk that smallpox might be brought in from the new 

world, where the disease had become a greater problem than in the peninsula itself, 

and that travellers or merchantmen sailing there would face a greater hazard than at 

home.47  For these reasons, one would suggest, there would have been a 

predisposition to accept inoculation.  O’Scanlan wrote that, ‘moved by compassion 

for the resulting devastation’, he began inoculating when El Ferrol and the 

surrounding district was visited by an epidemic of a particularly deadly strain of 

smallpox in 1771.48   He found himself otherwise helpless to respond to ‘the 

deadliness of a cruel epidemic ... which withstood all medications’.49  The number of 

inoculations that he carried out that year was relatively small, less than twenty.50  The 

same year, a physician compatriot named O’Gorman, who had been with O’Scanlan 

in the Hibernian regiment in El Ferrol, travelled to London to learn the Suttons’ 

method.51  On his return in May 1772, O’Gorman went to Madrid, where he 

successfully inoculated several children and dependents of court nobles, after which, 

according to O’Scanlan, other unnamed physicians in the capital began to take up the 

practice.52   

                                                                                                                                                               
as well as goods, plying monthly between La Coruña and the islands of Cuba and Puerto Rico, twice a month to 

La Plata.  (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 143; Domínguez Ortiz, Tres milenios, pp. 244-245;   

Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 143; Domínguez Ortiz, España. Tres milenios de historia, pp. 244-245; 

Desdevises du Dézert, La España, pp. 725, 727; Amenedo Costa, "Trasvase cultural," pp. 35-36). 

47 Susana María Ramírez Martín, "La Real Expedición Filantrópica de la Vacuna en la real audiencia de Quito" 

(PhD diss., Universidad Complutense de Madrid, 1998), p. 60.   

48 „conmovido de compasión del estrago causado‟ (O'Scanlan, Práctica moderna, Introduction). 

49 „la mortalidad de una cruel epidemia ... que resistió a todo medicamento‟ (O'Scanlan, Práctica moderna, 

Introduction).  The epidemic is described in M Parilla Hermida, "Biografía del doctor Timoteo O'Scalan [sic], 

1726-1800," Asclepio 32 (1980), p. 290.   

50 In El Ferrol in 1771, beginning in August, there were fourteen children, aged between six months and twelve 

years, and three adults, aged seventeen, twenty and twenty-six.  The following year, 1772, he inoculated one 

child aged three years in El Ferrol and two in La Coruña.  In 1773 there were no inoculations and only one, in El 

Ferrol, in 1774.  However, in 1775, when there was another epidemic, fifty-eight children between five months 

and nine years of age were inoculated in El Ferrol and a further eight in La Coruña (O'Scanlan, Práctica 

moderna, Lista de los inoculados). 

51 Parilla Hermida, "Biografía de O'Scalan," p. 287.  During the 1760s, the entrepreneurial Sutton family 

introduced into England a method of inoculation which involved a lighter incision than that which had previously 

been used, together with a regimen of preparation and post-inoculation care and the administration of 

medications, the recipes for which they kept secret (David van Zwanenberg, "The Suttons and the business of 

inoculation," Medical History 22 (1978)).   

52 O'Scanlan, Práctica moderna, pp. 119-120.  O‟Gorman left to fight in the Américas in 1776 and subsequently 

settled in Buenos Aires (Parilla Hermida, "Biografía de O'Scalan," p. 287).  Unfortunately, O‟Scanlan is 

particularly vague about the timing of take-up of inoculation in Madrid by other physicians and it cannot be 

deduced from what he wrote that this occurred before O‟Gorman left.  
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Also in 1771 but a few months earlier than O’Scanlan, also in the north-west but in 

the Basque region, Josef de Luzuriaga performed his first inoculation.  Luzuriaga was 

an associate member of the Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, an 

organisation created by a group of local nobles in 1764.53  Medicine was not a 

principal interest of the Sociedad Bascongada and medical members were few, 

especially in the early days, and so it is noteworthy that in 1766 the physician 

Antonio de Carasa presented a paper on smallpox which described a virulent 

epidemic that occurred in Azcoitia, one of the major towns of the region, beginning 

towards the end of September 1762 and continuing into the following year.54  The 

epidemic affected ‘the greater part of the children and did not spare many of the 

adults’, so that by the end of December, Carasa said, ‘the sick were numbered in 

hundreds’.55 The director of the Sociedad, Xavier de Munibe, conde de Peñaflorida, 

subsequently acquired a copy of one of Gatti’s books on inoculation.56  The Sociedad 

sent a letter advocating the use of the practice to a number of physicians in the 

Basque provinces who had been identified as those who would be ‘most inclined to 

introduce this innovation’.57  On 14 July 1771 five-year-old Félix de Munibe, son of 

                                                           
53 Literally, the „Royal Basque Society of the Friends of the Country‟.  The word „country‟ is here an 

unsatisfactory translation for „país‟, which in the context of this particular title is intended to mean „region‟, 

specifically that region constituted by the three Basque provinces.   

54 See „Catálogo general alfabético de los individuos de la Real Sociedad Bascongada‟, Real Sociedad 

Vascongada de los Amigos del Pais. Extractos de las juntas generales 1772, pp.. 135-160).  For Carasa‟s paper, 

see Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo de la Sociedad Bascongada de los Amigos del 

País: Año de 1766 (Vitoria: Thomás de Robles, 1768), pp. 338-343.  Carasa was the first physician member of 

the Bascongada and, from 1775, a member of the Real Academia de Medicina.  In his practice, he was obliged 

to pay a surgeon to act as translator when treating the working people because they know no Castellano and 

he had never learned Euskera (the Basque language).  The municipality which employed him as town physician 

insisted that the next appointee should be someone who could speak „the common Basque tongue‟. (Ignacio 

Arteche, "Juan Antonio Carasa. Primer Médico de la Bascongada," in La medicina vasca en la epoca del conde 

de Peñaflorida. Actas del Primer Congreso de la Sociedad Vasca de la Historia de la Medicina (Bilbao, junio de 

1985) (Salamanca: Sociedad Vasca de Historia de la Medicina, 1985), pp. 93-99). 

55 „la mayor parte de los niños, sin perdonar a muchos los adultos‟ ... „se contaban por centenares los enfemos‟ 

(Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766, p. 339).  The observation that adults were 

infected in large numbers suggests that smallpox was not endemic in the Basque provinces.   

56 Angelo Gatti, Nouvelles réflexions sur la pratique de l'inoculation (Bruxelles: 1767). 

57 „más dispuestos a introducir esta novedad‟.  The fact that the topic of inoculation was researched and that a 

letter was sent to physicians is recorded in „Historia de la inoculación en las provincias bascongadas‟ in Real 

Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales celebradas por la Real sociedad 

bascongada de los Amigos del Pais, en la villa de Bilbao por septiembre de 1784 (Vitoria: Gregorio Marcos de 

Robles, nd), p. 41, as being before the first inoculations, although there is nothing further to indicate the year 

or years in which this occurred.  That Munibe had acquired a copy of one of Gatti‟s books is demonstrated by 

his references to the volume in his correspondence with his close friend Pedro de Álava, for example „A Gati lo 

tiene Luzuriaga‟ after he had promised to lend it to Álava (Munibe to Alava, 5 February 1772, in J Ignacio 
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the conde, was inoculated by Luzuriaga, obviously specially selected for the task 

because he normally practised in a town some distance away.58  Seven days after the 

inoculation, Félix began to show signs of infection.  According to Luzuriaga’s notes, 

which describe the child’s symptoms in detail, his mild case of smallpox followed an 

uneventful although obviously uncomfortable course.  His doctor recorded on day 

eighteen that ‘from this day no particular new signs were observed in our inoculee 

while he recovered perfectly’.59   

 

At the September 1771 annual general meeting of the Sociedad Bascongada, 

Luzuriaga presented a paper on this first inoculation.60  The published summary of 

proceedings of the meeting reported that, prompted by a desire to prevent ‘the 

damage that smallpox does in the region’, there had been some research undertaken 

into the subject and some limited promotion of the practice.61  It was as a result of 

this, it was explained, that Don Josef had ‘put into practice the method of Doctor 

Gatti’  which, ‘without tormenting inoculees with preparatory medical procedures, 

nor with large incisions that expose them to risks, has achieved successful results.’62  

The procedure involved only ‘a superficial incision in the epidermis of the upper part 

of the hand, between the thumb and the index finger’ followed by a ‘natural regimen’ 

consisting of plenty of fresh air, with food and drink according to the patient’s 

                                                                                                                                                               
Tellechea Idígoras, ed., La Ilustración Vasca. Cartas de Xavier María de Munibe, Conde de Peñaflorida, a Pedro 

Jacinto de Alava (Vitoria: Parlamento Vasco, 1987), pp. 159-160.   

58 Luzuriaga was town physician in Lekeitio, Vizcaya, while the Munibe family lived at that time between Azcoitia 

and Bergara, Guipúzcoa.  The inoculation was performed „...en la Casa torre de Arancivia en jurisdicion de la 

Ante Iglesia [ie un caserío, in the Basque provinces, a farmhouse] de Berriatua en el Señorio de Vizcaya‟ 

(Luzuriaga, "Disertación").  There are three Basque provinces, Vizcaya (capital Bilbao) and Álava (capital 

Vitoria) and Guipúzcoa (capital San Sebastián). 

59 „desde este día no se observó en nuestro inoculado novedad especial hasta su perfecta convalecencia‟  

(Luzuriaga, "Disertación").  

60 Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales celebradas por la Real 

sociedad bascongada de los Amigos del Pais, en la ciudad de Vitoria por septiembre de 1771 (Madrid: Antonio 

de Sancha, 1772), p. 52.  The location of the annual general meeting rotated amongst the three provinc ial 

capitals.  In 1771, it was held in Vitoria, in 1772 in Bilbao. 

61 „los estragos que hacen las viruelas en el País‟ [meaning „in the Basque provinces‟] (Real Sociedad 

Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1771, p. 41). 

62 „puesto en práctica el método del Doctor Gati‟, which, „sin mortificar à los Inoculados con preparaciones 

médicas, ni con cisuras grandes que los exponen á riesgos, logra felices consequenecias‟ (Real Sociedad 

Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1771, p. 41).  The trial obviously refers to 

the inoculation of Feliz de Munibe, apparently the only one which the physician had carried out up to that point.  

He reports the inoculation of Feliz as observación #1, while his reported observación #2 relates to the 

inoculation of three of Feliz‟s siblings on 25 October 1771, so after the September 1771 annual general meet ing 

(Luzuriaga, "Disertación"). 



 

 130 

appetite.63  In other words, the procedure was not very unpleasant for the patient, 

nor was it either onerous or costly for the parents.64 Furthermore, it was pointed out 

that these were not theoretical claims: Luzuriaga had verified ‘las utilidades de esta 

pr{ctica’ through his observations.  No doubt he described in some detail the method 

and its effects in the account of Feliz’s inoculation which appeared in his paper.65  

The report of the meeting goes on to note that the diligent and enthusiastic physician 

had volunteered to undertake further inoculations and to report on them.    

 

From this meeting a plan emerged, reflecting the members’ endorsement of 

inoculation and their desire ‘that it be spread throughout the *three Basque+ 

provinces’.66  The Sociedad would make resources available to encourage people to 

undergo the procedure and ‘hacer general este beneficio’.67  Listed among the 

meeting’s formal agreements is a resolution that, given the great benefit that the 

practice of inoculating smallpox offers to humanity, ‘there will be an endeavour to 

promote it in the three Nations, providing each of them with 500 reales to be used for 

the corresponding number of poor people who wish to take advantage of this 

beneficial method’.68  These funds were not to be disbursed, however, until every 

physician in the three Basque provinces had been provided with a free printed copy 

of Luzuriaga’s paper, which he was charged with updating by adding reports of any 

later inoculations that he had done, together with anything else that could ‘contribute 

                                                           
63 „una ligera incision en el Epidermis de la parte superior de la mano entre los dedos pulgar, è indice‟ (Real 

Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1771, p. 41). 

64 The practical considerations were far from trivial for the mass of the population.  Manuel Serrano reported 

that people in one of the pueblos that he was accustomed to visit rejected inoculation, even though there was a 

bad epidemic in the nearest community which would inevitably spread there, because it was harvest time and 

people believed that they could not afford to lose any labour through inoculating and thereby inducing even just 

a short-lived mild illness in a large number of people who had not already had smallpox.  Many died as a result 

(Serrano, „El mejor especifico‟). 

65 The text of Luzuriaga‟s Memoria, which was not transcribed in the published proceedings, seems not to have 

survived.  Since it is clear from the Extractos of the 1771 meeting (p. 52) that Luzuriaga was expected to make 

some additions to his paper, it is probably reasonable to assume that it probably became, effective ly, an early 

draft of his later Disertación sobre la Inoculación, which includes a detailed account of Feliz de Munibe‟s 

inoculation, as do all of the draft versions conserved in the RANM. 

66 „„que se entablase en las provincias‟ („Historia de la inoculación en las provincias bascongadas‟ in Real 

Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1784, p. 41).  

67 Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1771, p. 42. 

68 „se procure fomentarla en las tres Naciones, destinando à cada uno de ellas 500 reales para emplearlos en el 

número de pobres nacionales correspondientes, que quieran aprovecharse de este ventajoso método‟ (Real 

Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1771, pp. 51-52). 
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to clarifying the practice of the procedure and the regimen which should be followed 

afterwards’.69   

 

The plan for an inoculation campaign, the necessary elements of which were 

endorsed at the general meeting, was obviously orchestrated well in advance, with 

all the required components, and a strategy for achieving them, already identified.  

Beforehand, Munibe had researched the subject, recruited a physician-collaborator, 

provided the necessary demonstration of the technique’s safety by having his own 

son inoculated and arranged for Luzuriaga to write and present a paper on the 

subject.  The message that he would have spread informally at the six-day meeting is 

contained in the conde’s brief written account in the published proceedings, which 

emphasised the essentially trivial nature of the procedure and ensuing illness.  The 

intention was to spread the practice of inoculation, as prophylaxis, throughout the 

Basque provinces.  The target of the campaign was the whole population, as 

indicated by the provision that was made for removing the financial barrier which 

might otherwise prevent the poor from taking advantage of the technique.  Similarly, 

there was to be blanket coverage of the physicians, every one of whom was to be 

educated by way of Luzuriaga’s paper, no doubt accompanied by a letter 

encouraging adoption of the practice and pointing out the subsidy available for 

treating indigent families.   

 

The number of inoculations which resulted from the campaign during the first 

twelve months was substantial, 1,226 in total.  Luzuriaga supervised the inoculation 

of three more young Munibe children and various other named physicians in the 

region took up the practice with enthusiasm.  Only one disaster occurred and this, 

unfortunately, concerned one of Luzuriaga’s children, who was teething when a 

severe epidemic arrived.  In the hope of saving him from certain contagion, the 

physician took the difficult decision to inoculate but the resulting illness proved 

fatal.70  Despite the impressive numbers, the Sociedad’s aim of spreading the practice 

                                                           
69 „contribuir à aclarar el modo de hacer esta operación, y el regimen que debe observarse en sus 

consequencias‟ (Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1771, p. 

52). 

70 Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais. Extractos de las juntas generales 1772, pp. 61-62; José de 

Luzuriaga, draft of Disertación ..., RANM Leg.41, doc 30(G).  There is a hint that this seemingly extraordinary 
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throughout the three provinces was nevertheless still far from being achieved, since 

the majority of the inoculations reported, 1,202 out of the 1,226, had taken place in a 

single province, Guipúzcoa.  At the 1772 general meeting, after the inoculation 

results had been reported and discussed, it was resolved ‘That inoculation be 

encouraged, continuing the observations that have been begun this year’.  A second 

resolution suggests a reason for the campaign’s limited success: ‘That the collection 

of observations on inoculation be published as soon as possible, and that a copy be 

distributed free to all the physicians of the three Provinces, according to the 

agreement of the meeting which took place in Vitoria’.71  Obviously, this was a 

reference to Luzuriaga’s paper, his Disertación sobre la inoculación de las viruelas según 

el methodo del Doctor Gati, meaning that it had yet to be printed and distributed, so the 

propaganda and information tool which was intended to persuade and educate the 

main agents, the physicians, was still missing.  The lack of a ‘manual’ had probably 

crippled the campaign.  Individual efforts to promote inoculation, notably those of 

Luzuriaga, would continue to encourage the use of the practice in the Basque 

provinces over the following years but Luzuriaga’s manuscript was never published 

and the Sociedad Bascongada made no more concerted attempts to tackle smallpox 

on a ‘nation-wide’ scale.72  Nevertheless, the Basque campaign seems to have been a 

                                                                                                                                                               
imbalance in acceptance and use of the prophylactic might have been more apparent than real.  The report of 

the September 1772 general meeting pointedly names and praises the efforts of three physicians, from different 

towns, who „han tenido la atención de comunicar las observaciones‟ [„who have taken the trouble to report their 

observations‟] (Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1772, p. 

62).  This suggests the possibility that the notorious reluctance of medical practitioners to devote time to 

administrative tasks when there are patients to care for might have led to a degree of under-reporting, the 

likely extent of which can only be a matter for speculation.  On the other hand, since many of these 

inoculations were carried out in Guipúzcoa, where Munibe lived, especially in towns along the route to Lekeitio, 

where Luzuriaga practised, the pattern of practice might simply reflect the influence of personal encouragement 

and exhortation. 

71 „Que se fomente la inoculación, continuando las observaciones a que se ha dado principio este año … Que se 

publique quanto antes la colección de observaciones sobre la inoculación, y se reparta un exemplar gratis a 

todos los Médicos de las tres Provincias, segun el acuerdo de las Juntas de Vitoria‟ (Real Sociedad Vascongada 

de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1772, p. 122).   

72 See Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1784, pp. 40-50, its 

own Historia de la Inoculación en las provincias bascongadas, which covers the period up to 1784.  The later 

history of inoculation in the Basque provinces reflects the polemical progress of the technique throughout Spain 

(see León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica").  In 1783, on 20 September, Luzuriaga replied to O‟Scanlan 

about the inoculations in the Basque provinces: „... se ha practicado por varios Cirujanos, y algunos Médicos con 

igual suceso: no se ha generalizado, porque en los Comprofesores de este País hallan partidarios de Haen; y 

algunos del espiritu de contradición, Sistemáticos, aunque hay también Médicos que la consideran por útil.‟ 

(O'Scanlan, Práctica moderna, pp. 78-79).  Earlier that same month O‟Scanlan, now practising in Madrid, having 

heard about Luzuriaga‟s involvement with inoculation through his contact with Félix de Samaniego, a prominent 

member of the Sociedad Bascongada also resident there at the time, had written to Luzuriaga, telling him that 
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turning-point for inoculation in Spain.  After it was reported in the national gazettes, 

accounts of inoculations by individual practitioners began to appear and from then 

on it becomes possible to trace a history of inoculation in Spain through these 

reports.   

The periphery as a cradle of innovation 

Inoculation appears to have been adopted more readily at the northern periphery 

than almost anywhere else and it is remarkable, too, that the later introduction of 

vaccination demonstrated a similar tendency.  The apparent lack of early inoculation 

in Madrid is perhaps not surprising, given the obvious opposition of the medical 

authorities, but there was a set of powerful historico-geographical factors which 

favoured innovation at the periphery, especially the northern periphery and, at the 

same time, made the capital less likely to be a focus of innovation than were its 

counterparts in the rest of Europe.   

 

The geography of Spain, coupled with the choice of Madrid as its capital, ensured 

that there would always exist in the peninsula a tension between the centre and the 

periphery.73  The Iberian peninsula consists of a central upland plateau broken up in 

places by mountain ranges, surrounded by a coastal fringe separated from the 

upland plains of the interior by more mountain chains, the whole virtually devoid of 

reliable navigable rivers.74  Madrid was unique among European capitals, in that its 

location, in the middle of a high plateau at least 200 miles from the sea in every 

direction, prevented it from being the commercial centre of the country’s activity, 

                                                                                                                                                               
he was preparing a book on inoculation and asking him to describe „cuando se ha principiado a inocular en la 

Provincia, por quienes, que suceso, en que estado se halla actualmente y bajo que aspecto la miran la gente, 

especialmente los facultativos, con las demás circonstancias conducentes a la parte histórica.‟ (Timoteo 

O‟Scanlan to José Luzuriaga, 10 September 1783. RANM leg. 41, doc. 16.).  For the non-publication of 

Luzuriaga‟s Disertación, see below, Ch. 5, Censorship in practice: the case of inoculation.   

73 It was Carlos I (Holy Roman Emperor Carlos V) who chose Madrid as the official seat of government and built 

the Alcazar Real there (Georges Desdevises du Dézert, La España del Antiguo régimen, trans. Arturo Lorenzo 

González (Madrid: Fundación Universitaria Española, Seminario "Cisneros", 1989), p. 161), although it is usual 

to date its status as capital from 1561, when Felipe II confirmed Madrid as the political centre of the Hispanic 

empire (see for example Charles C Noel, "Madrid: City of Enlightenment," History Today 45, no. 10 (1995), p. 

27). 

74 For a detailed treatment of the geography of the Iberian peninsula, see Way, Geography . 
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although as the political centre it was not only the country’s administrative hub but 

also the social and financial centre for its wealthy elites.75   

 

During the century after the reconquista the interior had been the dynamic centre of 

life in the peninsula but by the eighteenth century the centre had become an 

economic backwater and the capital was now an island of power and culture.76  The 

interior regions were sparsely populated, while the more densely-peopled coastal 

fringes continued to grow.77  The increase in European maritime trade during the 

seventeenth century had brought opportunities for commercial activity in the 

peripheral regions, so that they became more prosperous as the centre stagnated. 78  

By the eighteenth century, three major peripheral centres, namely Catalunya, Cádiz-

Sevilla and the Basque provinces, each with a busy main international port, had 

developed as cosmopolitan interfaces between Spain and the rest of the world.  

Catalunya’s main port, Barcelona, was a centre for Mediterranean trade.  The 

province’s coastal fringe developed specialised local agriculture and craft industries 

that fed this trade.79  Geography meant that this sophisticated region had few 

connections with the interior.80  By the eighteenth century, the Cádiz-Sevilla area, 

Spain’s largest trading centre, accounting for half of the country’s imports and 

exports, had become largely an entrepôt for goods travelling between the Spanish 

empire and Europe, except for small-scale exports of wool, sherry and olive oil.  In 

both Barcelona and Cádiz there were substantial populations of commerçants, but the 

sheer scale and reach of its commerce made the port of Cádiz a city of foreign 

                                                           
75 David R Ringrose, Madrid and the Spanish Economy, 1560-1850 (Berkeley: University of California Press 

1983), pp. 4, 7-8 ; David R Ringrose, "Transportation and Economic Stagnation in Eighteenth-Century Castile," 

The Journal of Economic History 28, no. 1 (1968), p.  53.  Spain‟s capital was obliged to rely entirely on 

overland transport, whereas the other large cities of Europe were served by maritime and river shipping.  

76 Ringrose, Madrid, p. 6. 

77 Herr, Historical Essay, p. 47; Payne, History of Spain, p. 373.  The phenomenon of an impoverished interior 

and comparatively rich margins was not unique to Spain.  Braudel has pointed out that France displayed a 

similar contrast, obviously not entirely attributable to the existence of maritime margins.  He regards the 

relative freedom of action to be found in border zones as an important factor in their relative prosperity. 

(Fernand Braudel, The Perspective of the World. Civilization and Capitalism 15th-18th Century, trans. Siân 

Reynolds (London: Phoenix Press, 2002 (1979)), Vol. 3, pp. 339-344).   

78 Ringrose, Madrid, p. 11. 

79 Ringrose, Madrid, pp. 219, 222-223. 

80 Swinburne offers a glimpse the province‟s isolation in 1775.  He was told when he was in Catalunya that „If a 

stranger is desirous of becoming acquainted with Spain, the manners and disposition of its inhabitants, he must 

proceed further‟ because „this province bears so little resemblance to the rest of the kingdom‟ that he would 

„derive no real knowledge on that score‟ from being there (Swinburne, Travels through Spain, Vol. 1, p. 106).   
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merchants.81  Travelling in the south at the beginning of 1776, Swinburne concluded 

that ‘Every commercial  nation has a consul resident at Cadiz’.82  The Basque main 

port of Bilbao carried on a brisk trade with northern Europe, sending out Castilian 

wool and importing European manufactures for the interior, most particularly for the 

capital.83  The Basque iron industry, important for centuries and emblematic of the 

region in the eyes of the rest of Spain, exported iron ore, crude metal and finished 

and semi-finished goods.  During the middle decades of the eighteenth century the 

Basque economy expanded, especially through growth in the iron industry and in 

agricultural productivity.84  There was a coastal trade circuit that stretched from 

Bordeaux to northern Portugal, supporting regional exchange of foodstuffs and 

nurturing local production but, like the Catalan periphery, the Basque provinces had 

little economic interaction with the interior, except for the flow of goods, through 

Burgos, which constituted Bilbao’s entrepot trade.85   

 

The peripheral areas had always been different but by the eighteenth century the 

distinction between centre and periphery became more pronounced and the 

character of the peripheral regions had become sharply differentiated.86  This was 

nowhere more evident than in the appearance of the cities and towns, those of the 

commercial periphery presenting a pleasing, prosperous aspect in contrast to those of 

                                                           
81 Ringrose, Madrid, pp. 219, 224, 227, 230; Ringrose, Spain, Europe, pp. 88-89.  Seville‟s primacy as the main 

destination for the American trade had been ceded to the more convienient port of Cádiz during the 

seventeenth century and 1680 the formal designation was changed (J H Elliott, Imperial Spain 1469-1716 

(London: Penguin Books, 2002), pp. 182, 361).   

82 Swinburne, Travels through Spain, Vol. 1, p. 348. 

83 Ringrose, Madrid, p. 219. 

84 Ringrose, Madrid, p. 250; Ringrose, Spain, Europe, p. 47.  Blessed with an accessible supply of high-quality 

ore, abundant fuel for the forges in the extensive mountain forests and motive power to drive machinery in the 

fast-running mountain streams, the Basque iron industry had flourished early.  Although the scale of the 

enterprise had constituted perhaps as much as 25 per cent of  European output in 1550, the Basque industry 

lost its international preeminence in the seventeenth century, largely owing to new iron-working techniques that 

were developed in England, Liège and Sweden and the consequent availability of cheaper, although lower-

quality, iron.  Even so, by 1770, the industry had recovered from this serious slump.  Production and exports 

once again became important in the local economy because the material was of very high-quality, therefore 

ideal for certain specific uses, and there was growing demand from the rest of Europe.  Nevertheless, the 

prosperity of the industry was precarious because its techniques were outdated. (Domínguez Ortiz, Sociedad y 

estado, pp. 165-166, 173; Ringrose, Spain, Europe, pp. 220, 222-223). 

85 Ringrose, Spain, Europe, p. 218. 

86 Ringrose, Madrid, p. 12. 
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the interior which, apart from Madrid, were generally run-down and dirty.87  Being 

centres of international commerce, these three peripheral regions had many foreign 

residents and visitors and were connected to the outside world in a way that the 

geographically-isolated capital could not be.  Resident in the ports, among the many 

nationalities represented, were French, English, Italians and Dutch.88  Inevitably, the 

cosmopolitan nature of these regions brought a pervasive foreign influence which, 

except for the capital, the rest of the country lacked.  Owing to the level of mercantile 

activity in the peripheral regions, the social structure of the population was markedly 

different from that of the interior, where the bourgeois middle class barely existed.89  

Although there was a commercial bourgeoisie in Madrid, it was in the peripheral 

regions that the nascent middle class was concentrated.90  In the cities and towns of 

the interior the divisions of the old social hierarchy were vigorously reinforced, while 

in the peripheral regions the collective prosperity fostered a rich community life.91  

The centralising tendency of Carlos III’s government is evident in the legal and 

institutional changes that were made to bring the peripheral regions under closer 

central control but there were fundamental economic, social and cultural differences 

that remained, as did powerful local elites and a freedom of action which distance 

inevitably conferred.92     

 

                                                           
87 Desdevises du Dézert, La España, pp. 183-190.  Swinburne observed the contrast.  He wrote in 1776, after 

crossing the border with Castilla and entering the Basque province of Álava : „Every thing round us now 

assumed a different appearance; instead of the bare, depopulated hills, the melancholy, despondent 

countenances, the dirty inns and abominable roads that our eye had been accustomed to for so many months ; 

we were here revived by the sight of a rich, studied culture, a clean-looking, smiling people, good furniture, 

neat houses, fine woods, good roads and safe bridges. ‟ (Swinburne, Travels through Spain, in the years 1775 

and 1776, vol. 2 (London: P. Elmsly, 1787), p. 272). 

88 Capel Martínez and Cepeda Gómez, El siglo de las luces, 124.  In both Barcelona and Cádiz there were 

substantial populations of French merchants, but the French merchant community in Cádiz was so large that 

France not only maintained a consulate there but the French merchant assembly made regular financial 

donations to the city authorities (Antonio García-Baquero Gonalez and Pedro Collado Villalta, "Les français à 

Cadix au XVIIIe siècle: la colonie marchande," in Les Français en Espagne à l'epoque moderne (XVIe – XVIIIe 

siècles) (Toulouse: CNRS Centre Régional de Publication de Toulouse, 1990); Ringrose, Madrid, p. 252 ; 

Desdevises du Dézert, La España, pp. 723-724). 

89 Overall, the bourgeoisie constituted a very small sector in Spain at this period, compared with other countries 

of Europe (Hernández, "La sociedad" p. 323).  Payne puts the „socially and economically intermediate Spanish 

middle classes‟ at five to six per cent of the population (Payne, History of Spain, p. 382). 

90 Capel Martínez and Cepeda Gómez, El siglo de las luces, p. 123.     

91 Desdevises du Dézert, La España, 183-190. 

92 Ringrose, Spain, Europe, p. 27. 



 

 137 

While the Basque region shared many features with the other peripheral areas, its 

historico-political situation gave it a distinctive character, one which seemed to foster 

innovation.93  Bilbao was, after Cádiz, the largest bourgeois commercial centre in 

Spain.94  The now-notorious Basque desire for autonomy, coupled with unshakeable 

Basque loyalty to the first Bourbon monarch during the War of Sucession, meant that 

these provinces retained privileges that most other regions lost after 1715.95  Each had 

its own civil and commercial legislation, voted and collected its own taxes and 

employed these funds freely, all through the medium of its representative assembly 

composed of local nobles.  Central government officials stationed in the provinces 

monitored and controlled activities that were important to the state.  The king was 

represented in each province by a corregidor, who was obliged to swear an oath to 

respect local privileges.96  Furthermore, the Basque provinces were a free trade zone, 

with goods from abroad not subject to customs controls or duties until they reached 

the border with Castilla. 97 

 

                                                           
93 Part of the region‟s distinctive character came from its being at the extreme northern border and little 

affected by the Moorish occupation (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 119). 

94 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 172. 

95 The Basque provinces retained their fueros, ancient charters between them and the monarch which set out 

the responsibilities of each and the elements of jurisdiction that each enjoyed.  Navarra remained a separate 

kingdom, with its own capital where the viceroy resided, its own government and treasury, currency and laws.  

The Cortes of Aragón, by comparison, was abolished, as were the internal customs barriers between the old 

realm and that of Castilla.  (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 157; Desdevises du Dézert, La España, p. 

12).  Valencia also lost its autonomy (Rodrígo Rodríguez Garraza, "Guerra de Sucesión en Navarra II: aspectos 

políticos e institucionales (1705-1711)," Príncipe de Viana 59, no. 215 (1998), p. 812).   

96 Desdevises du Dézert, La España, pp. 12-13.  In Guipúzcoa, the diputación was made up of representatives 

from 73 localities and met once a year, in June.  The junta general de Vizcaya, composed of 93 diputados, met 

every two years but there was an executive of 7 which had meetings with the corregidor and controlled the 

administration tightly, complaining loudly to the king if there was the least infringement of local rights.  In 

Álava, the assembly met twice a year and had between 37 and 53 members. 

97 Desdevises du Dézert, La España, p. 14.  Although Felipe V had been prepared to reward the Basques for 

their loyalty during his fifteen-year battle to secure the throne, allowing them to retain the power of self-

determination to an unusual degree, he did attempt to rescind one of their prized privileges just two years after 

the final victory.  In 1717 he ordered that the customs posts controlling the movement of goods in and out of 

Spain at its north-western frontier be moved from the northern boundary of Castilla to the sea coast.  The 

Basque provinces were occupied by the military to prevent any uprising.  The response to the new regimen 

which the crown imposed was largely a covert one.  The Basques were expert smugglers and simply continued 

their commerce under the noses of the king‟s customs officers, attacking them when necessary.  When it was 

observed that revenues from customs duties fell precipitately rather than rising as expected, the original 

boundary was reinstated, the previous decision being reversed in 1727.  A pact recognising the government‟s 

capitulation and reinstatement of the original boundaries was signed early in 1728 (Nicolás de Soraluce y 

Zubizarreta, Fueros de Guipúzcoa. Reglamentos, sumario histórico, etc., etc. (Madrid: Imprenta del banco 

industrial y mercantil, 1866), p. 454). 
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The Basque provinces were characterised by a political, intellectual and cultural 

milieu very different from that of Castilla and, apart from the neighbouring realm of 

Navarra, quite unlike most of the rest of Spain.  The Basque nobility, while subject to 

the king, saw themselves as the leaders of the collective political and cultural entity 

which they called the Basque ‘nation’ and as responsible for pursuing its well-being.  

They led lives quite different from those of the nobles of the interior, perhaps the 

most distinctive difference being their involvement in commerce and industry.98  The 

nobles of the interior derived most of their wealth and income from their ownership 

of agricultural land.  The Basque nobles, while they might not have been directly 

involved in manufacturing and commerce, being largely a class of rentiers, owned 

mines, iron mills and factories as well as agricultural land and forests and some had 

a substantial financial interest in the overseas trade that passed through the ports of 

San Sebastián and Bilbao.99   

 

A further important distinguishing characteristic of the Basques nobles was their 

education.  In Spain, the education available for the young men who would grow to 

maturity during the reign of Carlos III was limited in scope and, for the most part, 

outdated.  The universities and colleges, which shared the training of theologians, 

physicians, canon lawyers and jurists destined for the administration, offered an old-

fashioned education, with little teaching of the natural sciences, history, philosophy 

or even Castilian law.  Some of the colleges run by the Jesuits provided a more 

stimulating intellectual environment but it was only the Seminario de Nobles in 

Madrid that offered a curriculum that bore any resemblance to those of educational 

institutions in the rest of Europe.100  For the Basques, proximity to France offered 

educational opportunities not so readily available to most of the nobility of the 

peninsula.  The collèges in Bayonne and Pau were close and even Toulouse and 

                                                           
98 In Spain, noble disdain for commerce continued well into the eighteenth century, well past the time when a 

pragmatic compromise had been reached in England and even in France (Antonio Domínguez Ortiz, Carlos III y 

la España de la Ilustración (Madrid: Alianza, 1988), p. 130; Daniel Roche, France in the Enlightenment 

(Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1998), p. 418). 

99 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 165-166. Munibe himself was a major shareholder in the Real 

Compañía Guipuzcoana de Caracas , of which his father had been one of the four founders (Astigarraga, 

Discursos inéditos, pp. XIX-XXII). 

100 Kagan, Students and Society, pp. 225-228; Desdevises du Dézert, La España, pp. 749, 763-771.  Spain‟s 

universities were particularly backward but this was a period during which, in general, universities throughout 

Europe offered only a limited and conservative education (Houston, Literacy, pp. 80-83). 
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Bordeaux were more accessible than Madrid.101  Students from all parts of the 

peninsula crossed the Pyrenees to be educated in France but a French education was 

much more common for the nobles of the border provinces, because for them it was 

the most convenient and least costly solution.102   

 

One of the factors which fed the innovatory tendencies of the Basque nobles was 

their reading matter.  The Gaceta de Madrid sold better in the Basque provinces than 

anywhere else in Spain, except in the capital.103  The Basques were probably avid 

readers of the Mercurio too.104  For those many whose personal wealth and income 

depended heavily on the prosperity of the region’s industry and commerce, news 

about the comings and goings of ships, the demand for commodities and the 

disruptions caused by wars, famines and political conflicts would have been of vital 

importance.  Therefore the Basque nobles, as a group, would have been particularly 

well-informed about what was happening on the European scene and in the wider 

world as a result of reading the national gazettes, including the reports on 

inoculation abroad that began appearing around 1760.  Even so, the national gazettes 

are unlikely to have been their only sources of international news.  Proximity to 

France and the existence of the busy coastal trading network that linked the two 

countries, together with, for many of them, facility with the French language, will 

                                                           
101 Jesús Astigarraga, Discursos inéditos de Javier María de Munibe, Conde de Peñaflorida (Vitoria-Gasteiz: 

Arateko, 2002), pp. XXII-XXIII.  The college in Bayonne was a modest one run by the municipality and seems 

to have provided a classical humanist education, following the curriculum then in use at the Jesuit colleges (Luis 

María Areta Armentia. Obra literaria de la Real Sociedad Vascongada de los Amigos del País. (Vitoria: Caja de 

Ahorros Municipal, 1976), http://www.cervantesvirtual.com. It has not been possible, when referring to this 

text, to cite page references, since no page numbers appear in the digitised version.).  The French Jesuit 

colleges, which included those in Pau and Toulouse, offered courses in science and were equipped with 

laboratories and collections of specimens (Roche, France in the Enlightenment, p. 510).   

102 Areta Armentia. Obra literaria, „Estado de los estudios en el País Vasco en el siglo XVIII‟.  Areta draws 

attention to to the fact that the inter-family cross-border relationships which developed through commerce 

contributed to the ease with which arrangements for schooling in French cities and towns could be made.  It 

should perhaps be noted that here „border provinces‟ is intended to mean the Basque provinces, the realm of 

Navarra and also Catalunya.  The northern border of the province of Aragón had limited contact with France 

because of the physical impediment imposed by the high Pyrenees.   

103 Guinard, Presse espagnole, pp. 56, 201-215.   

104 Guinard states that the Mercurio „paraît avoir trouvé en Catalogne ... un fort contingent d‟abonnés, tandis 

que la Gaceta se vendait dans le pays basque mieux qu‟en toute autre région de l‟Espagne, sauf Madrid‟ 

(Guinard, Presse espagnole, p. 56).  Later, he mentions that two-thirds of the subscribers to the Gaceta lived in 

the north, in Old Castille or the Basque provinces, whereas for the Mercurio „nous manquons de données‟ (pp. 

82-83).  It is difficult to reconcile the two statements.   
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have provided easy access to a wider range of journals offering a much greater 

variety of views and ideas.105   

 

Although it was not uncommon for Spanish nobles to travel abroad, or to order 

books from foreign suppliers, the Basques had particularly convenient access to a 

wide range of foreign printed materials.  It was comparatively easy for them to 

obtain books via friends and acquaintances in France.  Munibe requested texts from 

his old Jesuit physics teacher in Toulouse and also purchased books directly from 

suppliers.106  He somehow obtained a complete copy of Diderot’s Encyclopédie, 

despite it having been prohibited in 1759,107 the acquisition perhaps made easier by 

the fact that the Inquistion seems to have been unable to control the entry of books 

via the customs-free Basque land and sea frontiers.108  When writing his Disertación, 

                                                           
105 Guinard suggests that the surprising complete lack of local periodicals in this region, as in Catalunya, is 

perhaps explained best by this access to foreign periodicals, „plus facile d‟accès dans des régions maritimes et 

frontalières‟ (Guinard, Presse espagnole, p. 56).   

106 Julio de Urquijo e Ibarra, Un juicio sujeto a revisión. Menéndez Pelayo y los Caballeritos de Azcoitia (San 

Sebastián: Martín y Mena, 1925), p. 65.  From the Société Typographique de Neuchatel, for example, Munibe 

purchased a volume entitled Elemens d‟Agriculture and subscribed via the same source to nineteen issues, 1776 

to 1783, of the Description des Arts et Métiers in the édition de luxe. (Munibe to STN, 7 March 1776 (STN Man 

1190  Fols 174-175) and 4 April 1781 (STN Man 1242/4  Fols 44-45).  AHRC/University of Leeds „French Book 

Trade in Europe‟ Database, version 1.35 (22/06/2010), by kind permission of the authors, Simon F Burrows and 

Mark D Curran). 

107 Encyclopédie, ou Dictionnaire universel raisonné des Sciences, des Arts et des Métiers  in 28 volumes.  The 

Encyclopédie was added to the Spanish Index at the same time as it was banned by the Roman curia 

(Defourneaux, L'Inquisition pp. 38-39, 170-171).  Munibe was granted a licence for reading it, in effect for any 

of the Sociedad members or teachers who needed to read it, on 7 February 1772, the permission being granted 

for the purpose of carrying out the tasks of the Sociedad and educating the alumnos (Urquijo e Ibarra, Un 

juicio, pp. 118-120).  His petition had argued that it was essential for teaching, because the information that it 

contained was far superior to, and more advanced than, anything in the books that they possessed (the petition 

is at AHN, Inquisición,Leg.3456, reproduced in part in Areta Armentia. Obra literaria).     

108 Defourneaux, L'Inquisition, p. 89.  Of the Spanish ports, Cádiz saw the largest volume of French book 

imports but Bilbao was the port to which came the largest volume of books from France and the north destined 

for Madrid, also the major port for book traffic along the northern coastline. Defourneaux describes how the 

port authorities would frequently impede the inspections of Inquisition agents.  He gives the example of the 

Tribunal de Logroño complaining in 1771 to the Casa de Contratación in the port of Bilbao that agents were 

prevented from examining the cargoes of boats that put in there but did not offload (Defourneaux, L'Inquisition, 

pp. 87-88).  Eventually, in 1776, the Inquisition withdrew its hitherto ineffectual monitoring activities to the line 

of „dry‟ inland ports where there were customs posts, leaving the Basque provinces still unpatrolled 

(Defourneaux, L'Inquisition, pp. 88-89).  Notwithstanding the general lack of control, the conde took steps to 

avoid falling foul of the constraints on the importation of foreign books through the activities of the of the 

agents of the Inquisition.  He maintained a carefully nurtured social connection with the Gobernador de las 

Aduanas de Cantabria, probably sufficient to guarantee that his good offices were exerted to ensure that books 

arriving via the neighbouring port of Bilbao were delivered without interference.  Munibe makes a particular 

point, in one of his letters, of asking his close friend Pedro de Álava to convey his humble good wishes to the 

Gobernador‟s wife (Munibe to Álava, 15 Noviembre 1766 Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, p. 36).  
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the inoculator Luzuriaga relied heavily on foreign authors.109  Throughout his 

writings on medical subjects, he would frequently cite foreign medical authorities to 

support his arguments.  In his reading about smallpox, he learned from the German 

author Werlhof’s treatise about Fracastoro’s theory of contagion, writing of his 

‘sectarios’ as a possible explanation for its transmission.110  He collected van 

Swieten’s Commentaries as they were published, being relieved to discover, when the 

‘fifth’ volume arrived, that on the matter of inoculation the opinion of that ‘grande 

hombre’ was consonant with Gatti’s.111  The lengthy quotations from La Condamine’s 

Mémoire which Luzuriaga included in his Disertación came not from the published 

                                                           
109 In one essay, which is typical, he refers to twelve authors but among them only one of his countrymen, 

Piquer, appears.  He cites Sydenham, Riverio, Bartolino, Pringle, van Swieten, Piquer, Hoffman, Haen, 

Oosterdek, Tissot, Paterio and Timoni.  These names appear in an undated manuscript essay which begins: „En 

la villa de Lequeitio a fines del invierno de sesenta y nueve ...‟  RANM Leg, biblioteca 1-3.a, pasillo 1, doc. 11.  It 

seems important to note that this piece, and the existence of an unpublished archive of José de Luzuriaga‟s 

manuscripts, first came to the writer‟s attention through the work of Francisco Feo Parrondo, who published a 

transcription of most of it in a journal article (Francisco Feo Parrondo, "La epidemia de viruela en Lequeitio 

(1769)," Lurralde 28 (2005), pp. 69-84.).  The author, a geographer, had unfortunately been erroneously 

advised by a medical correspondent that this was an epidemic of smallpox (pers. comm. 20 October 2009), 

whereas it is clear from Luzuriaga‟s detailed description of the symptoms and the age profile of the population 

affected that the epidemic was caused by a different pathogen.  Luzuriaga described the illness as a fever, 

characterising it as „pútrida-ardiente-maligna-pestilencial‟ and observed that it was highly contagious.  In the 

catalogue of the RANM manuscript archive, the item is correctly listed under „Epidemias, no variolosas‟ (Luis 

Maldonado and Susana Pinar, Catálogo de los fondos manuscritos del S. XVIII de la Real Academia Nacional de 

Medicina (Madrid: RANM, 1996)).  Two incomplete drafts of the memoria are conserved at RANM leg. 41, doc. 

30E.  The place which it occupies in the collection of Luzuriaga‟s papers would indicate that it might have been 

a late work, given that the papers seem to have been arranged in rough chronological order and this one is 

close to the end.  However, the extent of detail and the immediacy of Luzuriaga‟s descriptions suggest that the 

piece was penned very soon after the epidemic.  None of the works to which Luzuriaga refers in his text was 

published after 1769.  A further copy, this a complete fair copy, is conserved in Vitoria (ATHPA Colección 

Ilustración Vasca, Caja 3, 2.13) but this is also undated. 

110 „que sólo pudieran alegar los sectarios de Fracastoro de quien dice Werloff [sic] en su tratado de viruelas‟, 

(Josef de Luzuriaga, manuscript draft essay, without title, which from its content might be called „Discurso 

sobre el contagio y la necesidad de inocular a toda la población‟. RANM leg. 41, doc. 30G).  Werlhof had 

written: „ Contagium quod transferri potest, eminentisime omnibus veris variolis adhaeret: atque, si quid iudico, 

inter nos vix, ac forte ne vix quidem, sine contagio producuntur.  Haud enim scio, an quisquam de hoc morbo 

dicere iure queat, quod Fracastorius, quo iure nescio, de siphylide poetice profatur “ostendere se posse mul tos, 

qui hanc sponte sus senserint, primique tulerint”. Neque vero novum hodie ortum fingere opus est.‟ (Paul 

Gottlieb Werlhof, Disquisitio medica et philologica de variolis et anthracibus (Hanover: 1734), pp. 15-16).  For 

Fracastoro‟s theory, see Vivian Nutton, "The Reception of Fracastoro's Theory of Contagion: The Seed that Fell 

Among Thorns?," Osiris, 2nd Series 6, Renaissance Medical Learning: Evolution of a Tradition (1990).   

111 „acabo de recibir el quinto i último tomo de Van Swieten, que me tenía en expectación por la curiosidad de 

ver su sentir sobre la inoculación, que es el mismo de Gati.‟ (Luzuriaga to Munibe, 20 September 1773, 

transcribed in Justo Gárate Arriola, "La variolización en el País Vasco," Revista Internacional de los Estudios 

Vascos 20 (1929), p. 284).  Van Swieten‟s opinion is to be found in the Preface to this volume of the  

Commentaries XV, pp. iii-vii [Luzuriaga seems to have been referring, in actual fact, to the „décimoquinto‟ 

volume, perhaps the fifth volume that he had acquired], in which, after having previously been so sceptical that 

he had refused to inoculate the Empress Maria Theresa‟s children, he affirms his support for inoculation and, 

rejecting the Suttons‟ special preparations and secret medicines as useless, advocated a simple method (Frank 

T Brechka, Gerard van Swieten and his World, 1700-1772 (The Hague: Martinus Nijhoff, 1970), especially p. 

118). 
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original but from a piece which had appeared in 1754 in the ‘Mercurio Dinamarques’, 

the Mercure danois, a French-language periodical published in Copenhagen between 

1753 and 1760.112  This journal had a unique role in that it reported in detail on events 

in Denmark but it was otherwise similar to the Mercure de France, carrying European 

political news and substantial articles on science, arts and letters.  Its bold editor 

often incorporated lengthy extracts from polemical and controversial works, 

including items from the Encyclopédie.113  It was available for purchase in London and 

in the continental European capitals.114  All of this suggests that the Mercure danois 

might have offered a relatively easy and highly-prized way of becoming acquainted 

with the content of difficult-to-obtain controversial works, especially in Spain where 

the Inquisition had banned them, with the issues produced during its limited life 

conserving their desirability for some considerable time afterwards.  The copy 

containing La Condamine’s address can probably be assumed to have come from 

Munibe, since he is more likely to have had the both the means to obtain such a 

journal and refers to it in his own writing.  Items such as these, while certainly not 

unobtainable in Madrid and elsewhere, would have been more readily available to 

the Basque intelligentsia, who could take advantage of the ready access to foreign 

printed materials which their location and ancient privileges their gave them.   

 

While the border between the French and Spanish Basque provinces constituted a 

clear line of demarcation between two different countries, with each side having a 

distinctly different character, as travellers invariably noted, there was relatively free 

                                                           
112 Gabriel Bonno ("Liste chronologique des périodiques de langue française du dix-huitième siècle," Modern 

Language Quarterly 5, no. 1 (1944), p. 16), writes that publication ceased in 1759, but both Paul Benhamou 

("The Periodical Press in the Encyclopédie," The French Review 59, no. 3 (1986), p. 417) and François Moureau 

("L'Encyclopédie d'après les correspondants de Formey," Recherches sur Diderot et sur l'Encyclopédie 3 (1987), 

p. 142) give the year of the final issue as 1760.  The issue to which Luzuriaga refers is that of July 1754.  

Luzuriaga‟s citations, which include page numbers from 162 to 221, suggest that the Mercure danois might 

have reproduced the whole of La Condamine‟s paper. 

113 „Plan d‟un nouvelle Ouvrage Periodique, de Littérature, intitulé le Mercure Danois‟ (Mercure de France, Avril 

1753, pp. 144-147).  The journal‟s bold editor was the Genevan bookseller Claude Philibert (Moureau, 

"L'Encyclopédie," p. 142). 

114 One of the journal‟s founders was the Baron Holberg.  It has been noted that, with its wide European sale, it 

fulfilled two purposes, bringing news of cultural developments in other countries to Denmark but serving also to 

inform the rest of Europe about this country (K Brown, "A Kind of Comradeship: Goldsmith and the Late 

Famous Baron Holberg," English Studies 61, no. 1 (1980), p. 40). 
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movement across it and inter-relationships existed at many levels.115  For example, 

when Munibe requested that books be sent from his old teacher in Toulouse, he 

asked that they be sent to Bayonne, ‘a casa de M. Labborde’, from where, 

presumably, he would arrange to have them collected.116  It is noteworthy that the 

Bascongada adoption of inoculation followed closely on the establishment of the 

practice in nearby Bayonne.  The first recorded inoculations had taken place there in 

1770 and these were so successful that within twelve months the practice had spread 

throughout the town.117  This is not to suggest that the Spanish Basques were 

following the example of their French counterparts when they began to inoculate, 

because Munibe had obviously been planning the campaign for some time, but that 

there was a growing preparedness among practitioners in the region to use 

inoculation and that Spanish practitioners in the area would have been aware of it 

and perhaps influenced by it when they were encouraged by members of the 

Sociedad Bascongada to take it up locally.118   

Innovation and the role of local societies 

The Basque inoculation campaign, the first systematic attempt in Spain to immunise 

a whole population against smallpox, was highly innovatory.119  It was seemingly 

                                                           
115 The existence of such relationships is illustrated by documents in the Archives Municipales de Bayonne 

(GG271 and GG273).  There are numerous pieces of correspondence relating to this period between the 

municipality and various towns in the Basque provinces, treating of matters of mutual local concern such as the 

possible threat of epidemics; each side used its own language.   Commercial interactions would presumably 

have been much more extensive.   

116 Urquijo e Ibarra, Un juicio, p. 65.  

117 Pierre L Thillaud, Les Maladies et la Médicine en Pays Basque Nord à la fin de l'Ancien Régime (1690-1789), 

Hautes Études Médiévales et Modernes (Genève: Librairie Droz, 1983), p. 138. 

118 In the border areas in particular, French surgeons covered wide areas in seeing private patients, their main 

source of income.  Most of the French practitioners were of Basque origin, judging by their names, so would 

have been Basque speakers and consequently would not have been concerned about whether their patients 

were on the French or the Spanish side.  All this suggests some degree of professional mixing across the border 

in Basque-speaking areas. (Thillaud, Les Maladies et la Médicine, pp. 95-96, 169-192).  An event which 

occurred in borderland Navarra in 1801 illustrates the informal networks: the alcalde of Erratzu, on the Spanish 

side, having heard of vaccination being used by a physician in a village on the French side of the border, 

unaware that vaccination was already being practised in the capital Pamplona, arranged for fresh vaccine to be 

carried to Erratzu by the French Basque physician and used to vaccinate the children there (J J  Viñes, "Las 

vacunaciones antivariólicas en Navarra (España) entre septiembre y noviembre de 1801," Anales del Sistema 

Sanitario de Navarra 27, no. 3 (2004)). 

119 Mark and Rigau, discussing the essentials of immunisation programmes, refer to the need to „pursue high 

coverage of a clearly defined target population, …  employ trained health workers, reduce administrative and 

geographical barriers … and inform and motivate the population to make use of the vaccine‟.  In their view, 

successful campaigns also include: „personal involvement of political, religious, and social leadership‟ (Catherine 

Mark and José G Rigau-Pérez, "The World‟s First Immunization Campaign: The Spanish Smallpox Vaccine 
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without par in Europe at the time, a significant advance on the efforts of individual 

nobles here and there to sponsor the inoculation of a whole village.120  The execution 

of the Basque inoculation project relied on the goodwill, financial resources, 

capacities and influence of the Sociedad Bascongada.  Even though the campaign did 

not bring the degree of success in the Basque provinces for which its proponents 

hoped, nevertheless it had wide-reaching and long-term consequences for the history 

of inoculation in Spain.  As Chapter 5 will argue, the Basque inoculation campaign 

appears to have served as a catalyst for more widespread adoption of the practice.  

The Sociedad Bascongada was therefore highly significant in the history of 

inoculation, but its innovatory activity in this field was only part of a much broader 

role that this organisation played in innovation in the Spain of Carlos III.   

 

Innovation was one of the planks of the government’s economic development plan, 

the counterpart to measures which were being taken to promote internal trade and 

protect domestic markets.121  In one sense, this policy was a continuation of the 

pursuit of scientific and technical improvements which had characterised the 

ministers of Fernando VI, but under Carlos III there was an intense preoccupation 

with ‘useful knowledge’ and with new techniques which could be applied to a 

backward economy to increase its prosperity.  The monarch was surrounded by 

Italian advisers with expertise in political economy.122  Innovation in Spain was 

driven by the same spirit of ‘ambitious emulation’ that was propelling progress 

everywhere in Europe.  Creative borrowing of ideas from her European rivals, while 

not often acknowledged as imitation, fuelled the reforms.  Spain’s engagement with 

the foreign ideas that were found in print and transmitted through first-hand 

observation was complex.  Traditionalists criticised any tendency to adopt foreign 

                                                                                                                                                               
Expedition, 1803–1813," Bulletin of the History of Medicine 83 (2009), p. 64). This was written in the context of 

demonstrating the early appreciation of these requirements manifest in the organisation and execution of the 

1803 Real Expedición Filantrópica de Vacuna that took smallpox vaccine to the Spanish Indies and beyond.  The 

Bascongada inoculation campaign, which employed similar strategies, though on a limited scale, must be seen 

as highly innovatory for its period.   

120 Bennett, "Inoculation of the Poor". 

121 Llombart Rosa, "Economía política," p. 108. 

122 Gómez Urdáñez, "Ideas políticas," p. 61. 
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ways while progressives argued that there should be an openness to all ideas that 

might usefully be adapted for the benefit of the nation.123  

 

In Europe as a whole, new ideas were not being nurtured in the universities but had 

been actively pursued, since the middle of the seventeenth century, the period when 

the iconic Royal Society of London was founded, by societies and academies.  By the 

middle of the eighteenth century, the phenomenon of organised discourse around 

new ideas had spread to provincial areas in many parts of Europe, manifest in the 

spontaneous formation of local societies by private individuals and groups, such was 

the level of interest and the eagerness to contribute intellectually to the process of 

change.124  One such organisation was the Académie royale des belles-lettres, sciences 

et arts de Bordeaux, a provincial society devoted to the arts and sciences, established 

in 1712 under the patronage of a powerful local nobleman.125  As well as the elite of 

the city, the Academy counted among its members Montesquieu and, from 1763, the 

Basque nobleman Xavier de Munibe, founder and director of the Real Sociedad 

Bascongada de los Amigos del País.126  When, in his opening address to the February 

1765 general meeting of the recently-established Sociedad, Munibe listed the 

antecedents with which he believed the new Basque society could be compared, he 

began with the ‘Academia Francesa’ sponsored by Richelieu, continued through 

other French and Spanish national academies and ended with the Academy of 

Bordeaux.127  While the French provincial academy might not have been an exact 

model for the Basque society, it is evident that it provided an inspiration for one 

charismatic individual, a point of departure for emulation.128  Just as the Bordeaux 

                                                           
123 Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, pp. 31, 32-33, 55. 

124 Joel Mokyr, "The Intellectual Origins of Modern Economic Growth," The Journal of Economic History 65, no. 

2 (2005), p. 313; Roche, France in the Enlightenment, p. 243. 

125 Christine M Adams, A Taste for Comfort and Status. A Bourgeois Family in Eighteenth-Century France 

(Pennsylvania: Pennsylvania State University Press, 2000), pp. 195-196. 

126 Adams, A Taste for Comfort, p. 1977; Astigarraga, Discursos inéditos, pp. XXVII, LXVI.  Peñaflorida‟s 

compatriot and close friend, the marqués de Narros, who was secretary to the Sociedad between 1773 and 

1793, became a member in the same year.  The link between the Bordeaux Académie and the western 

Pyrenean border provinces of Spain was a long-established one: papers had been sent from Pamplona 

(Navarra) and Irún to be read at the Académie‟s meetings in 1739 and 1740.  For Munibe, see Appendix – 

Biographical notes. 

127 Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766, Discurso preliminar, Leido en la primera 

Junta General Preparatoria de la Sociedad, celebrada en Vergara el día 7 de Febrero de 1765. 

128 It is likely, also, that Munibe, who had been educated in Toulouse, would have been familiar with that city‟s 

Académie Royale des Sciences, Inscriptions et Belles Lettres, which had been created in 1729 as the Société 
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academy was a proud provincial manifestation of its members’ commitment to 

cultural advancement, so the Sociedad Bascongada was a manifestation of Basque 

pride in their cultural leadership in Spain and, at the same time, of Basque 

participation in the wider phenomenon of European advancement.129 

 

Sheer propinquity exposed the Basque nobles to French influence but this was just 

one factor in the constellation of circumstances which shaped their mentalité.  These 

men were subject to a range of external influences which cannot have failed to offer 

them food for thought.  The French education that many of them had experienced 

gave them a wider perspective on the world, producing a generation of Basque 

nobles that had been exposed, through books, people and town life, to all manner of 

ideas, attitudes and experiences.130  This education provided them with a different 

knowledge set, as well as a sound grasp of the Western world’s international 

language, making them more open to new ideas, and more inclined to be 

adventurous, than their peers living in the interior.  Their exposure to foreign ideas, 

habits, fashions and mores will inevitably have broken down the fear of the new that 

was so prevalent in Spain, making them less afraid of the unfamiliar and more aware 

that new things were being embraced by good Catholics in the rest of Europe.  

Participating in the web of international commerce and enterprise which stretched to 

the countries of northern Europe, linked by correspondence to people with whom 

they had established relationships during their formative years abroad, and 

constantly encountering foreigners on their own soil, the Basque nobles were 

connected to a different culture.131  They belonged to the outside world in a way that 

                                                                                                                                                               
des Sciences on the model of the London Royal Society, and which maintained a close relationship with the 

Jesuit college which he attended, counting among its members his Jesuit tutors in natural sciences and 

geometry (Astigarraga, Discursos inéditos, pp. XXV-XXVI). 

129 Adams, A Taste for Comfort, p. 195. 

130 Even Bayonne would have offered a broader cultural experience than at home, especially given the long 

residence there of the dowager queen Mariana de Neuburg (d. 1740), widow of Carlos II, who was an active 

patron of the arts (Josette Pontet, "La vie culturelle à Bayonne au XVIIIe siècle," Lapurdum. Révue d'études 

basques 9 (2004)).  

131 A casual remark is illustrative of the everyday comings and goings.  Munibe mentions in passing to his friend 

Pedro de Álava that „Tenemos aquí un Famoso Obue [oboist] Aleman que pasa a Bilbao por unas días.‟ Munibe 

to Álava, 21 September 1770. (Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, pp. 109-110).  This northern 

European contact was not an isolated one.  Munibe established a connection with the „Academia Minera de 

Freiberg‟ in Saxony, where the Elector granted permission for his sons to visit both the Academy and the mines, 

on two separate occasions (1772 and 1780), to inspect buildings and observe extraction processes (Justo 

Garate, "El Triunvirato Vergarés de los Amigos del País y la Familia Narros," Munibe 23, no. 4 (1971), pp. 454-
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the nobility of the interior did not.  All of this meant not only that they would have 

known about what was happening elsewhere but also that they would have had a 

different perspective on the range of possibilities open to them.   

 

In 1764 Munibe, a man with a reputation for charm and persuasiveness, convinced a 

group of Basque nobles that they should constitute themselves as an organisation 

whose aim would be the betterment of the three Basque provinces of Guipúzcoa, 

Vizcaya and Álava.132  This aim was to be pursued by ‘cultivating the Basque nation’s 

inclination and taste for science, belles lettres and the arts; correcting and refining its 

customs; banishing idleness, ignorance and their ruinous consequences; and 

strengthening the union between the three provinces’.133  When they wrote to Madrid 

seeking the king’s blessing for their enterprise, approval arrived without delay and 

the Sociedad officially came into existence in April 1765.134  Obtaining royal privilege, 

                                                                                                                                                               
456).  Furthermore, in 1771 one of the members travelled to Sweden and returned to report to his compatriots 

on the Swedish iron industry, which, he pointed out, was using techniques far more advanced than those 

employed in the local industry („Noticias de las Ferrerías de Suecia‟, Real Sociedad Vascongada de los Amigos 

del Pais, Extractos de las juntas generales 1772, pp. 34-37).  

132 The Sociedad Bascongada had its roots in the „Academy‟ that Munibe and his two friends, Altuna and the 

marqués de Narros, had established in 1748. „Por el año 48 habían tomado ya una forma más elegante estas 

asembleas nocturnas.  La tertulia de juego y merendolas se transformó en Junta Académica, compuesta de 

varios caballeros y algunos clerigos despejados y estudiosos.‟ [„Around the year 48 these evening meetings had 

by then taken on the appearance of something more refined.  The tertulia of games and refreshments 

transformed itself into an academic conference, made up of various gentlemen and some open-minded and 

scholarly clerics.‟]   (V. María Santibañez in the Extractos de la Real Sociedad Bascongada de 1785, quoted in 

Julio de Urquijo, Los Amigos del País (según cartas y otros documentos inéditos del XVIII) (San Sebastián: 

Diputación de Guipúzcoa, 1929), p. 11). The members of the Basque tertulia met every evening: „Las noches de 

de los lunes se hablaba solamente de Matemáticas; los martes de Física; miércoles se leía Historia y 

traducciones de los académicos tertulianos; los jueves una música pequeña o un concierto bastante bien 

ordenado; los viernes Geografía; sábado conversación sobre los asuntos del tiempo; domingo Música.‟ [„On 

Mondays mathematics was discussed; on Tuesdays it was physics; on Wednesdays, historical works and 

translations of „academicians‟ were read; Thursdays, a little music or a quite organised concert; Fridays, 

geography; Saturdays, a discussion about the questions of the day‟; Sundays, music.‟]  (Urquijo, Los Amigos, 

pp. 11-12)).  The unusual political circumstances which meant that the Basque nobles were accustomed still to 

convene periodically in Assembleas or Diputaciones to deal with matters of provincial government had provided 

Munibe with an initial opportunity to propose his project in his home province.  After the Diputación of 

Guipúzcoa had praised, but not taken up, the initial Plan, Munibe took advantage of a five-day religious fiesta 

late in 1764, attended by most of the Basque nobility, to lobby his compatriots, persuading them to agree to 

establish instead a society encompassing all thre provinces (Historia de la Sociedad Bascongada, incomplete 

unpublished manuscript, quoted at length in Urquijo, Los Amigos, p. 32; Soraluce y Zubizarreta, Fueros de 

Guipúzcoa, pp. 354-355). 

133 „cultivar la inclinación, y el gusto de la Nación Bascongada hacia las Ciencias, Bellas Letras y Artes; corregir y 

pulir sus costumbres; desterrar el ocio, la ignorancia y sus funestas consecuencias y estrechar más la unión de 

las tres Provincias Bascongadas de Álaba, Vizcaya y Guipúzcoa‟ (Urquijo, Los Amigos, p. 28). 

134  A detailed description of the founding of the Sociedad appears in Nicolás de Soraluce y Zubizarreta, Real 

Sociedad Bascongada de los Amigos del País. Sus antecedentes y otros sucesos con ella relacionada (San 

Sebastián: 1880), pp. 6-18.  For the date, see Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXIII.  The letter from first 



 

 148 

which would bring considerably higher status and, therefore, substantial additional 

subscription income, took longer.135  Eventually, after several years of negotiation 

with the Consejo over content and wording, assisted by Basque nobles resident in 

Madrid, the Sociedad secured endorsement for its statues and, in 1772, became the 

Real Sociedad.136   

 

In France the growing desire for forms of male sociability nurtured Freemasonry and 

provincial academies, while in the Basque provinces the men of the Sociedad 

Bascongada gathered in accordance with the quasi-ritualistic practices set down in 

their Estatutos.137  Even though the academic tertulia had been a form of sociability in 

Spain since before the time of Carlos II, and these tertulias had been the birthplace of 

the novatores movement that had led on to the formation of the Regia Sociedad 

Médica de Sevilla and the national academies, there had been no evident novator 

nucleus in the Basque provinces, and it was to the European models with which their 

                                                                                                                                                               
minister Grimaldi is reproduced at Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766, Historia de 

la Sociedad. 

135 Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 37.  The Sociedad petitioned for government 

subsidy, citing the financial support which French and British monarchs had provided to similar organisations, 

but was refused any.  Subscription income was therefore its only means of garnering the resources needed to 

conduct its business and finance its projects (Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXIV). 

136 Astigarraga, Discursos inéditos, pp. LVII, LXIV.  The Basque provinces had close links with Madrid through 

commerce but, more importantly, the nobles had powerful connections in government circles, owing to the 

crown‟s practice of filling the central administration with men from the Basque provinces, Navarra and Asturias  

(Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 91).  In 1772, there were ten members of the Sociedad resident in 

Madrid and employed as government officers (Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de 

las juntas generales 1772, pp. 135-160).  In his correspondence with Pedro de Álava, Munibe frequently 

mentions his uncle, the marqués de Valdelirios, „Director de la Sociedad residente en Corte‟ of the Sociedad, 

who was a member of the Consejo Real de Indias („Catálogo general alfabético de los individuos de la Real 

Sociedad Bascongada‟, Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais. Extractos de las juntas generales 

1772, p. 156; Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe).  These connections no doubt operated both to 

promote and to protect the organisation. Extant correspondence demonstrates that there were two Basques in 

particular, Llaguno y Amírola and Otamendi, both senior officials in the Estado, who worked hard in Madrid to 

achieve approval for its Statutes, to obtain licences for its publications and to insert reports in the press (Emilio 

Palacios Fernández, "Samaniego y la educación en la Sociedad Bascongada de Amigos del País," in Seminario 

de Historia de la Real Sociedad Bascongada de Amigos del País (San Sebastián: RSBAP, 1986), p. 288).   

137 Roger Chartier, Histoire de la vie privée. III De la Renaissance aux Lumières, ed. Philippe Ariès and Georges 

Duby (Paris: Éditions de Seuil, 1986), pp. 473-475.  The Statutes of the Sociedad specified classes of 

membership and the manner of election and obligations of the members, the activities which the Commissions 

should undertake and the manner of conducting their affairs, the roles and obligations of office-bearers, the 

rules for the conduct of meetings (including the entrance procession and strict hierarchical seating 

arrangements for public meetings) (Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Estatutos Aprobados por 

S.M. para gobierno de la Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País (Vitoria: Tomás de Robles, (1774)).   
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education had made them familiar that the Basque nobles turned for inspiration.138   

Thus was born, amongst a group of open-minded and progessive men, a new form of 

intellectual exchange and sociability in Spain.139   

 

This was an organisation with cultural, as well as scientific, technical and commercial 

goals.  An earlier, unsuccesful plan had been proposed, for a ‘Sociedad Económica o 

Academia de Agricultura, Ciencias y Artes útiles y Comercio’ in Guipúzcoa, 

Munibe’s home province.140  The removal of ‘economic’ from this original name 

seems not to have been accidental but to have been an indication of broader 

aspirations.141  Each member was formally assigned to a study group according to his 

knowledge and interests: ‘Agricultura y economía rústica’, ‘Ciencias y artes útiles’, 

‘Industria y comercio’ but also ‘Historia, política y buena letras’.  In their own 

designated areas of interest, individual members researched, wrote and presented 

papers.  They invented machines, collected and exhibited mineral specimens, 

imported seeds from abroad and experimented with them, travelled to other 

countries to learn more about their industrial processes and gave reports about them 

on return.  They wrote histories, compiled information on local laws and promoted 

use of the Basque language.  The Sociedad also sponsored the creation of new local 

manufacturing enterprises, ran prize competitions for dissertations on specified 

topics and established libraries containing materials published in Spain and abroad, 

obtaining a collective licence to read prohibited books, including Munibe’s 

Encyclopédie, many of which then circulated freely among the members. 142     

                                                           
138 Astigarraga, Discursos inéditos, pp. XXV-XXVI, XXVII.  In the original Plan for a society in Guipúzcoa 

(reproduced in Astigarraga, Discursos inéditos, pp. 45-69), Munibe mentioned specifically the societies 

established under protection of the French king in Brittany, Paris and Tours (p. 46), as well as those which 

existed in England, Scotland and Ireland (p. 67), and suggested using the statutes of the Société de Bretagne 

as a model (p. 55). 

139 Astigarraga points out that although such forms of sociability were long-established elsewhere in Europe, 

this was certainly not the case in Spain (Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXXVI .) 

140 Soraluce y Zubizarreta, Fueros de Guipúzcoa, pp. 353-354; Urquijo, Los Amigos, pp. 29, 32-33.   

141 Urquijo, Los Amigos, p. 28; Astigarraga, Discursos inéditos, pp. LVIII-LIX.  The original proposal had been 

made to the local assembly (the Diputación) in the province of Guipúzcoa and had included an ambitious 

funding project, a lottery, so it could reasonably be assumed that the emphasis on the „economic‟ nature of the 

proposed organisation was intended to appeal to the financial interests of the local diputados.    

142 The published reports of the proceedings of the Real Sociedad Bascongada meetings provide a rich source of 

information about their various interests and activities.  The series began in 1768 with the publication of the 

Ensayo 1766, then after a gap of four years continued from 1772, with a report of the 1771 meeting, to 1793, a 

report being published each year on the proceedings of the annual general meeting.  The format was modelled 

on that used by the Société de Bretagne. (Astigarraga, Discursos inéditos, pp. LXVII, LXXIX-LXXX).   



 

 150 

Like the French provincial academies, the Sociedad was a closed and selective 

organisation but the need for resources to support its projects demanded some 

creative flexibility in its membership rules.143  Core membership consisted of twenty-

four ‘Socios de Número’, the Amigos who controlled it under the directorship of 

Munibe.  It was a requirement that they be caballeros ‘resident in the region and with 

wealth or income appropriate to their *social+ status’, which meant that the Sociedad 

effectively remained in the hands of a small number of noble families with close links 

to the three provincial governing bodies.144  Maintenance of status, however, 

competed with the need to raise funds and the year 1771 saw the Sociedad sending 

120 copies of its 1766 Ensayo as gifts to prominent individuals in the overseas 

territories in the hope of some ‘demostracion pecuniaria en favor de la Sociedad’.145  

Lamenting its financial problems, Munibe had written to his friend the previous year 

that ‘the whole difficulty facing our enterprise is in increasing the number of 

contributors, so that the necessary funds can be realised, without diminishing the 

standing of the body of the Society’.146  Other classes of membership, into which 

participants were invited in recognition of their skills or achievements, allowed for 

                                                           
143 Roche, France in the Enlightenment, p. 243.  Hampson insists that even in Bordeaux the merchants did not 

participate, French cultural life being relatively divorced from commerce (Norman Hampson, "The 

Enlightenment in France," in The Enlightenment in National Context, ed. Porter and Teich, p. 44).  Adams 

points out that in Bordeaux, although the core membership was drawn almost exclusively from the nobility, 

many of the associate members who did much of the work were not, yet there was a marked absence of 

merchants and bankers (Adams, A Taste for Comfort, p. 199).  In the Sociedad Bascongada, by contrast, 

although nobles were dominant among the core membership as a whole, by 1772 the membership in the 

province of Vizcaya, with its capital Bilbao, was constituted to the extent of almost seventy per cent by 

businessmen associated with the Consulado de Comercio (Astigarraga, Discursos inéditos, pp. LXVIII-LXIX).    

144 „residente en el país y poseedores de un patrimonio o renta competente a su esfera‟ (Astigarraga, Discursos 

inéditos, pp. LX-LXI). 

145 The copies were sent to „Manila, Mexico, Bera Cruz, Habana, Cartagena, Lima, Caracas, Buenos Aires y 

Puertorico‟ (Munibe to Álava, 15 January 1771, Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, pp. 115-116). 

146 Early in 1770, with the Sociedad drastically short of funds and apparently struggling to become soundly 

established, Munibe wrote: „el estado en que se halla hasta aquí desde su fundación, más tiene de aparencia 

que de realidad, … más tiene de fantasma que de cuerpo. … Toda la dificultad de nuestra empresa está en 

aumentar el número de los contribuyentes para que se puedan juntar los fundos necesarios, sin que por esto 

desmerezca en su estimación el Cuerpo de la Sociedad.  Esto pide una nueva fundición del Plan de ella, una 

extensión mayor y muy diversa de sus Estatutos, y para todo ello mucha reflexión y algún tiempo.‟ (Munibe to 

Álava, 17 March 1770, Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, p. 106).  Obviously, the problem was that 

new members had to be recruited so as to bolster the funds sufficiently to make the organisation viable but the 

social exclusivity of the body had, at the same time, to be maintained.  The correspondence which ensues over 

the following months shows how the new classes of membership were created so that the rules could be 

stretched to accommodate a wider range of individuals without compromising the high standards required for 

membership as an Amigo, or Socio de Número.  
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the incorporation of many more members, with the number growing by 1784 to well 

over a thousand, around the country and abroad, including overseas.147   

 

In 1774, ten years after the founding of the Sociedad Bascongada, minister 

Campomanes embarked upon an ambitious project to establish ‘Académias 

económicas y de agricultura’ throughout the kingdom.148  The idea of creating local 

organisations to promote the dissemination of useful new knowledge had been 

proposed several times over the course of the preceding decades.149  Campomanes, a 

Socio Honorario of the Basque society from 1769,150 envisaged the creation of a web of 

economic societies in Spain as ‘unos cuerpos patrióticos, formados a imitación de la 

Sociedad Bascongada’.151  Their role would be to collect and evaluate the usefulness 

of new information on ‘lo m{s notable que haya en los tres reynos vegetal, mineral y 

animal’, with particular emphasis on how it could best be applied in the locality.152  

Campomanes’ model required that each society be made up of ‘la nobleza m{s 

instruida del país’, on the grounds that it was this group which had the capacity to 

                                                           
147 There were classes of Literarios and Profesores, in which participating members were admitted in recognition 

of their skills or achievements (Luzuriaga, for example, was a „Socio Profesor‟).  There were other classes, all of 

them honorary, called Socios Honorarios, de Mérito or Extranjero, all of whose members were nominated for 

their achievement in some art or science.  There was also a class of Alumnos, the juvenile sons of nobles, who 

were taught and publicly examined. The Bordeaux Académie had a similar structure: the membership classes 

consisted of ordinaires, associés  and élèves ; that of correspondent was added in 1744 (Adams, A Taste for 

Comfort, p. 199).  There were 41 members of the Sociedad Bascongada in 1766, 100 in 1770, 489 in 1773 and, 

by 1777, 868 (Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXXXIV).   

148 Campomanes, Discurso sobre el fomento, p. xxxiii.  The Discurso, published anonymously under the auspices 

of the Consejo, was sent to „todas la Cancillerías, Audiencias, Intendencias, corregidores, Señores Ob ispos, 

Curas y Superiores Regulares‟ with a letter and royal instruction directing that its recommendations be 

implemented (Llombart Rosa, Campomanes, pp. 246-248).  This meant that it was distributed thoughout not 

only metropolitan Spain but the overseas territories too, which was unprecedented. 

149 Vicente Llombart Rosa, "Sociedades Económicas e Ilustración en el Reinado de Carlos III," Anales de la Real 

Sociedad Economica Amigos del País de Valencia 1987-88 (1989), p. 38.  In 1765 was founded the independent 

Academia de Agricultura del Reino de Galicia (Robert Jones Shafer, The Economic Societies in the Spanish 

World (1763-1821) (Syracuse: Syracuse University Press, 1958), p. 25).  There existed in Catalunya an active 

Junta de Comercio, in Barcelona, created in 1755, active in the propagation of new ideas.  In consequence, 

Barcelona never had an economic society (Shafer, Economic Societies, p. 25; Domínguez Ortiz, Sociedad y 

estado, p. 493.) 

150 Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1772, Catálogo general 

alfabético de los individuos …, p. 142. 

151 Campomanes, Discurso sobre el fomento, p. lxi.  By 1784 there were 82 such societies spread across the 

realm, some 70 of them in the peninsula (Domínguez Ortiz, Tres milenios, p. 253; Roura i Aulinas, "Carlos III 

Expectativas" p. 200).  The distribution of the peninsular Societies is illustrated in the map shown on p. 341 of 

Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas".  They were broadly scattered, except that there appear to have been 

more in Andalucia than elsewhere, especially around Cádiz and Sevilla.   

152 Campomanes, Discurso sobre el fomento, pp. xlv-xlvi, lx-lxi, cxl, quotation at pp. xlv-xlvi 
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promote economic development and, moreover, had a personal interest in increasing 

local prosperity.153  He himself orchestrated the establishment of the first, the 

Sociedad Económica de Madrid, which became the explicit model for those that 

followed.   

 

The local economic societies created in Spain at Campomanes’ instigation during the 

last quarter of the eighteenth century have often been credited with a key role in 

promoting progress, especially during the reign of Carlos III.154  Many scholars, 

taking their cue from early studies, have subscribed to the view that the activities of 

these societies made a major contribution to economic reform and increased 

prosperity.155  More recent work suggests that this long-accepted and widely-held 

belief about their role is questionable.  The current scholarly view sees the economic 

societies as far from being efficacious instruments of agricultural, industrial and 

commercial transformation.156  Local aristocrats and churchmen, the major 

landowners, who presided over these organisations, naturally had no interest in 

pursuing the crown’s reform agenda related to inheritance, land tenure and rents.  

There is little evidence that the activity of the economic societies actually had any 

great effect on productivity and it seems that contemporaries were well aware that 

they were largely ineffectual.157  In practice, they were little more than ‘un medio de 

                                                           
153 Campomanes, Discurso sobre el fomento, p. cxli. 

154 As an extensive scholarly critical study, the 1958 work of Shafer remains relevant (Shafer, Economic 

Societies).  However, some of Shafer‟s interpretations, while he often did not acknowledge them as such, are 

highly speculative and should therefore be treated with caution.  In particular, he asserts that the establishment 

of the economic societies in Spain was the product of a desire which had developed in society in Spain for such 

organisations.  He writes erroneously that „The rapidity with which they [the economic societies] were organized 

after the call went out from Madrid in 1775 indicated a large latent desire for something of the sort‟  (p. 43).  

Llombart makes it clear that, on the contrary, the Consejo found it necessary to exert great pressure on 

institutions and individuals to ensure that there would be numerous societies formed rapidly in response to 

Campomanes Discurso (Llombart Rosa, "Sociedades Económicas", p. 40).  In fact, the economic societies did 

not „spring up‟ all over Spain as some other scholars have asserted (see for example, Deacon, "Spain and 

Enlightenment," p. 301 and Israel, Democratic Enlightenment, p. 380) but were cajoled into existence.  

155 Richard Herr wrote in 1958 that the economic societies „owed their origin‟ to the Sociedad Bascongada (Herr, 

Eighteenth Century Revolution, pp. 154-155).  Anglophone scholars in particular have since tended to assume 

that the Sociedad Bascongada was „the first of the economic societies‟, whereas in fact they were separate and 

different phenomena, the one an independent, spontaneous locally patriotic organisation intended to benefit 

the Basque community, the other a centrally-driven instrument intended to promote national economic growth 

as part of an overall government strategy to achieve monarchical aims.   

156 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas" p. 200; Llombart Rosa, "Sociedades Económicas" p. 41.   

157 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 157, 159. 
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estimulación cultural, de difusión de ideas y de prestigio social’.158  This does not 

mean that these organisations served no useful purpose, since they certainly did 

function as a channel for new technological knowledge from abroad, especially 

through sponsoring the publication of articles and studies, as well as providing a 

forum for debating members’ own ideas.159  In this respect, Spain was little different 

from the rest of Europe, where such organisations, though part of a general effort to 

disseminate ‘useful knowledge’, were everywhere an elite phenomenon which had 

little impact on economic development.160 

Innovation at the periphery: the case of the Sociedad Bascongada 

That the Basque society was an entirely autonomous and spontaneous local initiative 

on the part of a group of provincial nobles is a distinction which is commonly 

overlooked.161  It has even been claimed that although the Sociedad Bascongada was 

the model upon which Spain’s economic societies were based, it was ‘in part an 

‚accident‛ that the first such body’ was established in the Basque provinces and that 

‘there is no reason to suppose that someone could not have done as well in Madrid 

or elsewhere’.162  Given that the conditions existing at the northern periphery of the 

peninsula clearly favoured innovation, as the history of inoculation illustrates, such a 

claim seems absurd.   

 

When Campomanes founded the Sociedad Económica Matritense ten years after 

Munibe had orchestrated the establishment of the Sociedad Bascongada, he ensured 

                                                           
158 Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," p. 200. 

159 Francisco Aguilar Piñal, "Un traductor de la ciencia ilustrada: Suárez y Núñez," Cuadernos dieciochistas 7 

(2006), p. 110; Llombart Rosa, "Sociedades Económicas," p. 42.   

160 Mokyr, "Intellectual Origins," p. 316.  The phenomenon of the economic society spread even as far as 

Russia, where it was an elite initiative, subsidised by the crown, which similarly focused on the gathering and 

dissemination of useful information.  The Russian society took an interest in inoculation.  In 1768 the secretary 

translated a handbook on the technique and in 1774 the organisation published a work on the subject written 

by an Estonian pastor. There is no indication, though, that the organisation had any direct involvement in 

inoculation. (Joan Klobe Pratt, "The Russian Free Economic Society, 1765-1915" (PhD diss., Missouri-Columbia, 

1983), pp. 9-19, 52-54). 

161 For a rare exception, see Llombart Rosa("Sociedades Económicas," p. 40), who writes of the Sociedad 

Bascongada as „una initiativa autónoma de un efervescente grupo ilustrado‟.   

162 Shafer, Economic Societies, p. 43.  Shafer also insists, with a historicism which seems generally to 

characterise treatments of this subject, that there was no essential difference between the Basque society and 

Campomanes‟ economic societies, citing the fact that „the term Amigos del País‟ was common to their names as 

evidence for his contention. 
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that its statutes were based on a set of rules laid out in his Discurso sobre el fomento de 

la industria popular, rather than on those of the Basque society.  The Discurso 

emphasised pointedly that the economic societies would have no special privileges 

and that ‘their sole object must be to teach the people by example how to use the 

available means to promote felicidad pública’.163  It was Campomanes’ intention to 

ensure that these organisations came under direct government control and had 

considerably less autonomy than the Basque society.164  When the Sociedad 

Bascongada sought the designation ‘Real’, which would bring it desirable status, the 

government, recognising the political power of the combined Basque nobles and no 

doubt wishing to constrain it, orchestrated the desired approval in exchange for state 

control over the organisation’s statutes.165  Campomanes had identified that the 

Sociedad Bascongada, while a useful model, was inherently dangerous in a political 

sense: the three Basque provinces enjoyed considerable autonomy, which meant that 

the Sociedad Bascongada, by dint of uniting the most influential noble families in one 

organisation covering all three provinces, constituted a formidable local political 

entity, a fact which was all too evident in Munibe’s expression of his conviction that 

‘the benefits of the Sociedad are one and the same with those of the three 

provinces’.166   

 

Having retained their customs and preserved their centuries-old differences, the 

Basque provinces maintained a strong separate identity and considerable autonomy.  

Basque independence and a ‘nationalistic’ sentiment fostered cohesion, self-reliance 

                                                           
163  „su único objeto ha de ser enseñar demostrativamente al comun los medios de promover la pública felicidad‟ 

(Campomanes, Discurso sobre el fomento, p. clii).  Campomanes wrote that „Las sociedades patrióticas no 

tendran jurisdición, ni fuero privilegiado‟. [„The patriotic societies will not have any legal powers nor any special 

privileges‟] 

164 Llombart Rosa, "Sociedades Económicas," p. 40.  An illustration of the traditional independent-mindedness of 

the peripheral regions can be seen in the fact that a small number of the new societies, notably those in Sevilla 

and Valencia, refused to accept Campomanes‟ rules and modelled themselves largely on the Bascongada 

(Astigarraga, Discursos inéditos, pp. XCIV-XCV).    

165 As Chartier has observed, independent gatherings of individuals tended to make the authorities nervous.  

Where gatherings of creative and innovative individuals were hosted by the ruler, such as Renaissance princes 

like the Medicis or Farneses, or Louis XIV with his circle at Marly, they were dependent and kept under close 

scrutiny.  Independent gatherings posed a potential threat and, writes Chartier, citing the way that Richelieu 

had converted the circle of men of letters that had begun to meet weekly in 1629 at a private residence into the 

Académie française, the state „was prepared, as always, to offer support in exchange for submission to its 

control.‟ (Chartier, Vie privée, pp. 475-476).  

166 „las ventajas propias de la Sociedad son las mismas que las de las tres provincias vascongadas‟ (Astigarraga, 

Discursos inéditos, pp. LXI-LXII, XCIV-XCV, quotation at p. LXII).  
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and a feeling of responsibility for one another, characteristics which inclined its 

residents to independent action, which obviously contributed to the establishment of 

the Sociedad Bascongada and also inclined its members to support the public health 

project which Munibe proposed.167  The Basque nobles were strongly connected to 

their community as well as to their class.  They identified themselves as the leaders of 

the Basque ‘nation’ and it was they who governed these provinces through their 

three separate assemblies.168  The rhetoric of the Sociedad Bascongada displayed a 

fierce local loyalty and a sense of responsibility for the welfare of the local 

community.169  The Sociedad had been brought into existence expressly to strengthen 

the union between the three provinces, implying a defiant, if benign, sense of 

independent political identity among the Basque nobles.170   

 

Although Munibe might have been the principal driving force behind the Sociedad 

Bascongada’s innovative inoculation campaign, the conde also needed the power of 

the organisation that he had created to make the project a reality.  The Sociedad 

provided a forum for communicating to, and influencing, prominent members of the 

Basque provinces community, who could in turn act as conduits for the message of 

the campaign in their own localities, thereby making it feasible to generate a critical 

mass of support for the project in a short time.  At the most pragmatic level, the 

endorsement of the members provided the funds which subsidised inoculation of the 

poor.  Importantly, the acknowledged status of the royally-approved Sociedad gave 

                                                           
167 Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 157. 

168 Astigarraga, Discursos inéditos, pp. XIX-XX, XXVI-XXVII.  

169 Munibe‟s powerful rhetoric embraced responsibility for the welfare of all the people of the three provinces.  

He spoke, for example, of the need for the Sociedad, by its industriousness, to introduce all kinds of useful 

things, to spread the benefits which the three regional capital cities enjoyed to the people of the countryside 

and the obligation which the members had to dedicate themselves to public service and to procure all 

imaginable advantages for the Basque provinces: „Siendo el fundamento de esta Sociedad un sincero deseo de 

procurar a nuestro País todo genero de útilidades … Qué empleo tan digno para los industriosos Amigos! Qué 

frutos tan copiosos cogerá el País Bascongada! … Ya estoy viendo el feliz trastorno y revolución que va a 

suceder en nuestras Provincias … Veo ya que no contentandose este con el aumento considerable que ha 

adquirido en Bilbao, Vitoria, y San Sebastián, renueva todo el País … La profesión que abrazamos hoy nos 

constituye en mayores obligaciones.  Hasta aquí podíamos ser solamente nuestros, ahora debemos ser todos 

del Público. … y el procurar todas la ventajas imaginables al País Bascongado, ese es nuestro instituto.‟  (Real 

Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766, pp. 2, 15, 20). 

170 One of the founding objectives of the Sociedad was to strengthen the union between the three provinces 

(Urquijo, Los Amigos, p. 28).  The organisation‟s sense of autonomy would only have been enhanced by the 

crown‟s refusal to subsidise its activities (point made by Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXIV).  It should 

perhaps be noted here that the Seminario at Vergara did receive some government funding.   
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the project credibility and provided a shield for the individuals engaged on the 

project: the fact that it was an enterprise of the Sociedad Bascongada lent it a 

countervailing weight of legitimacy in the face of those local medical or ecclesiastical 

individuals who might have disapproved of it and tried to prevent it.   

 

Furthermore, the existence of the Sociedad facilitated the partnership between 

Munibe and Luzuriaga that was also essential to the campaign.  The jealously-

guarded universal hidalguía that characterised the provinces of Guipúzcoa and 

Vizcaya did not imply the absence of a social hierarchy.171  Under normal 

circumstances the two men probably would not have met, since Luzuriaga was not 

Munibe’s local physician and they certainly would not have moved in the same 

social circles.  Munibe was a member of the local aristocracy and very particular 

about maintaining the social distinction which separated his class from the rest.  

Although the conde could perhaps have recruited a willing doctor and established a 

conventional patron-client relationship with him independently for the purpose of 

encouraging inoculation, it would have been much easier to build and maintain a 

satisfactory working relationship with Luzuriaga as a professional member of the 

Sociedad.172  The campaign required that the two men work very closely together, 

with a high degree of mutual trust: reputations were at stake on both sides, not to 

mention the lives of children.  The Sociedad provided a neutral space where social 

distinctions did not impede association.  Luzuriaga was important to the success of 

Munibe’s project: most obviously, the conde needed a medical practitioner to 

                                                           
171 The universal hidalguía, or nobility, of the Basque people, a relic of their early history, was the legal basis for 

many of the privileges that they claimed, especially the exemption from taxes that the non-noble were obliged 

to pay.  However, the status was accorded only to those who could prove their lineage and so be granted full 

Basque citizenship, which meant that around 40 per cent of the population did not enjoy these privileges  

(Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 175).  Humboldt was to write, around the turn of the century, 

comparing the Basque provinces with the rest of Spain, that 'Es el único que he visto en que …  las primeras y 

últimas clases de la sociedad no éstan separadas por una distancia incomensurable‟ (quoted by Domínguez 

Ortiz, p. 176).  Nevertheless, universal hidalguía did not mean that there was social equality.  There were 

grades of nobility and social status was detemined, as elsewhere, by family and wealth.  However, the 

economic situation of the Basque provinces, coupled with universal hidalguía, did mean that the disdain for „vile‟ 

occupations such as commerce and industry, which was a distinguishing characteristic of the nobility e lsewhere, 

was absent from this region (Antonio Lafuente, "El P. Isla y el conde de Peñaflorida: historia de una polémica 

entre antiguos y modernos en la España ilustrada," in Medicina e historia ed. Agustín Albarracín Teulón, José 

María López Piñero, and Luis S Granjel (Madrid: Universidad Complutense, 1980), pp. 87-88; Astigarraga, 

Discursos inéditos, p. XIX). 

172 According to the membership list, which records the year of joining, Luzuriaga became a „Socio Profesor‟, 

meaning one who was admitted on account of his specialist expertise, in 1772 (Catálogo alfabético de los 

individuos, p. 148). 



 

 157 

perform the initial inoculations but, equally importantly, the project’s advocacy of a 

new medical practice also demanded the technical expertise and professional 

credibility which only the close involvement of a physician could bring.  Beyond 

being a competent practitioner, Luzuriaga had to research, write and communicate 

about inoculation.  He also acted as the fundamental medical reference point, the 

technical expert who could be expected to provide information and reassurance.173 

 

The Bascongada inoculation campaign would no doubt have been viewed with 

approval in government circles.  Ministerial enthusiasm for inoculation was rooted 

firmly in the populationist agenda that became articulated so clearly in 

Campomanes’ Discurso in 1774.  Curiously, it has not been possible to find any 

reference to population growth, either as an objective or as an expected outcome, in 

any published papers or in any of the documents that pertain to the Bascongada’s 

inoculation activities, despite its centrality in government policy.  In fact, it would be 

surprising if population growth had been the prime motivation, or even a subsidiary 

purpose, for the inoculation campaign.  The Basque provinces had no shortage of 

people.  There was no desire to increase the population in this region where already 

demographic pressure, combined with the rigid inheritance laws, was producing a 

steady stream of emigrants to Castilla and the Indies.174  Uztáriz observed that it was 

‘notorio’ that the provinces of ‘Cataluña, Navarra, Cantabria, Asturias, Galicia y 

Montañas de Burgo est{n muy pobladas’175  The Sociedad’s own deliberations note 

the excess supply of labour which was driving emigration from the region and it is 

evident that the Bascongada inoculation campaign was not impelled by a desire to 

                                                           
173 Responding to his anxious friend Pedro de Álava, whose son had recently been inoculated, Munibe writes: 

„no tienes que temer el menor cuidado con Bruno, como mejor que yo te dirá nuestro Inoculador de Lequeitio si 

le comunicas el Diario de observaziones‟ [„you need have no fear for Bruno, as our Inoculator of Lekeitio will tell 

you better than I, if you send him the daily record of observations‟]. (5 June 1772.  Tellechea Idígoras, ed., 

Cartas de Munibe, p. 180). 

174 The demographic pattern in the southern part of Álava resembled, as did the landscape, that of Castilla, but 

the rest of the Basque provinces had a population that was unusually dense for the time.  In Guipúzcoa and 

Vizcaya, there were on average 50-60 people per square kilometre, extremely high for that period, but the 

density on the coast was even higher, 200-300 per square kilometre in some areas.  The birth rate was high 

and the region suffered comparatively little from epidemic diseases. (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 

158, 163-164, 173.)  The strict local inheritance laws meant that the entire patrimony descended to a single 

heir (Ringrose, Spain, Europe, p. 332).  For a detailed explanation of these rigid and unusual arrangements, 

which remained in place up to modern times, see William A Douglass, "Rural Exodus in Two Spanish Basque 

Villages: A Cultural Explanation," American Anthropologist New Series, 73, no. 5 (1971).   

175 Uztáriz, Theórica y Práctica, p. 19. 
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remove a brake on population growth. 176  This observation naturally implies a 

question about just what the motivation for such a determined effort might have 

been.   

 

When Munibe explained the process of inoculation, he addressed the factors that 

would have been of concern to families, showing his understanding of the feelings 

and preoccupations of parents, rich and poor.  He wrote that inoculation was neither 

distressing for the child nor was it onerous or costly for the parents.  Furthermore, he 

offered them the ultimate reassurance, that his own child had undergone the 

procedure and recovered without incident.  In this, Munibe was manifesting a 

sensibility which encompassed a humanitarian sympathy for the feelings of all 

parents and children.177  Munibe, a proud father, obviously understood other proud 

fathers.  His delighted response to the fact that his eighteen-year-old daughter had, 

under Luzuriaga’s supervision, successfully inoculated three of her younger siblings, 

                                                           
176 Discussing their support for primary education at the 1772 annnual general meeting, where it was noted that 

critics had alleged that educating the mass of the people would incline them to seek more prestigious 

employment and so prejudice the productivity of the region by reducing the available labourforce, the members 

concluded there was no basis for such a concern, because the labourforce exceeded requirements and there 

were poor young people emigrating every year.  Firstly, they said, „la numerosa población de las Provincias 

Bascongadas exceden los brazos y manos a los que necesitan su agricultura y artes‟.  Secondly, they noted that 

„el número de muchachos pobres que salen todos los años para Cádiz y America‟ was „considerable‟. (Real 

Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1772, p. 96).  The members 

also observed humanely that a poor young person who was obliged to emigrate in order to have any chance of 

earning a living would have more and better opportunities to do so if he were endowed with the benefits of 

some education. 

177 On sensibility in eighteenth-century Europe, see Sarah Knott, Sensibility and the American Revolution 

(Chapel Hill: University of Carolina Press, 2009), pp. 4-14.  On sensibility and the expression of sentiment in the 

family in England, see Kate Retford, "Sensibility and Genealogy in the Eighteenth-Century Family Portrait: The 

Collection at Kedleston Hall," The Historical Journal 46, no. 3 (2003), especially pp. 544-545.  Eighteenth-

century changes in the expression of affection towards children are considered in Peter N Stearns and Carol Z 

Stearns, "Emotionology: Clarifying the History of Emotions and Emotional Standards," The American Historical 

Review 90, no. 4 (1985), pp. 819 and 829-830.  For a discussion of attitudes in France to children and to the 

care of children and their health within the bourgeois family, in the context of the „sentimental revolution‟ that 

took place in Europe during the second half of the eighteenth century, see Brockliss and Jones, Medical World, 

pp. 465-470.  The apparently limited scope of research on attitudes to children in Spain to date precludes any 

serious consideration of whether or not the attitudes of the members of the Sociedad Bascongada to their 

children would have been different from the attitudes of members of their class generally.  Some fairly recent 

unpublished research suggests that, under the dominant influence of the traditionalist church, the family might 

generally have remained quite strictly hierarchical until the nineteenth century, rather like a microcosm of an 

absolutist monarchical realm, ruled by a father-king (Victoria Aliende Urtasun, "La familia en la moral católica. 

La tensión entre tradición y modernidad desde una perspective sociológica e histórica" (PhD diss., Universidad 

pública de Navarra, 2008), Abstract, and text of presentation at www1.unavarra.es/actualidad).  The 

„sentimental and individualistic ideology‟ to which this change is attributed, might not, therefore, have had a 

wide impact on attitudes and family relationships in Spain until considerably later than elsewhere in Europe, 

which tends to suggest in turn that the men of the Bascongada might have been more advanced in their 

thinking and behaviour than many of their countrymen.   
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without causing them any distress at all, exemplifies his fatherly admiration.178  

When Manuel de Lesama, another proud father, wrote describing Juaquin’s 

inoculation of his playmate and himself, Munibe included it in the published 

proceedings of the 1772 general meeting.  This sensibility, this awareness of the 

feelings of other parents, suggests an alternative explanation for the inoculation 

project.  It implies a sympathy for the suffering that smallpox brought to all families 

and leads to an interpretation of the actions of the Amigos as an attempt to reduce 

that suffering by siezing what medical science now offered to increase real human 

happiness.   

 

The Sociedad Bascongada had been established to pursue local goals but the Basque 

nobles knew, as did the elite throughout Spain,179 that the freedom to engage in 

cultural and scientific innovation was contingent on aligning oneself with 

government aims.  It was necessary to tread carefully in dealings with Madrid.180  

The dominance of utilitarianism in the political milieu made it imperative for the 

Sociedad, which needed government approval, to emphasise its engagement in 

collecting and disseminating ‘useful knowledge’, at least in its public reporting.181  

There was early agreement that the Sociedad, ‘giving priority to the convenience of 

the Public’, would publish together in one volume all the papers relating to useful 

matters, ‘como son los de Agricultura, Comercio, Industria Architectura etc’, leaving 

those on other subjects to be published separately, although this aim seems not to 

                                                           
178 Munibe made a point of telling his friend: „Mari Inaci fue la inoculadora y con tal felicidad, que ninguno de 

los chicos se imuto, y antes bien lo tomaron a fiesta.‟ [„María Ignacia was the inoculator and [she did it] 

with so skillfully that none of the three little ones were at all upset and actually treated it as a bit 

of fun’] (Munibe to Álava, 28 October 1771 (Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, pp. 143-144)). 

179 Franco Rubio, "El ejercicio del poder," p. 54.   

180 One of the reasons for the uneasy relationship between the central government and the Basque provinces 

was the principle of universal hidalguía, which curtailed the power of the Madrid government to oblige the 

residents to pay taxes (sixty per cent were exempt).  Even though the loss in taxation revenue was not great, 

because the prosperity of the Basque provinces overall was low, the exemption fuelled the long-standing 

resentment, among ministers and government officials, over the free trading zone that both the Basques and 

the Navarrese enjoyed (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, pp. 157, 164, 169, 174-175; Ringrose, Spain, 

Europe, pp. 227-228).  Ministerial determination to diminish the benefits of Basque privileges was so strong that 

a major road was constructed (completed 1753) connecting Burgos directly with Santander (a nearby Atlantic 

port in Castilla) in order to divert maritime trade there from San Sebastián and Bilbao (Ringrose, Spain, Europe, 

pp. 226-227). 

181 Velasco Moreno ("Nuevas instituciones de sociabilidad," p. 54), makes the point that the protection of the 

authorities was essential for the survival of innovative projects such as the Sociedad Bascongada, given the 

attacks that they suffered at the hands of traditionalists. 
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have been realised.182  Scholars have tended to quote phrases from early Sociedad 

Bascongada publications and documents with the aim of demonstrating a uniformity 

between the objectives of the Sociedad and the goals of Carlos III’s reforming 

government.  A recent book on the history of the Basque provinces is typical: 

referring to the activities of the Sociedad, the author writes that ‘they promoted 

agriculture, industry and commerce, and also the arts with the slogan ‚that which is 

useful must always be preferred over that which is pleasurable‛’.183  The author has 

ignored the fact that this was clearly a political statement and that Munibe went on in 

this same speech to affirm that it was necessary not to lose sight of ‘lo agradable’, 

meaning ‘Buenas Letras’ and the other arts, because these were important too.  

Favouring that which was useful over that which was pleasing did not mean that 

pleasure was outlawed.  ‘The Arts also have their place in the Sociedad.  Poetry, … 

the delightful Art of Music, … Sculpture, Painting and all the other Arts must have 

an equal place in the Sociedad and the members must promote and participate in all 

of them’.184  As one scholar has pointed out, the Sociedad was modelled on the 

French provincial academies and ‘The Economic meetings were only a part of the 

Sociedad Bascongada’185.   

 

The members of the Sociedad Bascongada belonged to more than one culture.  In this 

borderland space which was a zone of transition between two major states the 

                                                           
182 „Como esta Colección abraza las Obras útiles, y las agradables, la Sociedad atendiendo escrupulosamente a 

la mayor conveniencia del Público, ha creído podría ser gravosa la precisión de tomarlo todo por junto; y con 

este rezelo ha segregado lo perteneciente a Buenas Letras para imprimirlo separadamente a el uso de sus 

Alumnos.  Conforme a esta idea queda ceñida la Obra que presenta al Público con el título de Ensayo, a los 

asuntos de mera utilidad, como son los de Agricultura, Comercio, Industria, Architectura etc. y siguiendo el 

Instituto del Cuerpo que manda dar preferencia a lo útil sobre lo agradable, tomará por empeño el juntar todos 

los años otra Colección igual, sin perder por eso de vista el ramo de lo agradable, reservandolo al importante fin 

que se acaba de decir.‟ (Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766, ‟Historia de la 

Sociedad‟).  But there never was a companion volume published, either in this year or in later ones; some 

papers on „Buenas Letras‟ were summarised in later volumes of the Extractos.  Although the first publication, 

the Ensayo of 1766, included transcripts of the papers that had been presented, later publications mostly 

contained only summaries, as the titles indicate.   

183 „se impulsara la agricultura, la industria, el comercio y también las artes bajo el lema: “se deberá siempre 

preferir lo util a lo agradable”‟ (Imanol Villa, Historia breve del Pais Vasco (Madrid: Silex Ediciones, 2007), p. 

109). 

184 „Las Bellas Artes tienen también su lugar en la Sociedad.  La Poesía … La Musica Arte encantadora … la 

Escultura, la Pintura y todas la demás Artes tendrán igual entrada en la Sociedad, y todas han de ser objeto y 

ocupación de los Individuos de ella.‟ (Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766, ‟Historia 

de la Sociedad‟). 

185 „La Junta Económica era sólo una parte de la Real Sociedad Bascongada.‟ (Garate, "El Triunvirato Vergarés," 

p. 446). 
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Basque nobles, their feet firmly planted on Basque soil, were Janus-faced.186  One side 

was turned towards Madrid, where they would participate in the great royal rituals 

and where there was a network of Basques resident at the court and employed in 

government service.187  The other face was turned towards the world.  They looked 

outwards as well as inwards and they made choices about their actions in accordance 

with what they believed to be in their own and the Basque nation’s best interests.     

 

*  *  * 

 

The rise of political economy created a climate for new ideas which promoted the 

dissemination of ‘useful knowledge’, especially that which might enhance material 

prosperity and contribute to the achievement of felicidad pública.  Spain’s geography 

had created a situation where the capital was phyically isolated, so that Madrid, the 

country’s royal, administrative and cultural centre, unlike the other major capitals of 

Europe, could not function as a thriving centre for international commerce.  This role 

fell instead to peripheral centres which, as a consequence, developed a dynamic 

cultural, social and economic character which was different from the rest of the 

peninsula, one which naturally favoured innovation in a way that even the 

environment of the capital could not. 

 

Apart from the pocket of inoculation activity in the sierras north-east of Madrid, the 

adoption of inoculation in Spain seems to have begun in earnest in the northern 

borderland areas, in the foothills of the Pyrenees in Catalunya, in the Basque 

provinces and in the first-last seaports of El Ferrol and La Coruña of the far north-

west.  A similar tendency can be observed with the later introduction of vaccination, 

which began in northern Catalunya and saw a substantial early focus of activity in 

                                                           
186 Peter Sahlins, in his historico-anthropological case study of the residents of the Cerdanya valley, in the 

Catalan Pyrenees, has developed a model to explain the way in which borderland peoples view identity.  He 

suggests that a conventional concentric model, one which sees a herarchical set of identities, with the village 

being the closest or strongest and the state the farthest or weakest, is less useful than one which recognises 

the co-existence of opposing identities, which he terms „counter-identities‟ (Sahlins, Boundaries, in particular pp. 

110-113). 

187 In his Discurso prelliminar which introduced the 1766 meeting, Munibe explains the long interval which had 

occurred between the first meeting and this one: „la ausencia de algunos Amigos que habían pasado a la Corte 

con el plausible motivo de las fiestas que se hacían en ella en celebridad del casamiento de los Príncipes 

nuestros Señores, hizo suspender esta satisfacción hasta el mes de Abril de mil setecientos sesenta y seis‟ (Real 

Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Ensayo 1766 ).   
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the Basque provinces, although this time there were also physicians in Madrid who 

hastened to adopt the new prophylactic within months of its first use.188  It seems 

only natural that new ideas should have been taken up along the northern frontier, 

with its  proximity to France and its connections to northern Europe through the 

Atlantic seaports, and in fact these events offer a vivid illustration of the way that 

new ideas tended to be embraced at the periphery.189  The apparent long-established 

and continuous use of inoculation in a cluster of small towns in the interior, more 

difficult to explain, might simply have been the legacy of just one particularly 

adventurous surgeon who perhaps had impressive early success with the technique 

during a severe epidemic.   

 

The Basque inoculation campaign was a remarkable innovation, not just for its early 

embrace of the idea that inoculation could and should be used as a general 

preventive to protect a whole population from the devastation of smallpox but for its 

collaborative planning, funding and implementation as a large-scale project intended 

to realise the potential benefits of new knowledge.  Despite apparent private 

ministerial approval for inoculation, and Campomanes’ membership of the Sociedad 

Bascongada, there appears not to be a shred of evidence to suggest that the Basque 

inoculation campaign might have been a response to goverment encouragement, 

official or unofficial, for the adoption of the practice.  The Sociedad Bascongada, 

although it paid lip-service to government aspirations and policy, was driven by its 

members’ own aspirations and values which, while they did not overtly conflict with 

those of the government, were directed towards achieving different objectives.   

 

The Sociedad Bascongada’s inoculation campaign would prove to be the catalyst for 

the technique’s wider adoption in Spain, the beginning of its polemical course which, 

as with many other countries in Europe, would be played out over the following 

decades.190  This observation goes against the accepted conclusion that such 

organisations, whether the European provincial academies, or the Economic Societies 

                                                           
188 Guillermo Olagüe de Ros and Mikel  Astrain Gallart, "¡Salvad a los niños! Los primeros pasos de la 

vacunación antivariólica en España (1799-1805)," Asclepio 56, no. 1 (2004), especially p. 18. 

189 Ringrose, "Transportation and Economic Stagnation," p. 51.  The present work concentrates on the Basque 

region.  Other peripheral regions demonstrated a similar tendency.   

190 See below, Ch. 5.   
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in Spain, made no real difference to anything.  The significance of the Sociedad 

Bascongada’s innovativeness and its subsequent wider impact raises a question 

about what led to this outcome.  This question is important because of the key role 

that the Sociedad Bascongada innovation, its inoculation campaign, had in 

disseminating the idea more widely in Spain.   

 

Among the various factors which seem to have been been relevant was the particular 

set of circumstances which shaped the mentalité of the Basque nobles and gave them 

the freedom to act independently.  Due regard must also be given to the contribution 

of Xavier de Munibe, whose vision, leadership and skills in promoting the Basque 

cause locally were complemented by an astuteness that enabled him to work within 

the broader political environment so as to orchestrate and maintain the government 

approval which would allow the Sociedad Bascongada to pursue its aims.  Critical 

mass was probably also an important factor, meaning that the character of the region 

provided a sufficiently large number of individuals to create the necessary resources 

and provide the moral support and protection for such a project.  Where individual 

practitioners, like O’Scanlan, O’Gorman and those who came after them, were driven 

by their own individual motives to adopt inoculation, be this compassion for the 

sufferings of their patients and those who loved them, by desire for a kind of 

professional status or even by entrepreneurialism, they had neither the capacity nor 

the inclination to undertake an enterprise on this scale.   

 

But the fundamental factor that drove this unique collaboration between laymen and 

physicians was the deep-rooted sense of responsibility that the Basque nobles had for 

the ‘nation’ to which they belonged, in which they saw themselves as leaders and 

protectors.  Their campaign to protect the people of the Basque provinces from 

smallpox was inspired not by government aspirations for the prosperity which 

would bring a tranquilising and glorifying felicidad pública but by their own 

humanitarianism and a desire to increase individual human happiness by reducing 

the toll of human suffering amongst their own people. 

 

The men of the Sociedad Bascongada would, as Chapter 5 shows, further the 

adoption of inoculation in Spain by publicising their campaign’s success at a national 
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level, but there is nothing to suggest that this was their aim.  Wide publicity of the 

organisation’s achievements was simply a means to enhance its reputation and 

increase its membership, so as to secure the resources which would support its 

ambitious local projects.   

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER 4      Censorship and the dissemination of ideas 1759-1775
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It must be acknowledged, given the importance of the printed word in disseminating 

ideas, that censorship conditions in Spain were a key determinant of the extent to 

which new ideas circulated in the peninsula.  The complexities of the censorship 

system and the way that it operated in practice have not been extensively studied.  

An examination of the way that writings which advocated adoption of the new idea 

of inoculation were dealt with by the censorship system exposes some of its 

limitations as a tool of government control and, inter alia, underlines some of the 

influences which played a wider role in determining the outcomes of Carlos III’s 

policies.  The chapter discusses the way in which, in this reign, the printed word 

became subjected to close and centralised government control, as did many aspects 

of life under this monarch.  The philosophy which underpinned censorship is paid 

particular attention in this chapter because the new political regime brought 

fundamental changes which were intended to promote the dissemination of some 

new ideas and to limit that of others.  At the heart of the chapter is an analysis of the 

works promoting the adoption of inoculation which were published, or failed to be 

published, up to 1775, together with an exploration of the censorship 

recommendations and decisions relating to these works and what lay behind them.  

The intention here has been to tease out some of the important factors underlying the 

eventual censorship outcomes.   

Controlling the printed word 

The reforming government of Carlos III, which saw printing both as an industry and 

as a means of communication, enacted a set of economic reforms designed to 

improve the health of the industry and instituted a further set of measures intended 

to exert closer control by central government over what was communicated to 

readers.  Gradually, steps were taken to remove centuries-old impediments to the 

establishment of a thriving industry and the powers of the Juez de Imprentas to 

determine what appeared in print were resumed by the Consejo de Castilla.   

 

The economic reforms stemmed from a dual intention, the one to enhance the 

industry per se, and so transform it into one that functioned more profitably and thus 

contributed to the prosperity of the nation, and the other to improve its functioning 

as the means by which the printed word could be made to serve government 
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economic aims better.  Chief amongst these measures, initiated and implemented 

during the first half of the 1760s, were the abolition of mandatory fixed pricing of 

books, the elimination of payments to censors and the cancellation of monopolies 

which had been awarded to ecclesiastical communities for the printing and sale of 

some high-volume, and therefore profitable, texts.1  This allowed printers and 

booksellers to lower their prices, increase their sales volumes and so improve 

profitability by taking advantage of the economies of scale characteristic of such a 

technical and capital-intensive industry.  Authors, too, would, it was believed, be 

encouraged by the lower costs of procuring a publication licence to produce a larger 

number of useful works.2   

 

A healthy industry, thus reformed, would, in the estimation of ministers, contribute 

to overall prosperity and, importantly, allow useful knowledge to spread more 

readily as a consequence of making books cheaper and more plentiful.3  In minister 

Wall’s view, it was important to ‘promote the printing and publication of books, 

because without this all study will be futile’.  In 1762, explaining the rationale behind 

abolishing the practice of imposing a fixed price on a book upon licensing it, he said 

that the king, desiring that ‘the benefits of science be promoted and understood more 

and more in his dominions’, had recognised that the specified price often failed to 

cover even the costs of printing and that many authors, despairing of the possibility 

of earning from their work ‘an honest profit’, shrank from publishing it.  In future, 

therefore, writers and booksellers would be permitted to sell at whatever prices they 

chose, the rationale for this policy being that ‘unrestricted trade being the mother of 

abundance, the same will hold for books’.4 

                                                           
1 This is a condensed description of the printing industry reforms which are elucidated in detail in Domergue, 

Censure et lumières, pp. 15-29.  It appears that the reforms instituted by Campomanes were urged upon the 

government by the Compañía de Mercaderes de libros de la Corte, newly-formed in 1758 to combat the 

deleterious effects on their business interests of Juan Curiel‟s repressive censorship regime (Amparo García 

Cuadrado, "La Compañía de Mercaderes de libros de la Corte a mediados del siglo XVIII," Anales de 

Documentación 4 (2001)).   

2 Authors had been liable for the costs of censorship: censors were paid so much a page for their work and this 

fee was charged to the author (Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique," pp. 191-192, n.48). 

3 Increasing the availability of books did not, as noted in Ch.1, imply an intention to promote reading, an 

activity which Campomanes reluctantly advocated extending to artisans for the economic benefits that it might 

bring (see Campomanes, Educación popular, pp. 147-155). 

4 AHN Consejos Leg.5528,Exp.11. Ricardo Wall to Juan Curiel. 14 November 1762.  The same letter made it 

clear that abolition of the tasa applied to all books, except for a small number that would be nominated as 
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Juan Curiel, as Juez de Imprentas, maintained a personal and highly-regulated 

control over the licensing process.  Not only was this onerous to the industry and to 

authors but, with the Juez personally controlling much of the business of his office, it 

meant that ministers did not directly determine what the king’s subjects were 

permitted and encouraged to read.  With the appointment in 1762 of Campomanes as 

one of the two senior executive officers of the Consejo, there began a battle which 

lasted until Curiel’s retirement in 1769.  Beginning in 1763, Campomanes restored to 

the Consejo those powers which had come to be exercised by the Juez, so that the 

government would have closer and more direct control over publishing.  The 

upheaval of 1766 only intensified the desire for ministerial control over the printed 

word so that, with the 1769 reforms which followed immediately on Curiel’s 

retirement, management of the licensing and censorship process, including choosing 

the censors to whom a manuscript would be sent for appraisal, passed to the Consejo 

and its officers.5   

 

The desire for increased control, though, had two roots, the one a need to prevent 

publication of material that might be harmful and the other a perception that the 

publication of useful material was being discouraged.  Campomanes expressed the 

view that in Spain there was a greater shortage of good writers than rigid censors, to 

which he attributed, in large part, the ‘kingdom’s decadence, lamented by true 

patriots, in the sciences and the humanities’.6  With the abolition of paid censorship it 

increasingly became the practice for the Consejo to send manuscripts to institutions 

rather than to individuals for appraisal.  Colleges, religious orders and, above all, the 

Academies were called upon to provide expert, free opinion on submitted 

mansucripts.7  Erudite individuals who undertook the task received no financial 

                                                                                                                                                               
essential for use in primary schools, especially in religious education, details of which can be found at Rumeu de 

Armas, Historia de la censura, p. 51.   

5 Rumeu de Armas, Historia de la censura, p. 60; Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," pp. 126-128.  

Curiel‟s successor was the compliant Miguel María de Nava. 

6 „En España más falta hay de buenos escritores que de rígidos censores contra todo lo que sale … a que se 

debe atribuir en gran parte la decadencia de las Ciencias, y artes en el Reyno de que se lamentan los 

verdaderos Patriotas.‟ (AHN Consejos Leg.5528,Exp.19,fols.27,30v).   

7 „„Colegios, Ordenes religiosas y, principalmente, las Academias de la Lengua y de la Historia‟ (Rumeu de 

Armas, Historia de la censura, p. 55).   
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compensation but were to be rewarded instead with public recognition of their status 

and their work as trusted and valued advisers to the state.8 

 

The absolute monarchical power which Carlos III desired led to reforms by which 

many matters which previously had been administered regionally or locally were 

transferred to the jurisdiction of central authorities directly under royal control.9  

This administrative centralisation greatly increased government control over the 

printed word.  In 1769 provincial subdelegates were forbidden to act on behalf of the 

Juez de Imprentas, following complaints from the king that they had exceeded their 

powers, and their tasks were transferred to the crown’s provincial administrators.10  

In March 1774, it was further mandated that no publication licence was to be granted 

without referral to the Consejo for endorsement, a condition which introduced 

considerable additional delay into the process.  Unsurprisingly, provincial 

administrators rapidly ceased to have any involvement in the granting of licences, 

since authors chose to avoid the delay by making direct application to Madrid.11  By 

1775, as a consequence, the loophole had been closed: writers could no longer evade 

close scrutiny by the central authorities.   

The censorship environment under Carlos III 

Insistence on government control over the printed word, coupled with a desire to 

encourage publication, led eventually to some limitation on the censorship powers of 

the Inquisition.  All three Bourbon rulers tolerated the Inquisition’s sometimes-

inconvenient continued existence because, if for no other reason, it provided them 

with a powerful means of social and political control.12  Nevertheless, the 

relationship between the crown and the Santo oficio was a delicate one.  When the 

                                                           
8 AHN Consejos Leg.5528,Exp.19,fols.32r-32v. 

9 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 51-52.     

10 Regentes and Corregidores, who thereby became ex officio subdelegates of the Consejo. 

11 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 58-59, 63-64. 

12 Charles C Noel, "Clerics and the Crown in Bourbon Spain, 1700-1808: Jesuits, Jansenists, and Enlightened 

Reformers," in Religion and Politics in Enlightenment Europe, ed. James E Bradley and Dale k Van Kley (Notre 

Dame, Indiana: University of Notre Dame Press, 2001), p. 144; Bianchi, "Inquisición e Ilustración," p. 66.  

Enthusiastic reformers who went a step too far, even though pursuing strategies which were desired by the 

monarchy, could find themselves subjected to persecution and punished by exile or imprisonment.  The 

procesos against Macanaz and Olavide, both of which were permitted by the monarch, are notorious (Bianchi, 

"Inquisición e Ilustración," pp. 66-67).   
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Inquisitor General tried Carlos III’s regalistic patience too far, by banning a book 

which he had endorsed while king of Naples and then publishing a papal bull 

without royal permission, the king reduced the Inquisition’s powers in relation to the 

censorship of books.13  Under the terms of a decree issued in 1768, suspect authors 

were to be given the benefit of the doubt, and their books permitted to continue in 

circulation until a case be proven against them, a judgement which from then on 

could not be made without hearing the author’s defence, and then not without the 

concurrence of the king.14  However, an ambitious project to amalgamate the two 

censorship regimes, the civil and the ecclesiastical, proposed in 1770, never came to 

fruition.15   

 

Despite the obvious animosity between Campomanes and Curiel, and the changes 

which were made to free publishing from many of the impediments of the strict 

regulatory régime which the Juez had imposed, the Consejo continued to apply, in 

essence, the same censorship philosophy that had evolved under Curiel.  The three 

basic censorship criteria remained unquestionable.16  There was no disputing Curiel’s 

assertion that the primary purposes of the censorship process were the conservation 

of ‘the purity of the Catholic religion’ and ensuring that there was no offence against 

‘good customs, nor the privileges of His Majesty’.17   

                                                           
13 Defourneaux, L'Inquisition pp. 59-61.  These misdemeanours provoked the king‟s ire to the point where he 

exiled the Inquisitor General twelve leagues from Madrid.  The Inquisitor ceded to royal prerogative and begged 

forgiveness, which was granted on the condition that there would be no further gestures of disobedience 

(Desdevises du Dézert, La España, p. 85; Callahan, Church, Politics and Society, p. 33). 

14 Defourneaux, L'Inquisition pp. 61-62.  The new measures also made provision for authors to make their own 

expurgations in cases where the Inquisition judged that a book contained offensive material. 

15 The project did serve to produce documention which demonstrates the aims of civil censorship, as seen by 

the Consejo and influential members of the intellectual elite of the time. The Consejo drafted a proposal, 

outlining the elements of a reformed system, which appears to have been lost.  A related document, in which 

were enunciated various principles relating to the censorship process and its intentions, was prepared for the 

purpose of establishing, in conjunction, a uniform method of appraising works submitted for censorship.  This 

was sent to various Academies so that they could provide comment and add their views to those expressed in 

the document, which was entitled simply „Idea‟ (Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," pp. 128-129).  

Scholars have suggested that the project foundered either on opposition from the Inquisition, which doggedly 

resisted any reduction in its powers over books (Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 60-61), or on the 

perceived impossibility of specifying suitable precise and concrete rules for evaluating written works (Velasco 

Moreno, "Fundamentos históricos," pp. 133-134).   

16 Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 131. 

17 „… el primario [objeto], y que se ha tenido por de mayor importancia, es el de conservar en su pureza la 

religion Católica, y que no se ofendan las buenas costumbres, no las regalías de S. M.‟ (AHN Consejos 

Leg.5528,Exp.19,fol.44r.  Informe del Juez de Imprentas, 20 de Abril de 1763 (response to the various reforms 

enacted in November 1762 and March 1763)). 
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In France, the basic censorship criteria were superficially similar.  Published works 

were not to contain anything contrary to the faith or to good customs.18  Religion was 

important in France, just as in every other country of Europe at the time, but in Spain 

the importance of religion was fundamentally different and, for the reason that it was 

different, of much greater significance.  Having for almost 800 years experienced an 

‘infidel’ occupation which they had ended less than 400 years previously with the 

completion of a conquest that represented the triumph of European Christian 

culture, the people of Spain equated defence of the Catholic faith with the defence of 

their own identity.19  Any offence against religion therefore stood to be taken more 

seriously in Spain.20  Even in 1770 the Real Academia de Historia, while arguing for 

greater freedom of thought than Inquistion censorship allowed, believed that 

although books imported from abroad, being valuable for the knowledge that they 

offered, might be excused from complying with the correctness expected of Spanish 

authors, they should nevertheless be examined minutely with respect to matters of 

dogma.21   

 

Offences against royal privilege, which seem not to have been a matter of great 

sensitivity in France, were similarly, under Carlos III, a major concern for censors.  

Although regalism in Spain was nothing new, especially since the arrival of the 

Bourbons, it was not until the reign of Carlos III, who had resentfully suffered the 

Pope’s dominion when king of Naples, that there were such deliberate moves to 

expand state power at the expense of that of the church, with the intention of 

increasing the prosperity of the realm and of raising Spain’s standing in relation to 

the other countries of Europe.22  The censorship reforms of the late 1760s, following 

                                                           
18 The French censors employed a similar formula: „Je n‟y ai rien trouvé de contraire à la foi ni aux bonnes 

moeurs.‟ (Dupont, Histoire de l'imprimerie, Vol. 2, p. 250). 

19 Herr, Historical Essay, pp. 38-39. 

20 Curiel, arguing against reforms intended to streamline the censorship process, insisted that, regardless of the 

additional work and cost involved in re-checking the first imprint, „todo debe ceder a la necesidad de precaver 

los riesgos‟ [„eveything must give way before the need to guard against the risks‟] to religion. (AHN Consejos 

Leg.5528,Exp.19,fol.44) 

21 Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," pp. 130, 132. 

22 For Carlos and papal feudalism in Naples, see Domínguez Ortiz, Carlos III y la España, p. 36.  For a recent 

extended discussion of regalism under Carlos III, see Paquette, Enlightenment, Governance, and Reform, pp. 

67-87, here especially pp. 70-71.  In a historiographical sense, „regalism‟ as it is now applied to Spain under 

Carlos III has been extended beyond its original confines as a description of an ideology of monarchy applied to 

the relationship between the king and the church and is now employed as „a euphemism for absolutism: the 
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the expulsion of the Jesuits, can be seen as a result of the application of regalistic 

principles to the regulation of this sphere of activity: the Consejo resumed the 

powers previously delegated to the pro-Jesuit Juez de Imprentas, thus eliminating an 

opportunity for the exercise of anti-regalist influence on what appeared in print, 

while the government was, at the same time, attempting to disengage the Inquisition, 

with its powers of post-hoc censorship, from the authority of the Pope.23   

 

Curiel’s censorship philosophy, as it appears in his instructions to censors in 1756, 

was not, however, limited to the three traditional criteria that were enshrined in 

legislation.  Although it is usual to attribute the addition of a ‘usefulness’ criterion to 

the later reforms which Campomanes undertook with such enthusiasm, it needs to 

be recognised that in 1756 Curiel had encouraged the censors to approach their task 

in a way that would facilitate the publication of works that ‘could be useful to the 

public’.24  Clearly, there had been a concern to promote ‘useful’ works before the 

reforms of the new reign, a reminder of the frequently-overlooked encouragement 

for innovation which had characterised the time of Fernando VI.25  Most of the men 

who were principally responsible for the many developments which took place 

between 1759 and 1775 had been formed intellectually during the previous reign.  

The government plans which came to fruition during this period had been in 

gestation during their youth and early careers.26  Although there appear to have been 

no new instructions for censors after 1756, it is clear that by 1770, ‘usefulness’ had 

                                                                                                                                                               
triumph of the will of the king over common law and legal custom‟ (Jorge Cañizares-Esguerra, "'Enlightened 

Reform' in the Spanish Empire: An Overview," in Enlightened Reform in Southern Europe and its Atlantic 

Colonies, c. 1750-1830, ed. Gabriel B Paquette (Farnham and Burlington, VT: Ashgate Publishing, 2009), p. 34).  

The ecclesiastical regalism of Carlos III needs, however, to be seen in the context of the successful measures 

which his predecessors had taken to gain political ascendancy over the church, preparing the ground which 

would allow him to consolidate his power and make sweeping reforms (Andrea J Smidt, "Bourbon Regalism and 

the Importation of Gallicanism: The Political Path for a State Religion in Eighteenth-Century Spain," Anuario de 

Historia de la Iglesia 19 (2010 ), pp. 30-31).   

23 Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 127. 

24 See above, Ch.2, A changing censorship environment.  Domergue notes Curiel‟s instructions but makes no 

comment on their implications (Domergue, Censure et lumières, p. 21).   

25 Gómez Urdáñez emphasises the under-valued achievements of this reign (José Luis Gómez Urdáñez, "Ideas 

políticas y agentes del triunfo del Despotismo Ilustrado Español (1756-1766)," Revista HMiC (Història Moderna i 

Contemporània, Barcelona) X (2012), especially pp. 54 and 59, and José Luis Gómez Urdáñez, "El ilustrado 

Jorge Juan, espía y diplomático," Canelobre, no. 51 (2006), pp. 107-109). 

26 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 304. 
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become a necessary attribute for new works.27  A book was considered useful if it 

increased ‘simplicity, clarity of method, brevity in teaching or robustness in 

interpretation’, if it contradicted ‘errors, prejudices or superstitions’ or if it criticised 

bad works or supported good ones.28  There was also a repressive side to the 

Consejo’s view on the usefulness of new books: manuscripts that did not meet at 

least one of these criteria should not be permitted to be published, ‘it being against 

good policy to increase the number of books unnecessarily’.29  The paucity of novels 

in eighteenth-century Spanish literature was no accident.30   

 

There exists a variety of scholarly views on civil censorship during this period.  

Domergue sees censorship as an unavoidable, multifaceted system of oppression, as 

much political as religious, the product of a paternalistic state concerned with 

educating the public to its ends, and writes that only in Spain was the social situation 

such that there could be effective repression of ‘des idéaux bourgeois de liberté’.  She 

                                                           
27 A typical example of the censorship regime in operation in 1769 saw Don José Camaño, a Captain in the 

King‟s Imperial Regiment, granted a publication licence for his translation of a French military textbook for use 

by the cadets of his regiment, „Ciencia de Puestos Militares, o Tratado de Fortificaciones de Campaña‟, the 

original written by Mr. Le Cointe of the Royal Academy at Nimes.  The censor was Don Joseph Miguel de Flores, 

Academico del Numero, y Secretario perpetuo de la Academia de la Historia de España, whose critical opinion 

on the work was that: „… sera útil su publicación, y que aunque contiene algunos leves defectos, unos relativos 

a la traducción, y otros a las voces que se usan … .‟ (AHN Consejos,Leg.5531,Exp.8).  The work fulfilled the 

utility criterion even though the text was considered to have some linguistic faults.  The same censor, also in 

1769, recommended against publication of Dr Don Jacinto Roig y Posas‟  collection of pieces entitled „Cartas de 

noticias curiosas de los sucesos mas principales ocurridos en el año 1760‟, on the grounds that „además de ser 

la materia inútil y de ninguna enseña, contienen muchas expresiones Satíricos, y algunos especies que la 

politica no puede permitir …‟. (AHN Consejos,Leg.5531,Exp.3).  The work, in this censor‟s opinion, had no 

intrinsic merit or usefulness; the Academician‟s judgement illustrates the establishment‟s desire to suppress 

critical comment. 

28 „Son útiles los libros nuevos, cuando añaden facilidad, claridad en el método, brevedad en la enseñanza, 

mayor solidez en los discursos; cuando combaten errores, preocupaciones o supersticiones o hacen crítica de 

los malos escritos, o sostienen los buenos.‟ (Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 130).  The quotation 

is taken from the original proposal elaborated by the Consejo de Castilla, entitled Idea.  The author notes that 

this document forms part of a bulky file held in the archives of the Real Academia de Historia which also 

contains the lengthy consultation papers which the project elicited from individual members of the Academia. 

(ARAH Legajo 11/8025). 

29 „siendo contra buena policía aumentar el número de los libros sin necesidad‟ (quotation from the Idea, in 

Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 130).   

30 Deacon has observed that the novel, though gaining in popularity, experienced problems on account of the 

censors (Philip Deacon, "Review: Vicente Martínez Colomer El Valdemaro (1792) Edited by Guillermo Carnero, 

Alicante: 1985," Bulletin of Hispanic Studies 66, no. 3 (1989); Deacon, "Spain and Enlightenment," p. 306).  It 

was not until late in the century that new literary fiction, of the kind that had been circulating elsewhere in 

Europe since much earlier, began to be published in Spain (Álvarez Barrientos, "Eighteenth-century prose," pp. 

316-320).   
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sees a powerfully coercive political and religious apparatus.31  Her treatment 

considers censorship in relation to economic liberalism, regalism, the 1766 uprising 

in Madrid and the expulsion of the Jesuits, but her focus is mainly on the operation 

of the censorship mechanism rather than on its effects.  Similarly Velasco, in 

considering ‘the ideological principles’ behind attempts to reform the censorship 

system, directs attention to its intent rather than its outcomes.32  Domergue notes that 

there was no question as to the necessity for censorship and argues with good reason 

that liberty of expression in Spain was limited to economic matters and not permitted 

in relation to religion, politics or intellectual questions.33  Such a general assertion 

might appear at first glance to be valid, but in practice ideas do not fall tidily into 

exclusive categories and the reality was more complex.  Maravall, while he applauds 

Domergue’s contribution to the field, sees her conclusions as too negative and 

restrictive.  In taking a perspective on the century as a whole, rather than only the 

second half of it, and arguing that there was freedom to write on science too, seeing 

Feijoo as a landmark in freedom of thought, Maravall unwittingly draws attention to 

the significant changes, discussed above in Chapter 2, that occurred in the 

application of censorship during the century’s central transitional years.34  Guinard, 

discounting the contemporary view of censorship in Spain put forward by a French 

book merchant, who saw in it political and religious repression discouraging writers, 

argues that the system, while strict, was largely well-intentioned.  Among the 

censors, he writes, were some of the most enlightened men of the age, whose 

laudable aim, as part of educating the public, was to ensure that works that they 

considered either worthless or of poor quality did not appear in print.35  His view of 

the state as essentially benevolent, and the ministers of Carlos III as enlightened, 

reflects his acceptance of the earlier, now largely discredited, opinion of the reign of 

this monarch. 

 

                                                           
31 Domergue, Censure et lumières, p. 8. 

32 Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," pp. 123-124. 

33 Domergue, "La Academia," p. 211 ; Domergue, Censure et lumières, pp. VIII, 8. 

34 José Antonio Maravall, "Notas sobre la libertad de pensamiento en España durante el siglo de la Ilustración," 

in Estudios de la historia del pensamiento español, siglo XVIII, ed. María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori 

España, 1991), pp. 423-424, 431.   

35 Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique," pp. 184-185. 
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While the printing and censorship reforms have been quite extensively studied, little 

attention has been directed to their overall outcomes.  Reforms aimed at bolstering 

the printing industry achieved some considerable improvement during the latter part 

of the century.  By 1770 there were 113 printing presses in Madrid alone, where even 

as late as 1763 there had been only around forty.  Quality improved, so that the 

appearance and precision of the texts coming off these presses was equivalent to 

those which came from abroad.36  There was, in effect, cheaper access to better 

printing, so Spanish writers, now able to achieve an acceptable product at a 

comparable price by employing resources in their home country, no longer needed to 

use foreign printers.  Yet government efforts to encourage useful publishing 

introduced a repressive controlling ethos.  The new book output of less than 2,000 

titles in the decade 1760-1769 was followed by a decade when there were barely more 

than 1,700.  The printing industry might have flourished as it had not done for 200 

years, and books might never have been cheaper, but the tighter censorship 

constraints on publication, combined with expulsion of the intellectually active 

Jesuits, acted to reduce the circulation of new ideas in print.37 

Censorship in practice: the case of inoculation 

There was very little published in Spain on inoculation before 1770.  The first Spanish 

publication on the subject, other than the writings of Feijoo and the relatively brief 

sections which had appeared in miscellanies and general medical and surgical texts, 

was a substantial work by Juan de Spallarossa, a Tuscan physician practising in 

Cádiz, published there in 1767.38  Spallarossa was acquainted with the Tuscan 

                                                           
36 Guinard, "Le livre dans la péninsule ibérique," p. 186.  Inspection of a range of volumes produced between 

the years 1725 and 1775 can illustrate clearly how standards of printing changed, although the improvement 

was by no means universal, especially among provincial printers, who would still have had only limited markets 

and therefore only limited funds to invest in better equipment and skilled staff.  For detail of local printing 

enterprises see, for example, Jean-Marc Buiguès, "L‟édition au Pays basque espagnol au XVIIIe siècle," 

Lapurdum 9 (2004) and Buiguès, "L‟édition à Pampelune".   

37 Buiguès, "Les traductions," p. 105.   

38 Spallarosa, Disertacion physico-medica .  The work is usually cited in this form, although it was published in 

three parts, the first of which employed a different printer from the remaining two and is dated 1766.  

Consisting of three parts, his Disertacion physico-medica: en que con la razon, authoridad y esperiencia, se 

demuestra la utilidad y seguridad de la inoculacion de las viruelas had been written in his own language and 

then translated.  The third part was not strictly his own, being a translation from Tuscan to Latin of the advice 

which had been prepared on the subject by three clerical Tuscan moralists, a treatise entitled „„Consultatio 

medico-moralis variolarum inoculationem favens, aliquas inter caeteras continens sententias, atque auctoritates 

revera haud proprias, sed partim ex tribus de sumptas consultationibus R.P. Berti, Veraci, & Adami, Italico 



 

 176 

inoculator Gatti, court physician to Louis XV and author of two books on the 

subject.39  He had come to Cádiz after travelling for a time in the service of the 

diplomat Grimaldi, who would in 1763 become Carlos III’s first minister.40  Although 

Spallarossa’s book does not say that he himself practised inoculation, the fact that a 

French physician inoculated two children of a long-time resident French merchant, 

Gabriel Tavenot, in Cádiz in 1768 suggests that the foreign influence might have 

meant that there were numerous unreported inoculations there.41  His Disertacion 

physico-medica presents a recent history of inoculation in Europe, mentioning its 

adoption by royal houses and members of the aristocracy and citing works by 

numerous European authors, to convince the reader of the technique’s wide 

acceptance.42  There follows an ‘Arithmetic’ argument demonstrating the smallness 

of the risk which inoculation entailed compared with its enormous benefit in averted 

deaths, to persuade the reader that there was a rational basis for accepting the 

technique.  Spallarossa also argued against the ‘objections’ which had been posed to 

inoculation, negating in turn all of the eleven that he listed, including the 

theologians’ claim that it was contrary to God’s wishes.  He obviously believed that , 

in the fight against smallpox, prevention was the way forward, because ‘the 

treatment commonly used for smallpox is chaos and total confusion, harmful to 

medicine and to patients’.43  He observed that ‘among cultured nations, only Spain 

and Naples have refused to take advantage … of this very careful, healthy and useful 

                                                                                                                                                               
Idiomate Mediolani aeditis‟, described by Spallarossa in his „Aviso al lector‟ as „un fiel extracto de tres consultos 

de los mas celebres Moralistas de la Toscana recien Impressos‟.  

39 See the author‟s references at Spallarosa, Disertacion physico-medica, Vol. 1, pp. 38, 68.   

40 Spallarosa, Disertacion physico-medica, Vol. 1, pp. 44-45. 

41 François Dezoteux and Louis Valentin, Traité historique et pratique de l'inoculation (Paris: Agasse, L‟an 8 de la 

République [1800]), pp. 103-104.  The physician‟s name was Perrier.  Tavenot had been resident in Cádiz at 

least since early 1756, from when there is a record of his having been involved in an Inquisition pursuit of 

alleged members of masonic lodges in the city (José Martínez Millán, "Sociología de los masones españoles a 

través de las relaciones de causas inquisitoriales (1740-1820)," in La masonería en la historia de España: actas 

del I Symposium de Metodología Aplicada a la Historia de la Masonería Española : Zaragoza, 20-22 de junio de 

1983, ed. José Antonio Ferrer Benimeli (1989), pp. 28-29).   

42 Spallarossa clearly relied heavily on the anonymous collection entitled Recueil de pièces concernant 

l'inoculation de la petite Vérole (published in Paris in 1756), to which he explicitly refers on p. 37 of Vol I.  This 

useful volume would later be used extensively by the renowned Barcelonan inoculator Francisco Salvà (see the 

numerous citations in his La inoculación presentada a los sabios). 

43 „la cura comunmente usada en las Viruelas es un caos totalmente confuso, perjudicial a la Medicina y a los 

enfermos‟ (Spallarosa, Disertacion physico-medica, p. 79).  Despite official disapproval of the practice, censors‟ 

opinions continued to be incorporated into the prefatory material of some works. 
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remedy’.44  It was his fervent hope that the unanimous approval of the members of 

the Real Academia de Medicina, to whom he dedicated this work, would endow the 

practice with the greatest possible authority and stimulate its adoption, especially if 

these illustrious physicians were to begin to advertise its usefulness in Madrid and to 

quieten people’s unnecessary fears about it.45  

 

At this period, it was still the practice for delegated local officials to license 

publications.  After reviewing Spallarossa’s manuscript, the censor Don Leandro de 

Vega, the high-ranking local medical official to whom the provincial governor sent it,  

was firmly convinced of the benefits of inoculation.  He saw it as one of those 

valuable ‘inventions’, like quinine and mercury, that would elicit much opposition 

before being proved and accepted through experience and the ‘conquering zeal of 

good physicians’.  He considered Spallarossa’s book to be ‘utilisima y muy digna de 

la luz pública’ and it was, accordingly, issued with a licence.46  By contrast, Antonio 

Capdevila’s brief tract on inoculation, written in 1765, offers a good illustration of the 

vagaries of publication.47  Capdevila was less fortunate in his local governor’s choice 

of censor.48  The scholarly outcast lived an isolated rural-physician’s existence in the 

small town of Tobarra, in the province of Murcia.49  He attempted to publish the 

work in the city of Murcia but obviously had no patrons or access to influential 

individuals there.  The manuscript was sent for censorship to a monk, ‘cargado de 

títulos’ but in Capdevila’s view ‘muy ignorante’, whose judgement was that the work 

                                                           
44 „… entre las naciones cultas, solas las de España, y Napoles son las que se manifiestan reacias a 

aprovecharse … de tan cauto, tan saludable y tan útil remedio.‟ (Spallarosa, Disertacion physico-medica, 

Prefacio y dedicatoria). 

45 Spallarosa, Disertacion physico-medica, Prefacio y dedicatoria. 

46 Spallarosa, Disertacion physico-medica .  The approbation of the censor, who carried the title of „Medico de 

Camara de su Magestad, y Protho-Medico General de su Real Armada‟, appears after the Prefacio y dedicatoria. 

47 Capdevila reported only one case of inoculation in his unpublished treatise.  His patient was a baby girl, eight 

months old, daughter of a well-travelled and free-thinking gentleman living in Tovarra, Murcia.  The child‟s post-

inoculation illness, which Capdevila reported in some detail in his treatise, followed an atypically long and 

uncertain course, with the rash not appearing until day 19, and the child suffering a badly-swollen infected 

wound at the inoculation site.  Although she eventually recovered fully, the experience perhaps deterred the 

physician from undertaking any further experiments. (Capdevila, Dissertación de la Inoculación as transcribed in 

Barona et al., Correspondencia, pp. 105-119).   

48 Capdevila, Dissertación de la Inoculación.   

49 For Capdevila, see below, Appendix – Biographical notes. 
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of a ‘Spanish author who understands Greek, English, French and Italian should 

under no circumstances be permitted to be published’.50    

 

Spallarossa’s book was known in Madrid and might have come to the attention of 

court physician Francisco Rubio.51  Rubio himself wrote a treatise on inoculation in 

1768, a work aimed primarily at a medical audience but perfectly intelligible to an 

educated layperson.52  His book was deliberately brief, Rubio wrote,  ‘so that it can 

appear quickly and even be sent by post to wherever there is someone who wants to 

read it’.53  On 26 October, he solicited a publication licence and the manuscript was 

sent to the Protomedicato for ajudication.54  By some means, Rubio became aware 

that the Protomedicato might advise against publication and took measures to 

strengthen his case by submitting a dossier of supporting material on 22 November, 

to prove that inoculation was truly beneficial.  In his manuscript, Rubio had written 

that a country physician in the towns of the sierras north-east of Madrid, one Manuel 

Serrano, had earlier that year successfully inoculated 249 people during an epidemic 

which killed many others.  The dossier submitted to the Consejo consisted of oral 

testimony for these events, taken from residents of the region by a notary, and a 

                                                           
50 Capdevila to von Haller, date uncertain (see previous note), as transcribed in Barona et al., Correspondencia, 

p. 119.  In his manuscript treatise, Capdevila had included in his list of sources: „Albertus Hallerus, Europae 

Medicorum facere Princeps, amicus noster, in perpetum colendus‟.  The censor had written also that this 

reference should be deleted.  The comment was obviously the result of an instruction which had been included 

in the Inquisition‟s Index of 1747, saying that authors who were not Catholics should not be called „doctors‟ or 

„maestros‟ so as to avoid  „todo lo que pueda causar inclinación o estima‟ towards heretical writers (Domínguez 

Ortiz, Tres milenios, p. 255).  Domínguez Ortiz sees this as an expression of the Inquisition‟s frustration over its 

inability to prohibit the works of writers on science, such as Feijoo, who were protected by the administration.   

51 A letter to Josef de Luzuriaga from an unidentifiable correspondent living in Madrid mentions Spallarossa‟s 

book (6 February 1771. RANM Leg. biblioteca 1-3.a, pasillo 1, doc.4.). 

52 Rubio had mentioned inoculation, briefly, in a general medical textbook that he published in 1761, saying that 

the effects of smallpox were much worse in adults and, for this reason, the „Moderns‟ were taking up 

inoculation again so as to prevent bad cases, as was happening in France.  In this earlier work, paragraph 6 of 

the section „De las viruelas‟ reads: „Acometen frequentemente a los muchachos, y con especialidad a los que no 

las han tenido; pero si invaden a los adultos, particularmente a los robustos, suele ser más fuerte la 

enfermedad: por lo que los Modernos han vuelto a resucitar la inoculación, como se practica hoy en la Francia 

para precaver las malignas.‟ (Francisco Rubio, Arte de conocer y de curar las enfermedades (Madrid: Joachin 

Ibarra, 1761), p. 223).  This matter-of-fact inclusion of inoculation in medical texts, without any apparent 

interference from the censors,seems to have been continuous.  In 1763, Luis Joseph Pereira published his 

Tratado completo de Calenturas: fundado sobre las leyes de la Inflamacion, y Putrefaccion, que constantemente 

observaron los mayores, y mas ilustrados medicos del mundo. (Madrid, 1763), in which he referred to 

inoculation several times to illustrate his discussion of various aspects of the nature of smallpox, without making 

any comment on the practice itself or its use.  

53 „para que pueda hacerse mas pronto comunicable, y aun remitirse por el Correo donde quiera que la 

busquen‟ (Rubio, Disertación médica e historial, prólogo).  

54 AHN Consejos,Leg.5531,Exp.10, fols. 2-3.    
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piece by Serrano entitled ‘El mejor especifico para las viruelas’, which contained his 

views on the practice and an account of his experience of it.55   

 

On 12 December 1768 the Protomedicato did, as anticipated, pronounce that Rubio’s 

work should not be published.56   On receipt of the report, the Consejo did not 

immediately deny Rubio the licence that he sought but instead requested that a fiscal 

provide an independent opinion on the matter.  Writing in January 1769, 

Campomanes distinguished two questions in the matter, one being the correct 

decision on the licence application, the other that of whether inoculation should be 

approved and whether it would be beneficial if put into practice.57  Approval for 

publication was recommended, on the grounds that this would be useful because it 

would both provoke discussion and encourage further informed writing on the 

question of inoculation, which would assist in resolving the issues around it.  On the 

second substantive matter, of whether inoculation should be approved, 

Campomanes said that the Protomedicato had done nothing in its report to explain 

its opposition, despite the fact that the practice ‘merited approval in other cultured 

nations’, going on to mention the instances Rubio had cited of England, France and 

Italy, and adding that the favourable outcomes of ‘recent inoculation carried out on 

the royal person of the Infante Duque de Parma and on the Empress of Russia’ were 

well known.  He recommended that all the established medical institutions in Spain 

be requested to carry out experiments and other investigations, so as to be able to 

advise on ‘the usefulness, or the damage, that could result from introducing it’.58  

Dispute on the matter obviously did not end there, since there was no definitive 

                                                           
55 AHN Consejos,Leg.5531,Exp.10, fols. 3-40.   

56 AHN Consejos, Leg.5531,Exp.10, fols.17-18.  By this time, Piquer was no longer a member of the tribunal, 

having retired from it in 1766 (Hernández Morejón, Historia bibliografica, p. 140) but the Protomedicato 

remained firmly opposed to inoculation.  Amar, who had also been a member of the body when it 

recommended against publication of Osorio‟s translation of La Condmine‟s work, remained there and was one of 

the signatories to the report on Rubio‟s manuscript.  

57 There were two fiscales (executive officers of the Consejo who exercised extensive powers).  Guinard says 

that the „fiscal‟ is not named (Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole," p. 419), which is true, but the 

signature on the document, when compared with several other examples on documents of known authorship, 

clearly identifies the report as having been written by Campomanes.  

58 The nominated institutions were: the Real Protomedicato itself, the Real Academia Médica de Madrid, the 

Regia Sociedad Médica de Sevilla and the Collegios de Cirugía de Cádiz y Barcelona (AHN Consejos, 

Leg.5531,Exp.10, fol.42).  There seems to be nothing to indicate that this recommendation was ever followed. 
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outcome until June.59  Rubio was finally granted a licence to publish, which he 

promptly did.60  His success in overturning the recommendation of the 

Protomedicato and forestalling the Consejo’s original rejection of his application for a 

licence was remarkable.  Some members of the Consejo must have been open to 

being convinced that inoculation could be useful.  They would certainly have been 

aware of the enthusiasm for it in France and its growing use in several other 

countries, if only because items about it had been appearing in the national gazettes 

for several years.   

 

Negative views of inoculation hardly appeared in print before 1774 but in 1772 

Bonifacio Jiménez de Lorite, leading member of the Real Sociedad de Medicina de 

Sevilla, read a paper entitled ‘A most simple and genuine method of inoculation, 

preferable to anything discovered to date’.61  He claimed at the outset that since 

inoculation began in Europe there had been ‘an obstinate and cruel internal war’ 

between physicians and learned laymen, which neither side had won.  He mentions 

rumours of hostilities and is undoubtedly aware of the disagreement between 

government ministers and the medical authorities.  The ‘simpler’ yet ‘genuine’ 

method of ‘inoculation’ that Lorite advocates does involve deliberate infection as a 

preventive but avoids the actual ‘insertion’ process: he recommends using a practice 

                                                           
59 A search in the archive has produced no further documentation to explain the delay.   

60 Gaceta de Madrid , 27 June 1769, pp. 207-208. „Disertacion Medica, é Historial de la Inoculacion de las 

Viruelas, para preservar de las maliciosas y malignas á quienes no las han tenido, y de que tantos perecen: por 

el Doctor D. Francisco Rubio, Médico de Familia de S. M. se hallará en la Librería de Francisco Fernandez, frente 

las Gradas de S. Felipe el Real‟.  The licence was granted on 9 June and Rubio collected his manuscript on 16 

June (AHN Consejos,Leg.5531,Exp.10, fols.1-2).  

61 Bonifacio Juan Ximenez de Lorite, "Dicertacion [sic] medica. Metodo mas sencillo, y genuino de inoculacion, 

preferible a los descubiertos hasta ahora," in Memorias Academical de la Real Sociedad de Medicina, y demas 

Ciencias de Sevilla.  Extracto de las obras y observaciones presentadas en ella, Año de 1772.  Tomo II (Sevilla: 

Eugeno Sanchez Reciente, 1773).  The author appears on the title page of the volume of collected papers as 

„Consiliario Primero‟.  Twelve years earlier, Lorite had presented a dissertation on the same subject, in which he 

had argued that inoculation was the best method of preventing the damage from smallpox but that it should 

only be used during epidemics (La inoculación de las viruelas, dissertation read to the Regia Sociedad de 

Medicina, y las demás Ciencias de Sevilla by Bonifacio Jiménez de Lorite (unpublished), Archivo de la Academia 

de Medicina de Sevilla, Legajo año 1758 (Encarnación Santamaría, "Polémica en Sevilla: novatores vs 

inmovilistas.  La prevención de la viruela durante el periodo de la Ilustración (1750-1808)," in Ciencia, técnica y 

estado en la España Ilustrada/Coloquio internacional, ed. Joaquín Fernández y Ignacio González Táscon Pérez 

(Ministerio de educación y ciencia.  Sociedad Española de historia de la ciencia y de las técnicas, 1990), pp. 

448, 459)).  The 1772 published paper is even more circumspect about the practice.  The Regia Sociedad de 

Medicina, y demás Ciencias de Sevilla did not publish summaries of the papers delivered by its members to 

meetings of the Society before 1765.  This volume, Real Sociedad de Medicina de Sevilla, Memorias academicas 

1765 , which appeared in 1766, was the first (Guinard, Presse espagnole, p. 202). 
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that some families had employed ‘since time immemorial’, namely placing the 

subject in bed for three consecutive nights with a patient who was experiencing a 

mild case of smallpox.62  Even if Lorite’s views had been less conservative, there 

would have been little impediment to their publication, because of the status enjoyed 

by the Regia Sociedad.63 

 

Books which treated the subject of inoculation as just one of many items of interest, 

like Antonio de Ulloa’s Noticias americanas, were not subject to censorship by the 

medical authorities.  Ulloa, who would have been familiar with inoculation through 

his association with La Condamine, published in 1772 an account of the many 

observations which he had made during a 1750s royal expedition to the Americas.64  

He was a scientist and writer of considerable repute in Spain by this time and his text 

achieved wide renown.65  The reputation of its author and the relatively wide 

readership which the book commanded will have contributed to the growing interest 

in inoculation.  The passages on the subject are brief and, in the context of the rest of 

the material, do not draw attention to themselves but they do offer resounding 

support for the technique.  In any case, the manuscript, given that the book was the 

product of a royal expedition, was probably examined only in a perfunctory fashion 

by the censors.66  Louisiana, he wrote, had hospitals and houses for the care of the 

                                                           
62 Ximenez de Lorite, "Dicertacion medica," pp. 401-404.   

63 Rumeu points out that the Academia Española and the Academia de Historia enjoyed the privilege of vetting 

and granting publication licenses for works by their members, as did the universities (Rumeu de Armas, Historia 

de la censura, p. 58).  The Real Sociedad de Medicina de Sevilla, which also vetted its members‟ proposed 

publications, was established by Royal decree long before these two and the censors would probably have 

treated its papers with respect. 

64 Antonio de Ulloa, Noticias americanas: entretenimientos phisicos-historicos, sobre la América Meridional, y la 

Septentrianal [sic] Oriental. Comparacion general de los territorios, climas, y produciones en las tres especies, 

vegetales, animales, y minerales: con relacion particular de las petrificaciones de cuerpos ...  (Madrid: Manuel de 

Mena, 1772). 

65 It was translated into French, German and, in part, into English (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 296;  

Juan Sempere y Guarinos, Ensayo de una biblioteca española de los mejores escritores del reynado de Carlos 

III.  Tomos V y VI (Madrid: Imprenta real, 1789), T. VI, pp. 172-173).  The title page of the book describes the 

author as a member of the London Royal Society and of the Royal Academies of Science in Stockholm and 

Berlin.  He would not now face the threat of an Inquisition trial, as he and Jorge Juan had done following the 

publication in 1748 of the account of their scientific expedition to Peru with La Condamine (Relación histórica 

del viage hecho de orden de S. Mag. a la América Meridional  (Madrid: 1748); Gómez Urdáñez, "Jorge Juan," 

pp. 116-118).  This later book was dedicated to the king, being the product of an expedition undertaken by 

express royal order issued by Fernando VI in 1755 (Sempere y Guarinos, Ensayo, V y VI, T. VI, pp. 169-170). 

66 Works by writers viewed as members of the establishment seem to have been treated with great respect by 

the Consejo.  For example, in 1762, on the occasion when Piquer requested a licence to publish his 

Instituciones Medicinae, the expediente that records the application and its processing makes no mention of a 
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public, where people of all classes were inoculated ‘with great skill’.  Ulloa thought it 

would be a good idea for adept physicians from countries where the great benefits of 

inoculation were not understood to be sent there in order to observe the results and 

to learn, from the extensive experience which had been accumulated, about the 

procedure and its effects.  He explained that they would thereby come to realise not 

only that inoculation could avoid the loss of half, or a third, of all the children that 

were born in each state but that it would also preserve ‘the heads of Empires and 

their happy succession’.67   

 

Ministerial support for inoculation was nowhere more evident to the public than in 

Campomanes’ Discurso sobre el fomento de la industria popular.  This 190-page treatise 

can only be called a semi-official publication, given its sponsorship by the Consejo, 

the vast size of its edition and the extent of its promulgation.68  Its purpose, explained 

the preface, was to further the aims of the king, to banish idleness and to encourage 

diligent activity among the people.69  One of Campomanes’ particular concerns was 

to increase the size and productivity of the working population: ‘Since it is the great 

number of the people that makes a Nation strong, it is incontrovertible that the work 

of its people is the real root of its strength’.70  Campomanes was convinced that 

smallpox, in the Peninsula and in the overseas territories, contributed substantially to 

unnecessary childhood deaths.  The solution, in his view, was inoculation: 

‘Inoculation, which prevents so many children from becoming victims of smallpox, is 

a remedy so well proven and reliable that it will help to increase the population, if 

                                                                                                                                                               
censorship report.  There is simply a note which reads: „Certifico que por los señores del Consejo se ha 

concedido licencia al Dr Don Andres Piquer Medico de S M para que pueda Imprimir y Vender la obra que ha 

compuesto …‟ (AHN Consejos Leg.5528,Exp.13).  This book is said to have earned such renown for Piquer that 

it was adopted as a textbook at the univeristy of Montpellier (Antonio Ferrer del Río, Historia del reinado de 

Carlos III en España (Madrid: Imprenta de los Señores Matute y Compagni, 1856), Libro VIII, Capitulo V). 

67 Ulloa, Noticias americanas, pp. 207-210. 

68 Llombart Rosa, Campomanes, p. 238.  Not only were thirty thousand copies sent to government agencies in 

the peninsula and throughout the empire but the work also circulated outside Spanish territories, having been 

translated into Italian and Dutch (Vicente Llombart Rosa, "The Discurso sobre el modo de fomentar la industria 

popular and the Discurso sobre el fomento de la industria popular. Two Editions of the Same Work by 

Campomanes: A Reply to D. R. Street," History of Political Economy 23, no. 3 (1991), p. 527). 

69 Campomanes, Discurso sobre el fomento, Advertencia. 

70 „Como en el gran número de la gente común consiste la robustez de una Nación, es axioma cierto, que la 

industria popular es el verdadero nervio para sostener su pujanza‟ (Campomanes, Discurso sobre el fomento, 

pp. lii-liii). 
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we can manage to overcome the panic fear of it.’71  Applying rational argument to 

counter the fear, he asserted that the individual outcome from inoculation was no 

more risky or uncertain than the many cases where ‘Galenists purge and bleed so as 

to guard against a possible illness’, and that there was no good reason for not 

employing it.72     

 

The Discurso sobre el fomento did not appear under Campomanes’ name, the title page 

simply bearing the words ‘de orden de S.M. y del Consejo’, although there seems to 

be no doubt that he was its author.73  If the work had been subjected to censorship 

before its publication, it was surely only notional.74  Controversially, it has been 

suggested that Campomanes’ Discurso might not have been all his own work and 

that journalist, translator and known close associate and collaborator Manuel Rubín 

de Celis had a hand in the writing.75  Regardless of his possible role in the Discurso, 

there can be no doubt that Rubín was important in Campomanes’ promotion of 

inoculation.  The year before Campomanes’ Discurso came out, there appeared a 

closely-printed 24-page pamphlet entitled Carta histórico-médica por Manuel Rubín de 

Celis a un amigo suyo, sobre la inoculación de las Viruelas.76  Written by a layman who 

                                                           
71 „La inoculacion, que preserva tantos niños de ser víctimas de las viruelas, y es un remedio tan probado y 

certero, facilitará el aumento de la poblacion, si llegamos á vencer el terror pánico contra este remedio.‟  

(Campomanes, Discurso sobre el fomento, p. li). 

72 „Los Galenistas purgaban y sangraban á prevencion de una enfermedad incierta‟ (Campomanes, Discurso 

sobre el fomento, p. lii). 

73 See Llombart Rosa, "The Discurso" and Llombart Rosa, Campomanes, pp. 238-246. 

74  The title page appeared without the usual words „con licencia‟.   Domergue suggests that the Inquisition „did 

not dare‟ to challenge it after Campomanes had taken the precaution of seeking a prior opinion on the work 

from five independent theologians, a Dominican, a Benedictine, a Piarist, an Augustinian and a secular priest 

(Domergue, Censure et lumières, pp. 37-38). 

75 See Vicente Llombart Rosa, "The Discurso sobre el modo de fomentar la industria popular and the Discurso 

sobre el fomento de la industria popular. Two Editions of the Same Work by Campomanes: A Reply to D. R. 

Street," History of Political Economy 23, no. 3 (1991).  Llombart Rosa, an acknowledged expert on 

Campomanes, appeared to have disposed of the allegations of plagiarism but more recent work suggests that 

there remains a perception that his works owed something to Rubín de Celis (see, for example, Félix José 

Bornstein, "Rodríguez Campomanes. Los límites del reformismo ilustrado," Revista de estudios políticos 118 

(2002), p. 133). 

76 Manuel Rubín de Celis, Carta histórico-médica por Manuel Rubín de Celis a un amigo suyo, sobre la 

inoculación de las Viruelas (Madrid: 1773).  As a starting point, Rubín uses authority of Sydenham and 

Boerhaave to establish that, contrary to the claims of many physicians, the cause of smallpox is not understood.  

After the usual background discourse on the history of disease and inoculation itself, he claims that the practice, 

although almost unknown in Spain and Portugal, is now established in many countries in Europe, the only place 

where it has met major obstacles being in France (p. 12).   The principal objections which he sees to inoculation 

are refuted one by one.  The argument that inoculation was contrary to the will of God is disposed of by 

pointing out that it was practised in Italy, including in the Vatican city, without objection from the church (p. 
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made no claims to medical expertise, Rubín’s manuscript was subject to the usual 

censorship procedure and so was sent to the Protomedicato for consideration.  In 

their report of August 1772, the physicians of the tribunal pronounced that it did not 

warrant a licence.77  On this occasion, the Consejo chose to discount the advice of the 

Protomedicato, although obviously, since the licence was not granted until January 

1773, not without some hesitation.78  Rubín’s work was dedicated to Campomanes 

and published under his protection.79   

 

The Disertación which Luzuriaga wrote was a vital tool in the Sociedad Bascongada’s 

inoculation campaign, effectively a manual for medical practitioners in the three 

Basque provinces, but the request for a licence to publish it was not submitted until 

the end of 1774.  Within Luzuriaga’s work there was not only a guide to the clinical 

                                                                                                                                                               
15).  He cites the death rates in various countries to counter claims from anti-inoculationists that the disease is 

not a mortal one, pointing out that even royal personages who have had the benefit of the best possible 

medical care have died of it (p. 16).  The observations that have come from documented inoculation practice 

give him ammunition to argue against the claim that some people die without ever having had smallpox and so 

people should not risk their lives by undergoing inoculation to protect against a disease that might never 

threaten them: he points out that some people did not take the disease when inoculated, meaning that they 

were not vulnerable, so evidently there would always be some people not at risk of smallpox, whether natural 

or inoculated.  Against the objection put about, he says, by many run-of-the-mill physicians, that inoculation did 

not provide a sure protection against smallpox, Rubín again uses an evidence-based argument, citing the 

results of the Newgate prison experiments (pp. 7-8, 18).  The final objection that he deals with, that the 

pustules in inoculated cases are smaller and therefore not sufficient to purify the blood of its innate toxin which 

causes smallpox, relies on a theory for which he says there is no evidence.  He calls again on the conclusions of 

Sydenham and Boerhaave, reiterating that all that was understood was that smallpox was a disease transmitted 

by contagion whose „indole intrinseca‟ is absolutely unknown.  Being aware that the risk of death from 

inoculation would always be a concern, the author again relies on „evidence‟.  He lists in a table the number of 

inoculations by various people and in various places, with the associated deaths, showing a grand total of over 

24,000 inoculations and only 19 deaths, pointing out that of those who die after having been inoculated during 

an epidemic, there is always the possibility that they had been infected by contagion before the procedure (pp. 

21-22).  Significantly, the author makes no attempt to confront the undeniably legitimate issue which concerned 

the Protomedicato and, presumably, the members of the Academia Médica, that the practice of inoculation in 

communities where there is no disease otherwise present risked spreading it by contagion, so producing 

additional epidemics. 

77 León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica," pp. 227-228.  It is obvious that the physicians were outraged 

by the fact that this work, which challenged their well-known opposition to the practice, had been written by a 

layman.  They called the work an ‟obra vulgar y notoria, que contiene algunos particulares voluntarios e 

improbables, y carece de la pericia, instrucción, y aun los adornos ordinarios de un escrito‟ [„a vulgar and 

populist work, which contains capricious and unprovable claims, and lacks expertise, information and even good 

basic writing style‟] (AHN Consejos,Leg.5533,Exp.78, quoted by Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole," 

p. 420). 

78 Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole," p. 420. 

79 In the dedication, addressed to Campomanes, Rubín wrote: „Esta pequeña Historia de la Inoculación, que 

para satisfacer a la curiosidad de un Amigo mio formé cuatro años hace, sale hoy al Público bajo la protección 

de V.S.I.‟ [„This small History of Inoculation, which I wrote four years ago to satisfy the curiosity of a Friend, 

comes out before the Public today under your protection.‟] (Rubín de Celis, Carta histórico-médica, Dedication). 
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practice of the technique but also a strong argument for its adoption, employing the 

names of many respected authorities.80  This was physician-to-physician 

communication which directly addressed the practical, scientific and moral issues 

associated with the practice of inoculation, serving both to educate and to persuade. 

In drafting the Sociedad’s 1771 resolution mandating distribution of a copy of the 

printed text of the Disertación to every practitioner in the three provinces, Munibe 

seems simply to have assumed that a publication licence would be granted.  Then, he 

probably assumed that the Corregidor would accord Luzuriaga’s treatise a licence 

without hesitation, whereas by the time the work was submitted local approval was 

no longer an option and the request had to be remitted to Madrid.81  The Academia 

Médica Matritense, to whom the manuscript was sent for a censorship report in 

January 1775, recommended against publication in May, and in September the 

Consejo rejected the application.82  Evidently, Spallarossa’s hope that the Academia, 

by its resounding endorsement, would herald ‘the trimph of inoculation’ had been a 

vain one.83    

                                                           
80 Luzuriaga, "Disertación".  Its first section covers the necessary background considerations in a detailed and 

methodical way, being careful to oppose objections to the practice explicitly and also to provide the clinical 

context that Luzuriaga‟s peers would expect: „Principio y Vicisitudes de esta práctica en Europa, Licitud de la 

Inoculación, Seguridad de la Inoculación‟.  The second section, „Observaciones prácticas‟, describes his 

inoculations, giving detailed case histories. 

81 Conceivably, there had in the interim been a local submission, or perhaps some inconclusive discussion with 

local officials, although no evidence has been uncovered which would indicate this.  It is possible that some 

local opposition might have inclined the authorities there to exercise caution.  Alternatively, the printing might 

simply have been delayed by lack of funds.  Munibe was sufficiently distracted during this period not to have 

paid the matter great attention.  Firstly, his eldest son died in June 1774 (Tellechea Idígoras, ed., Cartas de 

Munibe, p. 340).  Secondly, he was heavily involved in negotiations with the government for the establishment 

of a college in Bergara: from the outset, the education of young nobles according to a curriculum which 

included foreign languages, applied science and commerce, in addition to religious knowledge and the more 

conventional subjects, was a primary objective of the Sociedad but the Real Seminario Patriótico Bascongado 

was not formally established until 1776 (Astigarraga, Discursos inéditos, pp. LVII, LXXXII-III).  Munibe did 

eventually follow up publication of Luzuriaga‟s Disertación with his uncle who was resident at court.  Referring 

to the delay in publication of these works, he wrote in May 1775 that „La Inoculación, la Arizmética y Recreación 

Política interesan a muchos, y el Curso de Latindad hace suma falta‟. (Xavier Munibe to Pedro de Álava, 8 May 

1775, in Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, pp. 340-341). In the event, there seems to have been no 

intervention.   

82 AHN Consejos Leg.5537,Exp.83.    

83 Spallarosa, Disertacion physico-medica, Prefacio y dedicatoria.  Spallarossa had written: „Las autoridades, y 

experiencias, serán las armas victoriosas contra los incrédulos, y ellas bajo la protección de esta Ilustre 

Academia, llevarán en trionfo la inoculación‟ [„The weapons of authority and experience will conquer the 

unbelievers and, under the protection of this ilustrious Academy, will make inoculation triumphant‟]. 
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Censorship: a tool to promote useful knowledge  

It has been suggested by one scholar, who challenges what he calls ‘the 

absolutization of intellectual freedom’, that in situations where there exists a high 

degree of consensus on orthodoxy, and relatively clear standards to define it, the 

exercise of a censorial function, with the evaluation that it involves, need not be 

incompatible with intellectual progress, provided the task is allocated to creative 

intellectuals rather than to second-rate minds.84  Expurgations of intellectually-

challenging new European texts carried out by truly-erudite Inquisition censors 

during the seventeenth century, with their sparing deletions of material judged to be 

potentially hazardous to religion, might be said to have approached this ideal.85  

Perhaps the ruling elite believed that there existed in the Spain of Carlos III, at least 

amongst those whose opinions counted, a ‘high degree of consensus on orthodoxy’.  

They certainly wished to promote intellectual progress, although only within a 

narrow field, and their writings demonstrate that for them censorship of books was 

an essential tool for promoting cultural development and guarding social and 

political stability.  Censorship could also be a means of ensuring that only works 

which would ‘bring honour to the nation’ were permitted to be published, a clear 

reference to Hispanic sensitivity to the loss of status which Spanish literature had 

suffered after the glorious Siglo de oro.86  Even so, the practice of censorship, in terms 

of establishing clear standards and allocating the task to suitably-qualified minds, 

was no simple matter and there was continual concern about the possibility that the 

system might be approving or prohibiting works wrongly.87  There were obviously 

two key questions: who should be charged with the censorship task and what criteria 

should the censors use when appraising manuscripts.   

 

                                                           
84 Linz, "Intellectual Roles," p. 86. 

85 See above, Ch. 1, The Inquisition. 

86 Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 133; Domergue, "La Academia," p. 212.  This last was a view 

expressed by the members of the Real Academia de Historia, of which Campomanes was the director.  On the 

concept, born in the eighteenth century, of the Siglo de oro (roughly 1525-1648), the „golden age‟ of Spanish 

literature, when works by Spanish authors were sought-after throughout Europe and translated into many 

languages, see for example Bennassar, La España del Siglo de Oro, pp. 7-16.   

87 Domergue makes this point in relation to the situation facing the Consejo in 1770 when the Idea was 

produced and sent to various institutions for consultation on the establishment of criteria (Domergue, "La 

Academia," p. 212) but this same concern is evident in the earlier reform, formulated by Curiel and approved by 

the Consejo, in 1756.   
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There appears to have been a general belief that the principal consideration in 

selecting suitable censors was expertise, with Campomanes firmly convinced that the 

censorship task should be undertaken by ‘profesores consumados en la materia’, to 

eliminate the ‘ostracismos y prescripciones literarios’ that occurred when 

manuscripts were reviewed by individuals who had no knowledge of the relevant 

specialist field.  Given the difficulty inherent in finding suitable censors, 

Campomanes believed, it was safest to confide the task to the academies and other 

learned institutions.  In the matter of texts on inoculation, the Consejo seemed to 

hold the view that an expert medical body, either the Protomedicato or the Real 

Academia de Medicina, was most suitable to provide an adjudication on manuscripts 

submitted for publication.  This had been seen as the best solution in the disputed 

Osorio case in 1756 and, from 1768, all works on the subject were appraised by the 

acknowledged medical experts.  Although expertise was agreed to be essential, there 

was an awareness that knowledge, by itself, was not sufficient.  Good judgement and 

integrity were also necessary, it was believed, given that there were many occasions 

on which works were approved when they should have been rejected, and vice versa.  

These were situations where the wrong decision had been taken out of ‘respect, 

affection, fear, hate or adulation’ or simply where the task had not been given the 

attention that it required.  The role of the censor was seen as a difficult one, carrying 

obligations ‘to the country, to the public and to the author’.88     

 

On the second question, namely the criteria that censors should use when assessing 

manuscripts, the Consejo believed that, in adddition to considering the traditional 

criteria enshrined in law, forbidding anything offensive to the faith, the crown or 

buenas costumbres, the censors should also apply general criteria of utility and quality, 

rejecting books which added nothing new to knowledge, those which included 

anything frivolous or superstitious and those which demonstrated a lack of 

familiarity with the writings of authors considered to be expert in the field, as well as 

any that lacked clarity or were written in an unsuitable style.89  The members of 

bodies that were regarded as expert in medicine, the Protomedicato and the Real 

Academia de Medicina, would have been aware of the censorship criteria being 

                                                           
88 Domergue, "La Academia," p. 212. 

89 Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," pp. 129-130; Domergue, "La Academia," pp. 211-212. 
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espoused by the Consejo, and so would have understood what was expected of 

them.90  Some of the comments which they made on manuscripts which were 

condemned as unsuitable for publication echo these criteria.   

 

The Madrid medical authorities refused to endorse the publication of any work on 

inoculation during this period and would continue for many years afterwards to 

oppose the practice.91  As censors, they recommended against the publication of 

Rubio’s Disertación médica in 1769, against Rubín’s Carta histórico-médica in 1772 and 

against Luzuriaga’s Disertación sobre la inoculación in 1775.  The written judgements 

issued between 1768 and 1775 must be viewed in the light of the developments 

which occurred in the practice of inoculation, which went from being an apparently 

obscure practice in 1768 to one which, by 1775, was the subject of increasing numbers 

of individual practitioner reports published in the gazettes.   

 

Rubio’s manuscript treatise on inoculation was the first, since Osorio’s translation of 

La Condamine’s Mémoire, to have come before the Madrid censors for adjudication.92  

At this point there would have been no general public perception that inoculation 

was being practised in Spain, although it was undoubtedly occurring here and there, 

perhaps even quietly in court circles.93  The Protomedicato’s written judgement of 

1769 begins by saying that there was no conceivable justification for approving 

                                                           
90 The Real Academia de Medicina was one of the bodies consulted by the Consejo on the 1770 censorship 

proposals.  There was considerable overlap in membership between these two bodies, with the members of the 

Protomedicato having the right to attend meetings of the Academia, which was subject to its oversight  When 

the Academia Médica was established in 1734, the Consejo had insisted that its statutes provide for a close link 

with the Protomedicato, such that the Protomedicato would intervene in matters relating to the profession and 

in medical questions, that the president of the Academia would be the king‟s principal physician and that the 

entry of members to the Academy would be subject to approval by the tribunal (Peset, "Academias y ciencias," 

p. 395).  It is only to be expected, then, that the opinion of the members of the Academia would coincide, on 

the whole, with that of the Protomedicato.   

91 Not until 1791 did the Real Academia de Medicina pronounce that inoculation was „utilísima para la 

conservación del género humano‟, although at the same time reserving judgement on its theological morality 

(León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica," p. 262).  

92 The tribunal, in pronouncing in 1772 on Rubín‟s manuscript, noted that this was the third occasion on which a 

negative judgement on works concerning this subject had been submitted to the Consejo (León Sanz and 

Barettino Coloma, "Polémica," p. 228), obviously referring to the two earlier cases of Osorio and Rubio. 

93 No evidence has emerged to indicate that inoculation was in use amongst the elite at court, as it was in 

France in its earlier days, but it is certain that visitors will have brought stories from abroad and that members 

of the elite would have had access to the latest publications on the practice if they had an interest in it.  

O‟Scanlan reports that O‟Gorman began to practise inoculation in Madrid in 1772 and would have us believe 

that his compatriot was the principal agent of its adoption among those at court, with his introduction of the 

Suttons‟ method (O'Scanlan, Práctica moderna, pp. 119-120).   
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Rubio’s manuscript, then goes on to pronounce that the matter of inoculation was 

one of the most serious issues facing Europe.  On the one hand, said the tribunal, 

inoculation could turn out to be ‘the foundation for saving a prodigious number of 

individuals who are torn from the society of men’ but, on the other hand, it could be 

something that ‘entrances those with superficial understanding so that they are taken 

in by false benefits without appreciating the real harm which it carries’.94  The judges 

said that they themselves held a view on how best to respond to the issue but that 

they would not be putting it forward unless circumstances arose which required 

them to do so.  Here, they would confine themselves to the task which had been 

assigned to them, that of pronouncing on the merits of the manuscript.  The text, they 

said, was deficient, because a work that advocated the adoption of inoculation 

should include a description of ‘all the precautions and circumstances that should 

precede and accompany the said operation’, including the suitability of subjects and 

the places where it should be carried out, as well as the judgement, prudence and 

expertise that the physician must have, and ‘the thousand and one other 

circumstances which are necessary for a happy outcome from this cure’.  Much of 

this essential detail was missing from the text of the manuscript, the judges opined, 

saying that it included nothing more than was already familiar to the most ordinary 

of physicians or surgeons.95  This was the first criticism of Rubio’s work, in which it is 

alleged that the text, if it were published, would make no real contribution to 

knowledge and, further, that it would even be dangerous to publish it because it 

lacked necessary warnings to practitioners, without which there was a risk of 

unfortunate outcomes.  In this, although the conclusion which they reached might be 

debatable in its validity, the members of the Protomedicato were acting in 

accordance with the Consejo’s expectations by delivering a verdict which rested on 

their expert knowledge.   

 

                                                           
94 „el manantial de la conservación de un prodigioso númeo de individuos que desgraciadamente se 

desmembran de la sociedad de los hombres; o por el contrario una obra que lisonjea a los de superficial 

entendimiento que se dejan llevar de unas utilidades fingidas sin encontrar los verdaderos daños que encierra‟ 

(AHN Consejos Leg.5531,Exp.10,fols.17-18.). 

95 „cuando se debiera autorizar la inoculación deberían publicarse todas las cautelas y circunstancias que debían 

de preceder y acompañar a dicha operación, aptitud de sujetos, sitios y lugares donde se debía practicar, juicio, 

prudencia, y pericia que debía tener el médico de este obra y otras mil circunstancias que se necesitan para el 

feliz éxito de esta curación‟ (AHN Consejos,Leg.5531,Exp.10,fols.17-18.). 
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By the time the Protomedicato came to offer an opinion on Rubín’s manuscript, in 

August 1772, the Sociedad Bascongada had already begun to publicise its support for 

inoculation in the Mercurio, where an article mentioning Luzuriaga’s first successful 

case had appeared the previous October.  On this occasion, the physicians of the 

tribunal prefaced their judgement on the manuscript itself with a more extensive 

preamble on the issue of inoculation, this time taking an explicit position and 

presenting the justifications which underpinned their stance.  They pointed out the 

resistance that inoculation was encountering not only in France, Germany and Italy 

but also in England and in Holland, where its practice was widespread.  Given that 

there had been dispute about the matter among foreigners for fifty years, they said, 

the wisely circumspect Spanish should continue to eschew it.96  Here, there is an echo 

of Piquer’s earlier writing on inoculation in the context of Osorio’s work, in which he 

had suggested, similarly referring to inoculation having not yet been widely accepted 

as a general prophylactic in England, France or Germany, that it was best to leave 

foreigners to experiment with new practices and to postpone the decision about 

whether or not to adopt them in Spain until after the issues had been resolved.  

Piquer argued that Spain’s slowness in embracing new ideas, which foreigners 

attributed to its people being uncivilised, served the country well.  He advocated 

open-mindedness, so as to be able to benefit from proven useful ideas, coupled with 

caution, so as to avoid adopting any which would later prove to be harmful.97   

 

In its preamble to the judgement on Rubín’s work, the Protomedicato listed several 

more justifications for not accepting inoculation.  Experience had shown, said the 

physicians, that inoculation could seriously endanger some patients.  Reason, they 

said, was also against inoculation, because ‘artificial smallpox’ was contagious.  

Lastly, they said that inoculation lacked the endorsement of all the authorities, it 

having been forbidden by the king of Prussia, rejected by some respected European 

                                                           
96 Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole," p. 420. 

97 Piquer, "Dictamen del Tribunal," pp. 110-111.  Such a posture is typical of Piquer‟s propensity to espouse at 

once both the progressive and the conservative position, seen earlier in his recommendation on the Osorio 

manuscript.  On the advisability of travel, for example, he took a similar stance: he considered it useful for 

collecting useful ideas and knowledge that the country lacked but at the same time potentially hazardous in 

terms of the erroneous and damaging ideas and behaviours that a traveller might also acquire (taken from a 

quotation in Gómez Urdáñez, "Jorge Juan," p. 111).  
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physicians and, as yet, not endorsed by the church.98  On the matter of the 

manuscript itself, they raised a substantive criticism, alleging that the content of 

Rubín’s text differed from what had been established by ‘sensible investigators and 

excellent physicians’.  They also said that the work was written in a popular style and 

lacked even the ‘ordinary adornments’ to be expected in a written work.99  All of 

these criticisms, though again debatable, relate to the Protomedicato’s expected role 

as expert censor and fit the general criteria against which works were expected to be 

assessed.   

 

When faced with Luzuriaga’s Disertación, early in 1775, these expert physician 

censors, who had tried to prohibit the publication of books on inoculation so as to 

prevent people from hearing positive arguments about it and being persuaded to 

adopt or solicit the practice, found themselves fighting a rearguard action, having 

been overtaken by events.  Their pronouncement on Luzuriaga’s work began by 

praising it, saying that it was ‘written with good method, well laid out, with a 

consistent style’ and that ‘the Author has read the best works that have been written 

on this subject’.  In other words, as a piece of scientific writing, according to the 

understood criteria, it was admirable.  Nevertheless, there was an overwhelming 

objection to the practice of inoculation, because ‘the Academia understands that to 

promote and practice inoculation of smallpox, and other contagious diseases, is 

prejudicial to public health’.  Publication of such a work, ‘with which [the author] is 

trying to establish the practice in Spain‘, therefore could not be recommended.100   

 

It would have been evident after the publication in 1774 of Campomanes’ Discurso 

sobre el fomento that there was government support for the use of inoculation as a 

general preventive, given the strong words of encouragement which appeared in its 

pages.  ‘Inoculation … has been proven in Europe, in Chile, Caracas and some have 

even used it in Spain’, wrote Campomanes.  ‘What excuse can we have for not giving 

                                                           
98 Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole," p. 420. 

99 „exploradores juiciosos, y excelentes físicos‟ and  „los adornos ordinarios de un escrito‟ (León Sanz and 

Barettino Coloma, "Polémica," p. 227). 

100 „escrito con buen método, bien distribuido, tiene un estilo regular, y su Autor ha leído las mejores piezas que 

se han escrito sobre esta materia … La Academia entiende que el promover, y practicar la inoculación de las 

viruelas, y otras enfermedades contagiosas, es perjudicial a la salud pública … en que se procura establecer 

esta práctica en España …‟.  (AHN Consejos Leg.5537,Exp.83).  
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the population such great assistance?’.101  Campomanes, a jurist, was challenging the 

judgement of those in the medical profession who advised against the general use of 

inoculation, advocating its adoption for the benefit of the nation.  Continued 

resistance to the new idea was justified, in the view of the members of the 

Protomedicato and the Academia, by the fact that inoculated patients were 

infectious, meaning that using the method as a general preventive could spread the 

disease.  This was a perfectly supportable objection.  Except in relatively small 

isolated communities, under circumstances where everyone who had not had 

smallpox was inoculated at the same time, contagion was always a potential 

hazard.102  Concern about contagion had not been cited in relation to Osorio’s work 

in 1756, either in the formal judgement or in Piquer’s report.103  The first documented 

mention of it appears to have been in 1769, when the senior members of the 

Protomedicato wrote a Dictamen in which they appealed directly to the king to 

prohibit it in Madrid, the tribunal being ‘convinced that there could be disastrous 

consequences if the practice of inoculation were permitted during a time when the 

health of the people is very good, especially in a city as populous as Madrid’.104  The 

Protomedicato was aware that elsewhere, in England and in the Austrian empire for 

example, efforts had been made to find a solution to the contagion problem by 

isolating inoculees, so as still to be able to reap the benefits of inoculation without 

                                                           
101 „Inoculación … ha probado en Europa, en Chile, Caracas, y aun en España a quantos la han usado. … ¿Qué 

disculpa podemos tener para no dar a la población tan importante auxilio?‟ (Campomanes, Discurso sobre el 

fomento, p. lii). 

102 Rusnock, Vital Accounts, p. 93. 

103 It was not until the 1760s, when the effects of the growing use of inoculation as a general preventive on a 

large scale, rather than just as a small-scale elite practice or mainly as a response to epidemics, began to be 

seen, that the implications of contagion became a serious concern.  In 1763, for this reason, inoculation was 

banned by the Parlement of Paris (Miller, Adoption of Inoculation, p. 231).  In England, however, early 

awareness of the risks of contagion meant that the governors of the London Smallpox Hospital (founded 1746) 

ensured that infectious individuals were isolated.  The issue of whether widespread inoculation might have been 

increasing overall mortality from smallpox became a serious question but one that remained difficult to answer, 

given the data and techniques then available.  The debate over whether or not to inoculate the poor of London 

became a vigorous one during the 1770s and continued well beyond (Rusnock, Vital Accounts, pp. 94-101). 

104 „persuadido en que fácilmente se podrán seguir funestas consequencias si se permite hacer la inoculación en 

un tiempo en que reina la más apetecible salud, y dentro de un pueblo tan numeroso como Madrid‟ (AGS, 

Gracia y Justicia, Leg. 990.  El Tribunal del Protomedicato.  Dictamen contra la inoculación de las viruelas.  

Madrid 7 de setiembre de 1769.  Reproduced in: Juan Riera Palmero. Medicina y ciencia en la España ilustrada.  

Epistolario y documentos. Valladolid: Universidad de Valladolid, 1981, pp. 112-114).  The Rubio judgement, 

early in 1769, refers to „sitios y lugares donde se debe practicar‟, which might have been an oblique reference 

to the need to isolate inoculees. 
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endangering the health of the community.105  Yet the medical authorities in Spain 

made no attempt to seek any such solution.  The health of the populace, a perfectly 

reasonable concern, was not the only consideration for the medical experts and was 

not the sole justification offered for resisting the new idea.   

The hazards of expert censorship 

Mixed with all their judgements which rested on acknowledged censorship criteria, 

together with their objectively justifiable concern about the possibility that 

uncontrolled inoculation might spread smallpox, there is evidence that the medical 

authorities had different reasons for their resistance to inoculation and for their 

opposition to proposed publications on the subject.  One set of reasons related to 

authority, their own authority as the realm’s respected senior physicians and the 

authority of the profession in general.  Some of the protests about inoculation, and 

the proposed publications on inoculation, were responses to perceived insults and 

were the product of an evident desire to assert their authority.  Rubio, obviously a 

confident and well-connected court physician, had made so bold as to criticise in his 

Disertación médica some of the remedies which were being used in Spain at the time 

to prevent or treat smallpox.106  The Protomedicato took exception to the way in 

which Rubio had included in his treatise advice on matters which, to their minds, 

had nothing to do with its subject, ‘condemning a method and the application of 

remedies which the experience and judgement of many famous physicians have 

authorised with their numerous and stupendous  cures’.107  Rubio had mentioned no 

names but the proponents of the treatments that he criticised would have been well 

known.  Some of them might even have been among the members of the 

Protomedicato, who in any case took up cudgels to defend the reputations of those 

whom Rubio had implicitly disparaged.  They even used his perceived effrontery as 

one of their reasons for recommending against publication.  Later, they sought to 

portray the layman Rubín as an ignorant, uncultured hack with scant regard for the 

                                                           
105 The Protomedicato‟s Dicatamen  mentioned that there were in London „designated houses, or hospitals, 

outside the city, for carrying out inoculation‟.  In 1768, the Mercurio had carried an article about the empress of 

Austria donating the use of a palace for the isolation of inoculated children (Mercurio histórico y político, 

October 1768, p. 153). 

106 See Rubio, Disertación médica e historial, paras. 46-52. 

107 „acriminando una práctica y aplicación de remedios que la experiencia y juicio de muchos famosos médicos 

tiene autorizada con muchas y estupendas curaciones‟  (AHN Consejos,Leg.5531,Exp.10,fols. 17-18).  
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truth, by comparison with prudent medical investigators who had reached different 

conclusions from those which appeared in his treatise.108  This is reminiscent of the 

medical opprobrium heaped on Feijoo almost half a century earlier when he, also a 

layman in the medical sense, had displayed even greater effrontery by engaging in 

undeniably justified wholesale criticism of the practices of the profession.109   

 

The Consejo’s decision to grant a licence for the publication of Rubio’s Disertación, 

which went against the recommendation of the Protomedicato, was an insult 

sufficient to provoke a direct protest to the king.  The text of the 1769 petition 

described in some detail how a book on inoculation had been published the previous 

June, despite the Protomedicato’s disapproval of it, obviously a reference to Rubio’s 

text.  The tribunal requested that the monarch mandate that no work on inoculation 

be permitted to be published without its explicit approval.  This authority was 

demanded on the grounds that it was the responsibility of the Protomedicato ‘to care 

for the health of the public’ and that, since the tribunal considered it to be dangerous, 

the practice of inoculation was contrary to the law.  The Protomedicato was clearly 

protesting that its legislated authority in relation to the regulation of medical practice 

in the realm was being violated.110  No such royal prohibition was forthcoming and 

further insult was added when, four years later, Rubín’s Disertación médica was 

granted a licence after the physicians of the Protomedicato had rejected it.  To have 

had their authority flouted by one of their colleagues by permitting publication of 

Rubio’s book would have been bad enough but it would have been altogether more 

damaging to their prestige for a layman’s views to have been allowed to take 

precedence over theirs. 

 

A second set of reasons for the resistance to inoculation related to evident 

professional concerns, some of which appear in a book published in 1774.  It might 

                                                           
108 AHN Consejos,Leg.5533-II,exp.78, reproduced in Paul J Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole", p. 

420. 

109 See above, Ch. 2, Feijoo informs the public.  

110 Behind this protest was a demarcation issue.  The Protomedicato shared responsibility for vigilance in 

relation to contagious diseases with the Junta de Sanidad and its provincial subsidiaries, created in response to 

the 1720 outbreak of plague in Marseille but with a wider role that it maintained for more than a century, 

although it was supposed to function only in respect of border controls (Campos Díez, "El Protomedicato en la 

administración central de la Monarquía Hispánica," pp. 52-53).  For the role of the Juntas de Sanidad, see 

Ocaña, "Organización sanitaria,"  . 
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have been Rubín’s 1773 work that prompted Dr José Amar, president of the 

Protomedicato and vice-president of the Real Academia de Medicina, to write his 

Instrucción curativa de las viruelas.111  Amar declares himself opposed to inoculation, 

which ‘muchos hombres grandes’ have condemned, and in favour of isolation as the 

best means of preventing the spread of smallpox.112  His view perhaps owed its 

foundation to his conviction that it was perfectly possible to experience the disease 

more than once.113  The justifiable concern about contagion, which from 1769 

onwards appears repeatedly in pronouncements of the Protomedicato, probably 

owes much to his rhetoric.114  Amar was a signatory to all of the censorship reports 

mentioned here, as he had been to the one which recommended in 1757 that Osorio’s 

translation of La Condamine’s Mémoire not be published.  His Instrucción curativa is 

of particular interest because in it the author holds forth at length on the subject of 

smallpox treatment and prevention in just the way that he must have done during 

those meetings of the Protomedicato and the Academia which discussed manuscripts 

submitted for publication by Rubio, Rubín and Luzuriaga.  Clearly, Amar’s views 

carried great weight among his colleagues and had been influencing their decisions 

for some considerable period.  In his text, Amar presents himself as an expert on the 

subject of smallpox, listing the experiences which qualify him to prescribe how 

others should practise.115  Tellingly, this assertion of his authority in the matter is 

                                                           
111 Amar, whose date of birth seems to be unknown but who was educated at the university of Zaragoza and 

died in 1779, published nothing before the text on smallpox which appeared in 1774, after which came another 

on the fevers called „tabardillo‟ (1775) and a third on respiratory illnesses (1777). Anastasio Chinchilla, Historia 

de la medicina española. Tomo cuarto (Valencia: 1845), pp. 58-59; Hernández Morejón, Historia bibliografica, 

pp. 345-6.  

112 José Amar, Instrucción curativa de las viruelas, dispuesta para los facultivos y acomodada para todos 

(Madrid: Joaquín Ibarra, 1774), pp. 134-137, quotation at p. 134.  Amar cites the names of Mead (who asserted 

correctly that inoculation could cause epidemics of smallpox), Haen (who had first espoused moral and other 

objections to inoculation in print in 1757) and van Swieten (who by this time was firmly in support of 

inoculation, having abandoned his earlier objections to it); he also relates several reported anecdotes in support 

of his negative claims, such as that inoculation did not provide immunity from smallpox, choosing to ignore the 

vast bulk of evidence, some of it experimentally confirmed, about the demonstrated benefits. 

113 „Es dificil reducir a epílogo … los inumerables daños de las Viruelas: ellas se ha observado repetir, o retoñar, 

siendo peores las segundas que las primeras …‟ (Amar, Instrucción curativa, p. 141). 

114 He writes that smallpox should be feared for its „eficasísimo contagio‟, insisting that he knew of a case where 

someone visiting a house where there had been smallpox three months before had come down with the disease 

and also that „Por medio de una carta se ha comunicado el fomes algunas veces, y de otros dife rentes modos, 

que parecen increíbles‟ [„Several times the infection has been communicated by way of a letter, and by other 

different methods which seem unbelievable‟] (Amar, Instrucción curativa, pp. 141-142).   

115 „… valiendome para todo ya de lo que observé en la epidemia de Viruelas que hubo en Zaragoza el año de 

1751, de la que conservo una Disertación Latina, que entonces formé; ya de lo que tengo notado en otras 

epidemias, y en ocasiones que he asistido a Viruelas; como también de lo que he visto praticar con acierto a 
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followed immediately by a complaint about the surgeons, pharmacists and blood-

letters in many of the towns of Spain which have no physician, who have the 

effrontery to practise as though they knew how to cure it.   

 

Among the objections to Rubio’s recently-published book which the physicians of the 

Protomedicato mentioned in their appeal to the king was the fear that if it came into 

the hands of ‘surgeons and barbers without training or knowledge’, it might 

encourage them to put inoculation into practice.116  They warned of the damage that 

could follow if surgeons and barbers were to start inoculating, ‘given that the 

smallpox is a one of those diseases that demands great attention, and steadiness, 

from highly-experienced Physicians’.117  The warning could have been the product of 

a concern that uncontrolled practice of inoculation might produce so many cases of 

smallpox that the physicians of Madrid would be unable to care for all of the sick 

patients, or even simply that the surgeons and barbers would not have the skills to 

care for their patients.  Regardless, there is no doubt that the Protomedicato is 

claiming, as Amar did in his 1774 tract which vilified the lower orders of the 

profession, that the care of smallpox sufferers is a matter for skilled physicians and, 

what is more, the tribunal is implying that it occupies a substantial part of their 

                                                                                                                                                               
algunos celebres Facultativos.‟ [reaping the benefits of all that I observed during the smallpox epidemic in 

Zaragoza in the year 1751, from which I still have a Latin dissertation which I wrote at the time; again, from 

that which I noted during other epidemics, and on the occasions that I have visited [patients with] smallpox; as 

well as what I have seen practised skillfully by some celebrated practitioners.‟] (Amar, Instrucción curativa, pp. 

XVII-XVIII).   

116 „cirujanos, y barberos sin instrucción, ni conocimiento‟.  The health professions comprised a variety of 

practitioners, a hierarchy which had the physicians at the top, followed by surgeons and then an array of 

others, including apothecaries (boticarios), specialists in fractures and dislocations (algebristas), barber-

surgeons, midwives (parteros), and sangradores, each group with its own systems of training and regulation 

(Carla Rahn Phillips, "Spanish Medicine before the Eighteenth Century," Journal of the History of Medicine, no. 

January (1980), p. 79; Mariano Peset Reig and Mariano Peset Mancebo, "La implantación del Protomedicato en 

Valencia," in Aulas y Saberes: IV Congreso internacional de historia de las universidades hispánicas, ed. Mariano 

Peset (València: Universitat de València, 2003), pp. 334, 337).  As elsewehere in Europe, surgeons and barbers, 

although they had to be licensed by the Protomedicato in order to practise, were considered as low-class, 

uneducated practitioners who worked with their hands, even though in Spain the status of surgery relative to 

medicine was not as uniformly low as in other countries, owing to the existence of surgical departments in the 

universities.  The resentments and disputes between the professions were, however, equally fierce (Burke, 

Surgery, pp. 25-27). 

117 „por ser la enfermedad de las viruelas una de aquellas que pide la mayor atención,  y pulso de consumados 

Médicos‟ (AGS, Gracia y Justicia, Leg. 990. Dictamen … in Juan Riera Palmero, Medicina y ciencia en la España 

ilustrada.  Epistolario y documentos (Valladolid: Universidad de Valladolid, 1981), pp. 112-114).   
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practice.118  Here, there are hints of an underlying general anxiety generated by the 

perceived potential for inoculation to bring about changes to the pattern of medical 

practice, changes which might seriously disrupt the income and standing of 

physicians.119  These concerns relate to the vested interests of the medical profession 

rather than to inoculation per se.  The medical authorities’ response to inoculation 

exemplifies a general truth about the response to new ideas: ‘Existing knowledge and 

ideas tend to develop into orthodoxy, and incumbents are defensive and jealous. … 

New ideas and techniques that were inconsistent with the intellectual or 

technological status quo, and could thus threaten the human capital of those who 

were in control of the existing knowledge, were to be suppressed’.120   

 

All this suggests that beneath the sometimes unconvincing arguments against 

publication which appeared in censorship reports there were other reasons for the 

medical authorities’ opposition.  Inoculation presented threats to the status and 

authority of this elite group of conservative physicians.  One threat came from within 

the profession, from progressive and adventurous court physicians like Rubio.  There 

was evidently an internal conflict which saw the heavyweight traditionalists ranged 

against their more progressive or entrepreneurial colleagues.  Another threat came 

from laymen like Rubín.  Not being medical professionals, such men who believed 

that they had a right to speak and write on medical matters saw no reason to submit 

themselves to the authority of the Protomedicato.   Furthermore, inoculation was 

perceived as an additional threat to the long-standing dominance of physicians 

within the profession, a dominance already endangered as a result of improvments 

                                                           
118 Amar, Instrucción curativa, p. XVII.  „… hay en nuestra España muchos Pueblos sin Médico, que se valen de 

Cirujano, del Boticário, y aun de, Sangrador, pareciéndoles que solo por nombrarse tales saben ya curar; y ellos 

sin tener presentes los perjuicios que pueden causar, ni que contravienen a nuestras sabias Leyes.‟ ]‟…  there 

are in our Spain many towns without a physician, but where there is a surgeon, apothecary and even a blood-

letter, they seemingly thinking that simply by calling themselves by these names they know how to cure, 

without taking account of the harm that they can cause nor that they are contravening our wise laws.‟].  Much 

of what appears about inoculation in the Protomedicato‟s judgement against Rubín can be seen, somewhat 

amplified, in Amar‟s book (pp. 134-137).   

119 The members of the Protomedicato and the Academia would have been aware of the Tronchin phenomenon 

in Paris and the fashion for inoculation which had erupted among members of the elite in the capital (see Seth, 

Les rois aussi, pp.271-298).  They might have feared that the same could occur in Madrid, threatening both 

their practice and their status. 

120 Mokyr, "The Market for Ideas," p. 20. 
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in the education of surgeons and the increasing status of the surgical profession.121  

The fact that the Consejo eventually approved publication of the works of both Rubio 

and Rubín, in spite of contrary recommendations from the medical authorities, 

highlights the continuing struggle for power between the Protomedicato and the 

Consejo, in which the latter would sometimes over-rule decisions made by the 

supreme medical body.122  This battle being waged by the medical authorities was 

not simply about the merits, or otherwise, of inoculation but also, and much more 

fundamentally, about the preservation of their power and status.   

 

The conservative censorship recommendations of the medical authorities, Guinard 

has argued, were an inevitable consequence of the particularities of the censorship 

régime.  He believes that if an expert body, such as the Protomedicato or the 

Academia Medica, were to approve publication of a given work, this would have 

been seen, at least in in the eyes of the experts themselves, as a guarantee of the 

moral and scientific merit of the work in question.  This seems a valid, if only partial, 

explanation for the reluctance to endorse publication of works on inoculation.  In 

Guinard’s view, the system of censorship in Spain at this period, which stipulated 

that a properly informed opinion be sought before a work was approved for 

publication, was a two edged sword: it weeded out works of dubious quality or 

veracity but at the same time imposed a need for caution on the part of the censors 

which barred the way to potentially useful material.   

 

The present work suggests that it was not so much the practice of seeking expert 

opinon on manuscripts which impeded the publication of potentially useful material.  

Rather, as the exceptions demonstrate, it was the way in which the Consejo usually 

used these reports, endorsing their recommendations without critical review of the 

experts’ appraisal or the reasons for their recommendation, just as happened in the 

case of Luzuriaga’s manuscript.  Here, the censors recognised the informed and well-

constructed argument, backed up by citations to various authorities, which, together 

with its inclusion of the essential information about how to carry out inoculation 

successfully, obviously made his Disertación a model ‘useful work’, in terms of the 

                                                           
121 Orellana, "La pràctica mèdica", especially pp. 64, 365-367. 

122 Burke, Surgery, p. 30. 
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censorship criteria.  When the work was submitted to the censors following 

application for a publication licence, the assessor from the Academia Médica 

Matritense wrote approvingly of its comprehensiveness and literary style.123  The 

central problem was that the Consejo and the medical authorities had completely 

different opinions about the ‘utility’ of works which promoted the use of inoculation.  

For the Consejo, they were ‘useful’, because they provided information about a 

practice which the Consejo believed would be beneficial for the state, meaning that 

they should be published.  For the medical authorities, such works were potentially 

dangerous and should not be published, because they encouraged a practice that the 

medical authorities believed should not be used.  The Consejo failed to recognise, 

although sometimes its actions implicitly acknowledged the fact, that there were 

additional criteria, such as government policy considerations, which might justify 

publication of a work which a group of experts had, for their own reasons, not 

considered suitable.  When the members of the Consejo did intervene, rejecting the 

ajudications of the medical authorities, as in the cases of Rubio and Rubín, their 

action was obviously controversial.   

 

There seems to have been a de facto policy of government support for inoculation, as 

the publication of Campomanes’ Discurso under the banner of the Consejo in huge 

volume and at public expense would suggest.  Such emphatic endorsement would 

have endowed his text with weighty authority and provided great encouragement 

for its recommendations to be followed.  Not only that, but the Discurso was 

distributed widely throughout Spain and the overseas territories and is regarded as 

perhaps the most influential economic text of eighteenth-century Spain, despite its 

many flaws.124  Nevertheless, the policy on inoculation which the Discurso implies 

was neither explicit, as government policy, in any general context, nor was it 

consistently applied.125  In the absence of an unambiguous policy, there could be no 

                                                           
123 AHN Consejos,Leg.5537,Exp.83, 15  May 1775. 

124 Llombart Rosa, "The Discurso," p. 527.  For a brief critical commentary on Campomanes‟ text, see Sánchez-

Blanco, El absolutismo, pp. 84-85. 

125 „Deseando el Consejo cumplir con las Reales intenciones ... creyó oportuno hacer presente a S.M. la  utilidad 

de imprimir y comunicar a todo el Reyno este discurso, a costa del público ... .  Así lo resolvió el Rey‟ 

(Campomanes, Discurso sobre el fomento, Advertencia). 
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consistent approach to controlling dissemination of information and opinion about 

inoculation.126   

 

It is clear that a censorship system which placed great weight on the opinions of 

experts and expert bodies carried with it a serious risk that the vested interests of the 

experts who wielded so much power in the process could prevent the dissemination 

of ideas.  In the absence of censorship criteria specific to their field of expertise, 

criteria which the members of the Real Academia de Historia, when consulted, 

acknowledged would be almost impossible to agree upon, specialists would always 

make judgements based on their own views and opinions.127 Malesherbes, Curiel’s 

counterpart in France, said to be generally in favour of a free press, faced similar 

difficulties with expert opinion.  Among the examples of experts that he cites are 

public officials, none of whom wanted to see publications on politics, commerce or 

legislation, and physicians, most of whom would have liked to prohibit medical 

works written in the vernacular.128  It was inevitable that censorship arrangements 

which relied on using ‘experts’ as the ultimate adjudicators, rather than as advisers, 

would lead to unintended repression.   

 

*  *  * 

 

During this period, censorship continued to do its job in protecting religion and, 

increasingly importantly, the privileges of the king vis-à-vis the church, but now the 

intrinsic usefulness of a new work also had become a prime criterion for approval, 

and quality standards were added as a further hurdle for writers to negotiate.  The 

intention of the reforms to printing and censorship was to encourage the production 

and dissemination of print materials that would enhance the knowledge base that 

was perceived as relevant to the pursuit of government objectives.   

 

                                                           
126 The government in Spain did not address the matter of inoculation in terms of official policy and would make 

no pronouncement on it at all until 1798, when a Real Cédula was issued commanding that inoculation be put 

into practice in the orphanages, poor homes and other institutions funded by the crown.  Unlike in other 

countries in Europe, the royal family in Spain did not lead by example, not taking up inoculation until 1798. 

(León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica," pp. 266-267). 

127 Domergue, "La Academia," pp. 211-212; Velasco Moreno, "Fundamentos históricos," p. 134. 

128 Dupont, Histoire de l'imprimerie, vol. 2, p. 251. 
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The tighter and more centralised civil censorship controls which came into being 

during the reign of Carlos III were entirely consistent with the generally increased 

level of control which affected many aspects of life in Spain under this monarch, 

especially after the events of 1766.  Loopholes which had previously existed were 

closed and, at least for a while, the Consejo became more closely involved in 

censorship decisions.  In an attempt to guarantee the quality and relevance of 

publications, censorship recommendations were sought exclusively from ‘experts’ 

who, in appraising manuscripts, were expected to apply the Consejo’s known 

general criteria but were left to exercise their own judgement, without any agreed set 

of specialist criteria, in relation to matters concerning their recognised fields of 

expertise.  

 

The various attempts to publish works on inoculation reveal how the Consejo, in 

insisting on using groups of acknowledged experts as censors, made a rod for its 

own back.  While apparently an ideal arrangement in principle, in practice the 

system was flawed.  The judgements of the experts in relation to particular 

manuscripts were not necessarily aligned with government objectives.  In effect, 

using experts as censors took power over the printed word out of the control of the 

Consejo and placed it in the hands of groups of individuals who were driven by 

different motives.  Although the Consejo could, and occasionally did, choose not to 

proceed in accordance with the ‘expert’ recommendation, it would not have been 

feasible, having established the principle of expert censorship so clearly, to have 

made a habit of it.   

 

It is evident that the physicians who made up the recognsed medical authorities 

were, at least in part, seeking to protect vested professional interests when they 

recommended against granting publication licences for works which would 

encourage inoculation.  Beyond this, it is noteworthy that the members of the 

Protomedicato and Academia seem constantly to have sought reasons to try to 

prevent the use of inoculation.  They raised contagion as a valid reason. They could, 

if they had wished, have proposed strategies for solving the problem, such as the 

isolation that Amar was advocating should be used to control the disease when it 

occurred naturally, but they did not even raise the question of its feasibility.  Amar 
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asserted that inoculation did not prevent recurrence of smallpox, but cited as proof of 

this only repeated hearsay, which should have been no match, if he had been open-

minded and objective about it, against the many well-documented experiments 

which had been done elsewhere in Europe to demonstrate the contrary.  All this 

suggests that, for the medical authorities, the existence of apparently objective 

arguments against the general use of inoculation was conveniently exploitable.   

 

It is noteworthy that one of the currents of thought underlying the medical 

authorities’ rejection of inoculation seems to have been allied to an oft-cited aspect of 

the resistance to new ideas, hispanicismo, here seen in interaction with a multiplicity 

of other factors which could limit the spread of a new idea.  The seemingly deep-

rooted need to guard Spanish identity and justify pride in Spanishness is, in this 

instance, manifest both in great vigilance in relation to the identity-defining Catholic 

faith and in a reluctance to embrace foreign ideas because Spanish ideas were 

avowedly equally good.   

 

The apparent determination to find supportable medical reasons to object to 

inoculation might simply have reflected an unwillingness on the part of the medical 

authorities to discard their own well-entrenched convictions about the nature of 

smallpox itself, despite the new ‘scientific’ evidence.  Or it could have been mainly a 

product of the desire to protect their own interests.  On the other hand, there has to 

be a suspicion, especially given Piquer’s reference in 1757 to the inadvisability of 

attempting to avoid the ills that God, in his infinite wisdom, might send, that the 

steadfast resistance might have been fuelled by an underlying moral or theological 

objection to the practice.  Minister Wall, in 1762, had blamed ‘theological 

reservations’ for preventing the publication of Osorio’s translation of La 

Condamine’s Mémoire, and the history of inoculation in Spain after this period 

demonstrates that there was later an overt current of theological objection to the 

practice, as indeed had existed for many years in other countries of Europe.129  

Theological objection was not, of course, a rationale which a group of medical 

experts could legitimately espouse and so, if it were this that was, in reality, driving 

                                                           
129 „reparos teológicos‟ (Riera Palmero, "Comienzos de la inoculación," p. 22).  For later history in Spain, see 

León Sanz and Barettino Coloma, "Polémica,"   
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the objections of these conservative physicians, then they would have had to find 

‘medical’ reasons to give effect to the publication outcomes which they sought, for 

other reasons, to achieve.   

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER 5      Spreading new ideas in Spain 
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Running through this dissertation, in parallel with the focus on what the case study 

material can reveal about the dissemination of new ideas in Spain, has been an 

inevitable preoccupation with the factors which tended to restrict them.  The 

emphasis in this chapter, by contrast, is on mechanisms which, by intention or by 

happenstance, assisted the spread of new ideas.  It has been demonstrated in earlier 

chapters that, over the period as a whole, freedom of expression was reduced and, 

correspondingly, opportunities for public debate became more limited.  It is also 

evident that the climate for new ideas was, during the first half of the reign of Carlos 

III, subject to competing influences.  The history of inoculation demonstrates that, 

despite this, new ideas were in fact disseminated, in subtle yet effective indirect 

ways, and that the official periodical press had a notable role in these processes.  This 

chapter discusses the operation of the public sphere, such as it was, and then 

examines closely how the subject of inoculation was treated in the national gazettes.  

The analysis demonstrates how these publications could contribute to the formation 

of public opinion and illustrates their potential for influence by pointing out how 

they were used in arguments about inoculation and how they might have 

contributed to adoption of the practice.  Finally, this chapter draws together various 

threads from the previous ones to illustrate how the availability of visible models 

served, through inviting their emulation, to spread ideas further. 

The public sphere and public opinion 

In a comparative sense, the conditions which would have encouraged the 

development of a Habermasian public sphere and the creation of ‘public opinion’ 

barely existed in Spain at this period.1  The bourgeoisie constituted only a tiny 

proportion of the country’s population.2  The print media were highly controlled 

through the censorship system and those who were in charge did not, on the whole, 

                                                           
1 For a concise statement of the essentials of Habermas‟ theory and the conditions which facilitated the 

development of „public opinon‟, see Roche, France in the Enlightenment, p. 423. 

2 See Ch.3, The periphery as a cradle of innovation.  Maravall acknowledges the lack of a bourgeoisie but 

argues that the progressives amongst the ruling class constituted, in a sense, an equivalent to the bourgeoisie 

in other parts of Europe, although he says nothing to suggest that this group espoused characteristic bourgeois 

values (José Antonio Maravall, "Espíritu burgués y principio de interés personal en la Ilustración española," in 

Estudios de la historia del pensamiento español, siglo XVIII, ed. María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori 

España, 1991), pp. 247-248).  „No hay, sin duda, en nuestra estructura social un compacto grupo de burguesía 

en la Peninsula … Los grupos sociales que en España se integran en las capas que ejercen la iniciativa social y 

que en cierta medida podemos identificar como clase dirigente‟ can be seen as „semejante a los de los grupos 

de burgueses en otros países de Europa‟. 
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favour free and open public debate.  Even the postal system, limited by the 

peninsula’s challenging topography and the appalling condition of the roads, was 

not conducive to the free flow of ideas.3  The public and semi-public social spaces, 

such as coffee-houses, salons, clubs and societies and Masonic lodges, which were 

elsewhere providing venues for open critical discussion, were as yet hardly to be 

found.4  Yet this did not mean that there was a complete absence of critical debate or 

that there was a total lack of a ‘public’ engaged in developing independent views 

based on reason.   

 

Over the decades before 1766, public and private debate in Spain was fostered by the 

works of Feijoo and by the few critical periodicals that had emerged.  The spirit of 

criticism that had animated the authors and readers of the Diario de los literatos 

between 1737 and 1742 was not extinguished with the journal’s demise, but the lack 

of a sizable readership base and the obvious disincentives for potential financial 

backers, however daring, meant that it had no successors for many years.5  Feijoo 

lived until 1764 and for over thirty years he published appealing, opinionated essays 

that fed public discourse, the beginnings of a public sphere, even though they 

inevitably lacked the immediacy that weekly, monthly or even quarterly journals 

would have brought.  Nevertheless, his short opinion pieces, containing a thorough 

exposition of relevant arguments, on a wide variety of topics, sparked strong 

responses in print and in correspondence, and no doubt much vigorous oral debate 

too.  His second series of essays, the Cartas eruditas, represented a conversation with 

                                                           
3 The roads in Spain were notoriously bad, testimony to which appears in virtually all travellers‟ accounts of the 

period and has also been well documented (Michael Crozier Shaw, "El siglo de hazer caminos: Spanish Road 

Reforms during the Eighteenth Century. A survey and assessment," Dieciocho: Hispanic Enlightenment 32, no. 

2 (2009)).  The speed with which the mail moved increased as the century progressed, particularly after 1750 

when there was a major effort to improve the roads (José Ignacio Uriol Salcedo, Historia de los caminos de 

España (Madrid: Colegio de Ingenieros de Caminos, Canales y Puertos, 2001), p. 485). 

4  The first notable record of discussions taking place in a semi-public space in Spain seems to be that which 

relates to the literary tertulia held in a bar, the Fonda de San Sebastián, in Madrid, commencing in 1773, 

attended by celebrated intellectuals of the day (Philip Deacon, "Un escritor ante las insitituciones: el caso de 

Nicolás Fernández de Moratín (1737-1780)," Cuadernos dieciochistas, no. 2 (2001), pp. 168-169).     

5 The extent to which the instruments which facilitated the critical public discourse which which took place 

during this period, and during the eighteenth century generally, such as the Diario de los literatos and the 

writings of Feijoo, were the product of private initiatives driven by a newly-independent cadre of intellectuals, 

as opposed to being the product of a centralising monarchy and government that sought to control the 

intellectual exuberance of the periphery and to employ culture as a political tool, is a complex subject that has 

been briefly and pointedly discussed by, for example, Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos”, pp. 

36-37 and Franco Rubio, "El ejercicio del poder," pp. 55-56.   
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his readers, describing their responses to his original pieces and offering replies to 

their opinions and criticisms.6  This was not news but new ideas and critical 

comment, a one-man irregular serial publication.  Feijoo’s ‘journalistic’ style, often 

criticised, offered appealing, relatively easy reading that provoked debate and 

discussion while also providing an antidote to the steady stream of almanacs and 

prognostics that encouraged superstition.  Spanish scholars have seen Feijoo as the 

principal agent in the gradual widespread development of an attitude of criticism.7  

His writing was polemical and had many vociferous detractors, some of whom were 

adept publicists, but the extent of controversy elicited by his writing reflects what has 

been called the ‘mental effervescence’ characteristic of the period.8  There can be little 

doubt that the quasi-journalistic works of Feijoo created and fed a critical public 

debate of the kind that had not previously existed in Spain.9  The periodicals that 

began to appear in the 1750s, many of them in imitation of foreign publications, fed 

an emerging public opinion which was later nurtured, while they were being 

published, by the critical and polemical essays that appeared in the pages of the 

Pensador.10  All this changed after the events of 1766.   

 

The periodical press, which had for the first time begun to flourish during the early 

years of the reign of Carlos III, was one of the casualties of the post-1766 regimen, 

where free expression of views was not welcome and where the existence of a 

vigorous ‘public opinion’ could no longer be tolerated.11  All that remained of the 

                                                           
6 1726, 1728, 1729, 1730, 1733, 1734, 1736, 1739; 1742, 1745, 1750, 1753 and 1760. 

7 José Antonio Maravall, "El espíritu de crítica y el pensamiento social de Feijoo," in Estudios de la historia del 

pensamiento español, siglo XVIII, ed. María Carmen Iglesias (Madrid: Mondadori España, 1991), pp. 190-192; 

Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 112.  

8 Maravall, "El primer siglo XVIII," p. 318.  McClelland discusses the controversies and vicious personal attacks 

at some length (McClelland, Feijoo, pp. 107-121).   

9 Alborg underlines Feijoo‟s success in communicating new ideas to a wide public, while the scholarly approach 

of Mayans left him with only a restricted audience (Alborg, Historia de la literatura, pp. 849-850).  Feijoo‟s 

unprecedented style was, and has been since, roundly criticised by intellectuals: as superficial, for the breadth 

of topics that he treated, as selectively critical, for targeting some precious religious myths while respecting 

others, and as inaccurately opinionated, for the errors that specialists found in his writings (see for example 

Alcaraz Gómez, Jesuítas y reformismo, pp. 540-543). 

10 Deacon, "Un escritor”, p. 167. 

11 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 307; Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 23-24, 125.  When 

Josep Climent i Avinent, Bishop of Barcelona from 1766-1775, „explicitly advocated popular enlightenment and 

the creation of a more independent “public sphere” in Spain by means of increased literacy and education of 

the masses‟, he was implicitly opposing the known views of both government and church hierarchy.  He was 

labelled a “Catalan separatist” by the Consejo de Castilla and forced to resign. (Andrea J Smidt, "Fiestas and 
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periodical press, to all intents and purposes, were the two official gazettes.12  Of the 

unofficial periodicals, the Pensador survived until 176713 by which time the other 

critical journals had already lapsed.14  Earlier scholars such as Herr and Guinard, 

who saw Carlos III as bringing ‘enlightenment’ to Spain, have attributed this collapse 

simply to ‘lack of interest’15 or, more thoughtfully, to economic factors coupled with 

an unprepared public and the vagaries of the censorship regime.16  More recently, 

though, it has been pointed out that there were no new critical journals until the birth 

of the Censor in 1781, although not for lack of applications for licences to publish 

them.17  Sánchez-Banco, jettisoning the explanation put forward in 1786 by the 

sycophantic Sempere, whose words clearly influenced both Herr and Guinard, sees 

the cessation of the periodical press as part of a general contraction of the space for 

critical discussion which should be attributed to the repressive environment created 

by a controlling government.18  He asserts that this collapse, coupled with heightened 

sensitivity to dissent, meant that the exchange of new ideas, except for those which 

were obviously useful and devoid of any potential for disrupting monarchical 

control, became a semi-clandestine activity.19  In effect a key element of the 

                                                                                                                                                               
Fervor: Religious Life and Catholic Enlightenment in the Diocese of Barcelona, 1766-1775" (PhD diss. Abstract, 

Ohio State University, 2006)). 

12 See above, Ch. 1, The periodical press.  

13 Guinard, Presse espagnole, p. 178. 

14 Sánchez-Blanco, El absolutismo, p. 23. 

15 Herr, Eighteenth Century Revolution, p. 183. 

16 Guinard, Presse espagnole, pp. 220, 518.  Guinard (p. 520) attributes the lack of success of the periodicals to 

a reading public which was not ready for the views expressed in them, identifying the „opinion‟ expressed in the 

periodicals with the ethos of a reformist government, whereas Sánchez-Blanco sees the periodicals as freely 

challenging any and all established views and interprets their disappearance as a consequence of the perception 

that they thereby constituted a threat to the government‟s control over „public opinion‟. 

17 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 123, 305-306, 308. 

18 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 122-123, 125.  Sempere wrote that people were not ready to appreciate 

new ideas and critical opinon: „A poco que había venido S.M. a España, empezó a salir una gran multitud de 

aquellos Papeles, y aunque por la mayor parte fueron despreciables, no faltaron entre ellos algunos de bastante 

mérito.  Pero la nación no estaba todavía en estado de gustar de la crítica, y de los conocimientos económicos-

políticos, que por la mayor parte fueron los objetos de aquellos periódicos: y así cayeron por sí mismos, porque 

nadie trabaja en aquello de que no esperabe alguna utilidad.‟ [„Shortly after His Majesty had come to Spain, a 

multitide of those papers began to appear and although for the most part they were contemptible there were 

among them a few that had some merit.  But the nation was not yet ready to appreciate criticism, or matters of 

political economy, which were mostly the aims of those periodicals: and thus they brought their own downfall, 

because no-one would work at something that could not be expected to be useful.‟] (Juan Sempere y Guarinos, 

Ensayo de una biblioteca española de los mejores escritores del reynado de Carlos III.  Tomos III y IV (Madrid: 

Imprenta real, 1786), T.IV, p. 178). 

19 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 121-122. Sanchez-Blanco writes: „… a la sombra de la represión, se 

desarrolla el ámbito semiclandestino de las tertulias, en las que personas próximas al poder, que no 
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Habermasian public sphere, an almost indispensable mechanism for generating 

‘public opinion’, had by 1768 virtually disappeared.20  The exchange and critical 

discussion of new ideas was no longer taking place in the nation-wide forum that 

could be created by a periodical press in combination with a functional postal 

system.21   

 

The effective cessation of the unofficial periodical press, restricting the intellectual 

public space and severely limiting the operation of the public sphere, as the 

government seems to have intended, did not prevent the dissemination of new and 

potentially challenging ideas amongst members of a literate public which had grown 

accustomed to the comparative intellectual freedom which had prevailed earlier.  

The intellectual public space became more restricted, thereby increasing the 

importance of communication through manuscripts, correspondence and, above all,  

comparatively safe verbal interaction in private and semi-private spaces.  In court 

circles particularly, the tertulia, such as the one which took place every afternoon in 

Sarmiento’s cell, provided some compensation for the loss of periodicals, increasing 

its vigour as a forum for ideas.  In the repressive atmosphere which had been created 

in Madrid, the entertainments offered by some of the nobility attracted men of letters 

who profited from the opportunity for discourse.22  Those who had foreign language 

skills, especially if they could read languages other than Latin or French, might bring 

otherwise inaccessible news and ideas for discussion amongst their peers.  Those 

who had access to scarce or prohibited printed materials, by virtue either of their 

position or their wealth, could disseminate the ideas that they found there.  

                                                                                                                                                               
representan, por tanto, ningún peligro pólitico, se permitan palabras y comentarias que no expresarían en voz 

alta ante el público‟ [„… in the shadow of the repression developed the semi-clandestine space of the tertulia, 

where people close to the seat of power, who represented no political threat, allowed themselves words and 

comments which they would not express aloud in public‟] (122). 

20 Deacon underlines the importance of Habermas‟ concept of the press as the vehicle for public opinon 

(Deacon, "Un escritor”, p. 167).  He writes of „la ”opinión pública” que Habermas destacó como eje de la esfera 

pública ...‟ , implicitly warning of the perils of terminology.  As Fernández Sebastián has observed, the Spanish 

term as it might have been used in the eighteenth century did not carry exactly the same meaning as the 

English expression does now, post-Habermas (Fernández Sebastián, "Toleration and freedom of expression," 

pp. 161-162).  For a discussion of Habermas‟ use of terminology, see Keith Michael Baker, "Defining the Public 

Sphere in Eighteenth-Century France," in Habermas and the Public Sphere, ed. Craig Calhoun (Cambridge, 

Mass.: MIT Press, 1992).   
21 Habermas, Public Sphere, p. 16; Baker, "Defining the Public Sphere," p. 184. 

22 Sánchez-Blanco, El absolutismo, p. 133.   
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Anonymous manuscripts were passed around clandestinely. 23  Conversation, it has 

been alleged, went so far as to encompass ‘fashionable religious ideas’ casting doubts 

on ‘Hell, the immortality of the soul, divine revelation’ or even ‘the supreme 

authority of Church and state’.  Now the tertulia was, more than ever, an intellectual 

refuge, a vital space where opinions could be aired.24   

 

There is little evidence to indicate how much the subject of inoculation, which was 

becoming an important and contentious issue, was discussed at gatherings such as 

these.  Just a glimpse of this world of oral discourse can be seen in a letter, seemingly 

the only one that has been preserved from a correspondence between Luzuriaga and 

an unidentified medical friend living in Madrid, to whom he wrote seeking his 

opinion about inoculation early in 1771, before he inoculated Feliz de Munibe and 

perhaps around the time that his father was looking for a physician-collaborator.25  

This is a gossipy, familiar letter from one medical man to another, part of an ongoing 

conversation about what was being discussed in the capital.  The friend, who was 

obviously a supporter of the practice, reports that ‘much is being written these days’ 

about inoculation and mentions in particular a book by a physician in Cádiz, 

presumably a reference to Spallarossa, in which, he said, it is explained 

‘grandemente’.  He tells that people’s scruples about it were being dispelled with 

reports of a physician named Serrano who, with another named Solano, had brought 

forward reliable witnesses to say that he had successfully inoculated more than 3,000 

                                                           
23 Sánchez-Blanco, El absolutismo, p. 133. 

24 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 122, 133-134.  The quotation, reproduced in Glendinning, Literary 

History, p. 7, comes from Antonio José  Rodríguez‟ El Philotheo (1776) and refers to tertulias attended „now‟ 

and „in the past‟ by „officers, ladies and other personages‟. 

25 Undentified correspondent to Luzuriaga, 6 February 1771. RANM Leg. biblioteca 1-3.a, pasillo 1, doc.4, fols.1-

4.  (Demerson mistakenly cites this letter as „Carta del Dr. Luzuriaga a un corresponsal desconocido‟ 

(Demerson, "Práctica de la variolización," pp. 12-13)).  The name of the correspondent is unknown because the 

signature has been scratched out so deteminedly that it is impossible even to hazard a guess at the name.  In 

relation to inoculation, the correspondent writes: „Tocante a este asunto … con lisura … en ésta no todos los 

médicos son médicos‟ [„As far as this matter is concerned … confidentially … in this, not all doctors are 

doctors‟], and later, without naming names, makes some specific derogatory comments about court physicians 

in relation to what he sees as their over-treatment of patients in a recent outbreak of infectious illness (fol.1, 

then fols. 2-3).  The fact that someone, probably Luzuriaga‟s son Ignacio María who became president of the 

Real Academia de Medicina and placed his father‟s collected papers in its library, saw fit to obliterate the 

signature of Luzuriaga‟s correspondent is hardly surprising.  The writer was clearly in favour of inoculation but 

perhaps belonged to a court faction which disapproved of Rubio himself.  The Protomedicato‟s report on Rubio‟s 

manuscript contained comments which, as Guinard has pointed out, indicated the existence of professional 

disputes which had nothing to do with inoculation (Guinard, "Notes sur l'inoculation de la variole," p. 418). 
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children in the sierra towns north-east of Madrid.26  It is not possible to say whether 

this was indeed evidence of a new wave of inoculations, or simply a hearsay-inflated 

version of the contents of the dossier which Rubio had submitted to the Consejo in 

support of his case for overturning the Protomedicato’s negative judgement on his 

book.27   

 

Although the anti-inoculators did not participate in public debate in print before 

1774 , they too will have been expressing their views verbally and in correspondence, 

similarly wielding influence in the matter through the semi-private spaces where 

opinion was evolving.  For example, Franciso Gil, a surgeon, was promoting the use 

of isolation alone as an alternative strategy to inoculation, insisting that this would 

abolish smallpox in the same way that it had, seemingly, eradicated plague in 

Europe.  He first presented the idea to ‘varios Profesores y Personages de la Corte’ in 

1768.28  In 1770, seeking membership of the Real Academia de Medicina, he read his 

qualifying address, in which he proposed his ‘reliable method’ for eradicating 

smallpox.29  Among his listeners within the Academia, Gil’s arguments would have 

reinforced the established opposition to inoculation which Amar had already been 

propounding for so many years.30  It is clear that, even without much by way of 

                                                           
26 Luzuriaga‟s friend, after telling him about the „médico de Cádiz‟, followed up the information with an offer 

which can hardly have been rejected: „Si Vmd. gustase, sacaría en la Biblioteca los apuntos más especiales, y le 

remitiría.‟  [„If you like, I could extract the most relevant material from the Library and send it to you‟] (RANM 

Leg. biblioteca 1-3.a, pasillo 1, doc.4. fol.1).  There is nothing further in the archives to indicate what Luzuriaga 

might actually have received by way of notes and copied passages but his correspondent would probably have 

had access to a range of relevant material but he certainly must have received some extracts from Spallarossa‟s 

book, the work being cited several times in his Disertación.  Interestingly, although Luzuriaga‟s correspondent 

was obviously well-informed about inoculation, he made no mention either of Rubio or his book that was 

published eighteen months earlier, perhaps a consequence of his own position in the factional medical politics 

of the capital and the court.   

27 There is no traceable mention, in the extant sources which have been consulted, either of Solano or of the 

report of 3,000 inoculations. 

28 Francisco Gil, Disertacion físico-médica en la Qual se prescribe un método seguro para preservar a los 

pueblos de viruelas hasta lograr la completa extincion de ellas en todo el reyno (Madrid 1784), p. iii.   

29 RANM Fol.2, Leg.9, doc.621. Expediente: Francisco Gil to the Real Academia de Medicina, March 1770, 

soliciting membership, offering his disertación, „donde propone un método seguro para poderse lograr en 

quantos pueblos le practiquen, la precaución de las viruelas‟ [„in which he proposes a reliable method by which 

it is possible to achieve in however many towns it is practised, the prevention of smallpox‟].  Gil‟s published 

text, which did not appear until 1784, was a later version of this address that he read in 1770, the manuscript 

copy of which is conserved with the letter. 

30 It has to be suggested that Gil, attempting to gain admittance to the ranks of the prestigious Academia, 

might have been seeking with this dissertation to ingratiate himself with senior influential members, whose 

views on inoculation would have been well known amongst professionals in Madrid.   
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printed materials to feed it, there was plenty of talk going on in Madrid about 

inoculation. 

Inoculation in the periodical press 

The Spanish periodical press proper, for as long as it lasted, seems not to have 

treated the subject of inoculation, save for an item that appeared in 1766 in a journal 

devoted to ‘noticias pr{cticas, curiosas y eruditas de todas ciencias, artes y oficios’ 

extracted from foreign journals and correspondence, then freely translated.31  A 

printed paper picked up in Paris, published by a cleric in 1756, obviously a response 

to La Condamine’s 1754 Mémoire and the publicity which ensued, had made the 

usual anti-inoculation claims, but without any supporting evidence, stating that 

inoculation did not provide protection from smallpox and that it frequently caused 

death.  He emphasised that that a good Christian should ‘resign himself with all 

humility’ to the ills that God sends, even though people argue that the means to 

avoid illness are a gift from the Divine.32   That this pamphlet should have been 

translated and printed in a periodical publication ten years after it first appeared 

adds weight to the evidence that, by the mid-1760s, inoculation had become a matter 

of public interest in Spain.   

 

During the 1760s smallpox had indeed become newsworthy.  During the 1740s and 

1750s there had been scarcely any mention of the disease in the gazettes, whereas, in 

the 1760s, royal smallpox attacks became salient.  Readers were informed that three 

German princesses died within months of each other in 1759, as also did the duchess 

of Parma.33  The king of Denmark caught smallpox and many of his people died of it 

that year.34  In 1762 a Portuguese princess took the disease but recovered, while the 

king of Naples abandoned the city so as to avoid the epidemic which had already 

                                                           
31 Araus, Semanario económico. This journal, during a period when periodicals were virtually non-existent, was 

devoted almost entirely to the reproduction of economically-useful technical material related to commerce and 

industry, supplemented by opinion on these matters but not critical comment.  Guinard concurs with this 

assessment (Guinard, Presse espagnole, p. 128).  

32 Araus Semanario económico, 10 April 1766, pp. 109-110. 

33 Mercurio histórico y político, July 1759, p. 159 and December 1759, pp. 406-407; Gaceta de Madrid, 18 

December 1759, p. 407. 

34 Mercurio histórico y político, February 1760, p. 128. 
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killed many children.35  The Mercurio of January 1764 reported the death from 

smallpox of the king of Poland at the age of 42 and then in August 1765 the death of 

Felipe, duke of Parma, just the month before, aged 45.36  When the Austrian 

archduchess Josephine, fiancée of the king of Naples, died of smallpox just before her 

wedding, the tragedy merited an account of her illness and the ministrations of her 

devoted empress mother.37  In April 1771, the official news from Madrid informed 

the public about Spain’s own smallpox tragedy, the death of one of the young 

princes, the infante Xavier, at the age of 14.  A rampant fever had felled him in only 

ten days.38   

 

With resurgence of interest in inoculation in the rest of Europe, the gazettes began 

bringing news about it to Spain’s reading and listening public.  Even as early as 1757, 

the Gaceta had reported that in Copenhagen an institution had been established to 

care for poor inoculees.39  From the the 1760s, readers became aware that the nobility 

and crowned heads of Europe had begun to employ the technique to protect 

themselves and their children from the scourge which transcended social class.  

Notably, the Bourbon prince of Parma had himself inoculated by Tronchin in 1764.40  

In June 1765 it was reported that the duke of Wartensleben, in the United Provinces, 

had followed the example of the duke of Orléans and had his three children 

inoculated successfully.41  The news from Vienna in December 1767 told of reports 

that the Austrian emperor was planning to be inoculated and had sent for an expert 

to come from Berlin for the purpose, and from the same city almost a year later came 

                                                           
35 Mercurio histórico y político, September 1762, p. 16 and October 1762, pp. 116-117  

36 Mercurio histórico y político, January 1764, p. 86 and August 1765, pp. 299-301.  Also reported in the Gaceta 

de Madrid, 27 July 1765, 35, p. 278.  This was a significant event for Spain, the Bourbon duke of Parma being a 

younger brother of the Spanish king Carlos III.  

37 Mercurio histórico y político, October 1767, p. 113. 

38 Mercurio histórico y político, April 1771, p. 399.  On the fourth day of the Infante‟s illness the king summoned 

Andrés Piquer to attend the sick boy, which he promptly did (Hernández Morejón, Historia bibliografica, p. 141).  

This confidence in Piquer‟s clinical skills sits interestingly beside Sarrailh‟s account of his questionable 

competence in treating Fernando VI during his final illness (Sarrailh, L'Espagne éclairée, pp. 422-423) and the 

dispute over a case that took place with senior colleagues in Valencia (see Appendix – Biographical notes). 

39 Gaceta de Madrid, 10 March 1757, 14, p. 105 

40 Gaceta de Madrid, 26 November 1764, 50, p. 415. 

41 Mercurio histórico y político, June 1765, p. 152.  This seems to have been the first mention in the gazettes of 

the inoculation of the duc d‟Orléans children, which had taken place in 1756.   
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the announcement of the inoculation of the empress and her children.42  Then, in 

1768, court despatches from St Petersburg noted the reappearance of the empress 

Catherine and the Grand Duke, recovered from their inoculations.43   

 

Positive stories about inoculation, dating from the beginning of the decade, were not 

limited to reports about prominent people.  One of the earliest of these is especially 

significant for the long explanation that it provides in a footnote.  Inoculation, it 

states bluntly, ‘is intentionally giving the disease to someone who is healthy’.  Two 

methods are described, one using fresh pus, the other employing dried crusts.  The 

news item itself is remarkable both for its date and for its content.  This report, of 

May 1760, relates how the duke of Villars, provincial governor, had at his own 

expense established an inoculation hospital at Aix-en-Provence.  Every parent who 

brought a child to be inoculated was given a louis and the child was subsequently 

cared for with good food and medicines.  Commenting, the item briefly makes the 

case for inoculation, pointing out that the children were thereby freed from the 

dangers that commonly attend smallpox when it is caught the normal way.  Against 

those who oppose the practice, who say that many people die without ever having 

had smallpox and that inoculation brings the risk of being one of those few who die 

as a result of it, the article states that inoculation ‘is of great benefit to the public 

*and+ that it results in growth of the population’.  The fear of death is dismissed by 

saying that this outcome is most unusual.44  Two years later, news from Florence told 

of the city’s order that the hospital of San Matheo should carry out inoculations and 

of the hospital’s subsequent admission without charge of a large number of children 

for this purpose.  Earlier trials had been very successful and the authorities believed 

that an untold number of lives could be saved by this means.  A couple of months 

afterwards, readers of the Mercurio heard that the first batch of twelve inoculees had 

recovered perfectly.45  In 1766 the Gaceta reported that the equivalent of the 

                                                           
42 Mercurio histórico y político, December 1767, pp. 312-313 and October 1768, pp. 146-147. 

43 Gaceta de Madrid, 22 November 1768, 1, p. 1; Mercurio histórico y político, January 1769, pp. 49-50.    

44 Mercurio histórico y político, May 1760, pp. 20-21 

45 Mercurio histórico y político, September 1762, pp. 10-11, and November 1762, p.231; Gaceta de Madrid, 13 

February 1762, 9, p. 75. 
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Protomedicato in Stockholm, recognising the usefulness of inoculation, had ruled 

that it should be offered to the people every year.46 

 

In July 1763 the Mercurio carried a lengthy verbatim report of the June 8 deliberations 

of the parlement de Paris which offered its readers a clear socio-political perspective on 

inoculation: public opinion about inoculation was divided, said the attorney general, 

with one group, convinced by its benefits, taking up the practice, while on the other 

side people were equally convinced that it would cause enormous damage by 

spreading smallpox through contagion.  Concluding that there were two issues to 

consider in ruling on whether or not to permit the practice, one relating to religious 

principles and the other to the welfare of the people, the parlement ordered two 

expert reports be sought, one from the Faculté de Médicine and, afterwards, another 

from the Faculté de Théologie.  Meanwhile, inoculation was temporarily banned in 

Paris.47  Readers might have wondered what the outcome was but they heard no 

further news because there was never any resolution, owing to the fact that the 

Faculté de Médicine members could not agree on their recommendations.48  It would 

have been obvious to them, though, that by 1768 the parlement’s prohibition had 

ceased to have any real effect, when the Mercurio reported that the French king had 

ordered that all military cadets who had not had smallpox should be inoculated.49  

The year 1768 also brought news of other European countries where inoculation was 

becoming established, including in Sweden, where the royal college of medicine in 

Stockholm had a house designated for inoculation and, after 100 children had 

successfully been inoculated there, the most prominent members of society had their 

children inoculated too, both to protect them from the disease and to dissipate the 

anxieties of the population at large.50  From Vienna came news that the empress had 

prohibited the practice in the capital but wanted her subjects to benefit from it 

                                                           
46 Gaceta de Madrid, 25 April 1766, 22, p. 174.   

47 Mercurio histórico y político, July 1763, pp. 191-202 

48 Miller, Adoption of Inoculation, pp. 234-237. 

49 Mercurio histórico y político, Diciembre 1768, p. 323.  Miller (Adoption of Inoculation, p. 237), reports this 

event as having taken place in 1769 but the author is here relying on a secondary source (Paul Delaunay, Le 

monde médical Parisien au dix-huitième siècle, Paris: 1905, p. 292) which must surely have been in error.   

50 Mercurio histórico y político, October 1768, p. 146. 
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nevertheless, so had allocated the palace of Heisendorf for parents to send their 

children there to be inoculated.51 

 

In fact 1768 saw a string of items on inoculation, several of them mentioning the 

name of the Tuscan physician Angelo Gatti who had established himself with great 

success as an inoculator in Paris.52  It was Gatti who had been selected to inoculate 

the cadets of the École militaire.53  That same year, the duke of Parma ordered that 

his Nouvelles réflexions sur la pratique de la inoculation (1767) be translated into Italian.54  

The news from London early in 1768 was that inoculation was now so widespread in 

the city that it remained to be done only in new-borns.  At the same time there was a 

report on an important controversy involving the new inoculation method of the 

Suttons, which involved just piercing the skin with a needle moistened in pus rather 

than making an incision and was all the rage.  Gatti, it was said, used the same 

method but asserted, contrary to the Suttons, that there was no need to prepare the 

patient in any way or to administer their secret-recipe mercury-based medicaments.  

He, too, prescribed plenty of fresh air but nothing more.  Physicians at the ‘Hospital 

de Niños expósitos’ in London carried out a controlled experiment to compare the 

two procedures and found that Gatti was indeed right, that the benefits of the new 

method came solely from avoiding the ulcers which the old method often inflicted 

and from having the patient always exposed to fresh air during the illness, observing 

that those who did not receive any preparation or treatment suffered less discomfort 

than those who did.  The famous Pringle, called upon by the English king for his 

opinion, confirmed that successful inoculations depended on prudent medical 

attention and cool fresh air, not on any other treatments or secret remedies.55   

 

The October 1771 edition of the Mercurio carried the first news report of inoculation 

in Spain, in an account of the Sociedad Bascongada’s annual general meeting, held 

                                                           
51 Mercurio histórico y político, October 1768, p. 153. 

52 Miller, Adoption of Inoculation, pp. 230-231. 

53 Mercurio histórico y político, December 1768, p. 323.   

54 Mercurio histórico y político, March 1768, p, 197. 

55 Mercurio histórico y político, February 1768, pp. 139-141 and March 1768, pp. 218-220.  The Gaceta carried a 

similar, though less detailed, report the following month (Gaceta de Madrid, 3 March 1768, 9, pp. 67-68). 
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the previous month.56  This was nothing notable in itself, there having been a 

comparable report from the Sociedad in previous years.57  Described among the 

papers given at the 1771 meeting was one by Don Joseph de Luzuriaga, ‘about 

inoculation of smallpox, according to the method of Dr Gatti, with a daily record of 

observations of the case by its author’.58  It was thus that Munibe announced, quietly, 

that the Sociedad Bascongada was interesting itself in inoculation and that, in a 

careful and methodical way, one of its physicians had actually put it into practice.59  

A year later, the list of papers included a ‘Dissertation and Collection of Observations 

about inoculation of smallpox, demonstrating that the number of those inoculated 

using Gatti’s method in the Three Basque Provinces, since the month of August last 

year, has grown to one thousand, two hundred and twenty-six’.  Several lines in the 

Mercurio explained the only death, that of Luzuriaga’s infant, noting that Gatti 

counselled against inoculating a teething child but that the inoculation had been 

done in an attempt to protect him from the epidemic of malignant smallpox that was 

then raging.60  Many of the Mercurio’s readers will have been aware of the reports 

about inoculation from abroad which had preceded what, for most of them, was the 

first news of it being practised in Spain.61  From this time on, the gazettes published 

reports on inoculations, most of them submitted by practitioners.  For example, 

Bartolomé Benítez, chief surgeon in Vigo, was reported in 1773 as having carried out 

550 inoculations, while in 1774 readers heard that Francisco Sampons, a physician in 

Barcelona, had inoculated himself three times to prove that the contagion would take 

                                                           
56 Mercurio histórico y político, October 1771, pp. 257-259. 

57 One such was the Real Academica de Agricultura de Galicia.  The opening discurso of its annual meeting was 

entitled „Utilidad de fomento del Arte Militar, de la Agricultura, del Comercio y de las Ciencias‟ (Mercurio 

histórico y político, February 1771, pp. 155-158).   

58 „sobre la inoculación de las viruelas, según el método de Gati, con un diario de lo observado en esta razón 

por su autor‟ Mercurio histórico y político, October 1771, p. 258. 

59 It is clear from countless small details in Munibe‟s letters to Pedro de Álava that the conde himself wrote most 

of the material published by the Bascongada, especially during its first decade; that which he did not write, he 

edited closely (see Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe). 

60 „„Disertación y Coleción [sic] de Observaciones sobre la inoculación de las viruelas, por las cuales parece que 

el número de inoculados, según el método de Gati, en las tres Provincias Bascongadas, desde el mes de Agosto 

del año anterior, asciende a mil doscientos veinte y seis.‟ (Mercurio histórico y político, November 1772, pp. 

266-268).  The Gaceta too carried reports of the Bascongada meetings which described the inoculation activies 

of the Sociedad but the reports of the 1771 and 1772 general meetings did not appear until December 1773 

and May 1774 respectively. 

61 Demerson‟s chronology contains some errors, notably in relation to the dates of the Sociedad Bascongada 

inoculations (Demerson, "Práctica de la variolización," pp. 12-13) and there are no source notes or details for 

most of the pre-1775 inoculations listed, some of which appear to be questionable.   
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only on the first occasion.  Rubio even had a report included in the Gaceta in 1776 

telling of the 249 inoculations that had taken place in the Serranía de Buitrago in 

1768, while another practitioner wrote in 1773 to establish his reputation by reporting 

the successful inoculations he had done in 1769.62  Also in 1776, O’Scanlan sent a 

summary report of those he had carried out since 1771, some 115.63  Such reports 

became a continuing feature of news in the gazettes.   

The gazettes as contributors to the public sphere 

These official periodicals were the progeny of the first generation of journals based 

on merchants’ newsletters, informing their readers of court events, news from abroad 

and sensational happenings.64  The Gaceta de Madrid, which has justifiably been 

labelled ‘a dry and insubstantial vehicle for information and government 

propaganda’, tended to concentrate on political and military events but also made 

various announcements, which included details of the publication of new books.65  

Guinard suggests that there would have been between 40,000 and 50,000 readers in 

Spain for each issue, each being read by about 10 individuals.  He sees that its official 

character would have made it almost obligatory reading for jurists, government 

officials and local notables.66  It goes without saying that the nobility would have 

read it too, if only for news of events at court, as would many of those involved in 

commerce. 

 

                                                           
62 16 November 1776 (Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," no. 21, p. 234); Gaceta de Madrid, 14 

December 1773, 50, p. 436. 

63 „El Doct. D. Timotéo Oscanlan [sic] primer Médico del Departamento de Marina del Ferról, considerando la 

utilidad, seguridad y suavidad de las viruelas inoculadas, y el estrago que diariamente hacen las naturales, y 

comparando los diferentes métodos que ha observado y leido se practicaban en Londres, París y otras partes, 

se determinó el primero á introducir la inoculacion en el Reyno de Galicia desde el año 1771, inoculando en 

dicho Departamento, Ciudad de la Coruña y sus contornos 115 niños ... sin ninguna mala resulta.‟ (Gaceta de 

Madrid, 17 December 1776). 

64 Habermas succinctly outlined the creation of the periodical press in the context of its relevance to the 

generation of the eighteenth-century public sphere (Jürgen Habermas, The Structural Transformation of the 

Public Sphere, trans. Thomas Burger (Cambridge, Mass. and London: Polity Press, 1989 (1962)), pp. 20-25). 

65 „un sec et mince instrument d‟information et de propagande gouvernementale‟ (Guinard, Presse espagnole, 

pp. 112-113).  For a history of the Gaceta, from its founding by a nobleman from Navarra and through the 

eighteenth century, see Julio Caro Baroja, La hora Navarra del XVIII (personas, familias, negocios e ideas) 

(Pamplona: Diputación Foral de Navarra, 1969), pp. 100-106.  

66 Between 7,000 and 12,000 copies of each issue of the weekly (later bi-weekly) Gaceta were printed during 

the period 1762 to 1781, the number varying according to the season of the year.  Some remained unsold and 

some were shipped to the Indies (Guinard, Presse espagnole, p. 62).  Guinard‟s estimate obviously assumes 

that only 4,000 to 5,000 copies of the Gaceta actually circulated in Spain. 
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The Mercurio histórico y político, a monthly which first appeared in 1738, was for many 

years published as a translation of the Mercure historique et politique published in The 

Hague, a digest of the news from Europe.67  Examination of consecutive issues of the 

Mercurio shows that, from the beginning, the editor supplied additional material on 

events in Spain as he saw fit.68  As time went on, and the publication changed hands, 

the material from the Mercure was supplemented by text from other, unnamed 

foreign sources.69  The Mercurio provided news every month of what was happening 

across the whole of Europe and in Turkey and North Africa too.  Besides the births, 

deaths and marriages of the crowned heads of the continent, and the progress of 

military action wherever it was occurring, readers could learn, for example, about the 

financial problems of the French monarchy, through verbatim extracts from the 

proceedings of the Paris parlement, and read about the challenges posed by John 

Wilkes in his campaign for freedom of expression during fiery exchanges in the 

London House of Commons.  The Mercurio had a smaller circulation than the Gaceta, 

although both exceeded by far the readership for any of the other periodicals of the 

epoch, whose printings numbered only in the low hundreds, for the most part.70  

Monthly printing for the Mercurio varied between 2,750 and 5,500 copies during the 

period 1756 to 1781, meaning perhaps 20,000 to 45,000 readers per issue if Guinard’s 

metric for estimating Gaceta readership is applied here too.71   

 

Censorship of the official periodicals, while strict, had a different purpose from the 

censorship of books and was based on different criteria.  Although the censorship of 

printed material was mainly, under the long-standing legislation, the responsibility 

of the Consejo, the monarch nevertheless reserved the right directly, or through the 

                                                           
67 Guinard, Presse espagnole, p. 98.  Initially, the Mercurio was published by the entrepreneurial Salvador 

Joseph Mañer. While it remained under Mañer the Mercurio was a notoriously poor translation, vilified by 

contemporary ilustrados.  A damning critical appraisal of Mañer‟s linguistic skills, with copious illustrations of his 

poor translation work, can be seen in “Crítica de la obra intitulada „Mercurio Histórico y Político, en que se 

contiene el estado presente de la Europa: lo que pasa en toda sus Cortes: los intereses de los Principes, &.‟ 

Traducido del Frances al Castellano por Mr. Le-Margne, impreso en Madrid, &.” in Juan de Iriarte, Obras 

sueltas, vol. I (Madrid: 1774), pp. 404-423.  

68 Alborg, Historia de la literatura, p. 50. 

69 There was a precedent for this type of publication, news in translation, in the relaciones of the Siglo de oro, 

the only form of printed news during this period, which not infrequently were based on similar foreign 

publications (Ettinghausen, "The news in Spain," pp. 1-2, 11, 16). 

70 Guinard, Presse espagnole, p. 63. 

71 Guinard, Presse espagnole, p. 62. 
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Secretaría de Estado, to issue publication licences.  There were certain types of 

printed material that could touch on sensitive matters, ‘materias de Estado’, such as 

foreign affairs, the Court or potentially contentious aspects of internal 

administration.  The two gazettes clearly fell into this category.72  By 1761 minister 

Wall had, in both cases, seized upon some transgression which could be used to 

legitimise the usurpation of their publication rights by the king and both were being 

produced under the direct control of the Estado, with both rolling off the same state-

owned presses and their censorship a matter for the Secretaría.73  The material 

appearing in the gazettes had, above all, to be accurate.  What was of concern to the 

vetting officers of the Secretaría de Estado was that these publications should not 

contain anything of a sensitive nature which might embarrass the king or 

compromise his freedom to act, either domestically or on the international stage.74   

 

Sánchez-Blanco writes that the ‘gacetas y mercurios’ were simply the mouthpieces of 

government and that they provided only basic, censored news, dry and unadorned, 

without comment, so did not satisfy a public interested in opinions rather than 

dogmas or orders.75  On the other hand, he also points out that people were eager for 

news, either for occupational reasons or just out of curiosity to know what was going 

on beyond their everyday lives, including what was happening abroad.76  As 

circulation figures show, substantial numbers of people were familiar with the 

contents of these journals.  Guinard similarly has said that the Gaceta was an 

instrument of government information and propaganda, which is certainly true, at 

least in the sense that the news that it contained prepared the mind of the nation to 

engage in wars, accept conditions of peace and obey administrative measures.77  The 

                                                           
72 Guinard, Presse espagnole, pp. 26-27. 

73 Rumeu de Armas, Historia de la censura, pp. 89-92;  Guinard, Presse espagnole, p. 27. The Crown purchased 

the rights to both of these journals, the Mercurio in 1756 and the Gaceta in 1761.   

74 The records in the AHN demonstrate the sensitivity of the Estado to the printed word.  They contain several 

items of correspondence from Ricardo Wall criticising the Juez de Imprentas for having overstepped the bounds 

of his responsibility and, in doing so, authorised the publication of works which greatly embarrassed the king.  

Curiel was repeatedly admonished not to act in any matter which might pertain, in any way, to the Estado.  

See, for example: Wall to Curiel, 25 de mayo de 1762.  „... en este punto se debe suponer que Vs. habra 

comunicado a sus subdelegados las reiteradas ordenes que por mi medio se le han dado para que por ningun 

caso se mezcle el Juez de Imprentas en lo que mira a materias de Estado.‟ (AHN Consejos,Leg.50685.exp.s.n.).  

75 Sánchez-Blanco, El absolutismo, pp. 123, 305. 

76 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 280-282. 

77 Guinard, Presse espagnole, p. 113; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 280. 
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key point here, though, is that the influence exercised by these official publications 

was not confined to the aims which the government sought to achieve through their 

pages.  Active engagement of readers in debate was not their intention but they were 

a forum for reporting and the Mercurio, at least, offered opinion nolens volens, because 

its reports described, as items of news, the issues that were being debated elsewhere.  

Furthermore, the Mercurio, because it principally carried news from abroad, 

provided a counterpoint to the predominant mentalité in Spain simply by recounting 

events taking place elsewhere.  While it was by no means a source of critical 

intellectual stimulation, it did offer a window on the debates that were occurring in 

other countries. 

 

It seems surprising at first glance, after the prohibition of Osorio’s translation of La 

Condamine’s Memoire only a few years earlier, and with the membership of the 

medical bodies largely unchanged, that the Mercurio should carry so many items on 

inoculation.  It is possible that the Estado functionaries responsible for reviewing pre-

publication copy were unaware of the over-riding opposition to inoculation among 

the members of the medical establishment but this explanation seems too facile.  The 

reports in the Mercurio were overwhelmingly partisan, considering that strong 

opposition to inoculation was being expressed by individual medical experts in 

many European countries, so that a balanced view of inoculation abroad would also 

have included some reports of their confrontations with inoculators, yet none of 

them did.  Wall, secretario of the Estado until 1763, was in favour of inoculation, so it 

seems much more likely that he took advantage of the opportunity, which control of 

the publication gave him, to select and insert favourable news items, thereby 

promoting it to the reading public and undermining the opposition of the 

conservative medical lobby.78  Wall’s successor, Grimaldi, who would have been 

familiar with inoculation from his previous posting as ambassador in Paris, if not 

from his native Genoa, was also in favour of the practice.79  Obviously, the king 

                                                           
78 In 1762, Wall wrote to a correspondent: „… me acuerdo de las ventajas que ha conseguido la humanidad en 

Oriente, y en algunos Países de Europa con el sistema de la inoculación.‟ (AGS, Estado 6093,fol.59, quoted in 

Riera Palmero, "Comienzos de la inoculación," pp. 22. 25). 

79 For brief biographical details, see Roura i Aulinas, "Carlos III Expectativas," pp. 175-176.  For his being in 

favour of inoculation, see Riera Palmero, "Comienzos de la inoculación," p. 25.  The Tuscan physician 

Spallarossa, who when Médico del Real Hospital de Cádiz produced his three-volume work on inoculation, had 

been in the service of the marqués de Grimaldi.  They were travelling together from Nice to Genoa [date not 
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expressed no desire to prevent dissemination of the idea, perhaps reluctant to oppose 

the European trend amongst ‘enlightened’ rulers, despite the advice of his 

physicians.   

 

All the time that the Consejo, guided by the conservative medical authorities, was in 

dispute over the publication of printed texts which would spread the idea of 

inoculation, the Estado was permitting, if not encouraging, dissemination of the idea 

to a much larger and more diverse audience.  Despite the opposition of the medical 

authorities, substantial numbers of people, many of them illiterate, will have heard 

about what was happening with inoculation in Europe through the gazettes.  

Everyone would have had an interest in smallpox stories, because smallpox was 

something that everyone feared.  All the inoculation items would similarly have 

attracted an audience.  They would have been read aloud, at home to family 

members who could not read, and anywhere where there was a gathering of people 

which included a reader, perhaps the rural physician Manuel Serrano, with a copy of 

the conveniently-sized Mercurio in his pocket.80  Added to that, there was the age-old 

practice of recounting snippets of salient news: people who had read stories in the 

gazettes, or indeed only heard them read aloud, would have re-told them to others 

who had not.81  This would surely have helped to spread the idea among the masses 

and encourage its acceptance.  The concept of deliberately bringing on a mild dose of 

the disease so as to gain lifelong protection was, in any case, familiar to some, so the 

stories from the Mercurio might have served to tip the balance in some communities, 

especially when there was an epidemic looming.   

                                                                                                                                                               
clearly specified but appears to be in the 1750s] when obliged by the weather to stop in Monaco, where they 

were told about the renown of the Genoese inoculator Pizzorni, who seems to have been responsible for 

successfully inoculating the children of the Prince and Princess of Monaco, on Gatti‟s advice.  Spallarossa 

maintained a correspondence with Pizzorni, who in 1764 sent him details of successful high-profile inoculations 

that he had acrried out in Genoa, and letters from other acquaintances told him that the practice was widely 

accepted in the surrounding region (Spallarosa, Disertacion physico-medica, Vol. 1, pp. 44-45, 50-51).  The 

cosmopolitan Grimaldi would have met with with the concept and practice of inoculation during his travels and 

would have known of its acceptance in elite European circles. 

80 12cm. (Aguilar Piñal, Prensa española, pp. 18-19). 

81 In this vein, Houston relates how innkeepers, for example, would collect stories from travellers (Houston, 

Literacy, p. 227) 
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Inoculation and the influence of the gazettes 

The history of inoculation illustrates the role of the ‘gacetas y mercurios’ in  

facilitating public knowledge and debate, clearly demonstrating how what appeared 

on their pages in print could influence ideas and actions in Spain at this period.82  

The mechanisms of influence were various.  Some people sought to influence others 

by citing them as a source of information, occasionally reproducing material to be 

found in their pages, or by arguing on the basis of information which would have 

been familiar to an audience who would almost certainly have read them.  

Spallarossa, for example, cites the Mercurio of September 1764 when listing the 

deaths from smallpox of ‘the Emperor Joseph, the Dauphin of France and the Prince 

of Hesse Darmstadt’ as preventable tragedies.83  The same author provides evidence 

for a contemporary belief in the wide influence that the gazettes exercised over 

public opinion when he complains about the negative effect that an article, from the 

Gaceta of 11 February 1765, had on public sentiment about inoculation.  Commenting 

on Tronchin’s inoculation of the Prince of Parma, the article had observed: ‘but there 

are not enough Tronchins to carry out this operation everywhere and not all climates 

are as favourable as that of Parma’.84  Spallarossa claimed that this comment, which 

he saw as implying that there were no other ‘Professores’ capable of inoculating 

safely and that inoculation was incompatible with Spain’s climate, became a subject 

of conversation and gave birth to ‘an almost universal murmuring’ against 

inoculation throughout the whole country.85 

 

Rubio’s Disertación médica makes extensive use of what had appeared in the gazettes.  

He was familiar with Gatti’s works and favoured the Italian’s uncomplicated 

approach to inoculation, reproducing in his manuscript, almost word-for-word, the 

substance of the reports on his technique which had appeared in the Mercurio that 

                                                           
82 Deacon observes that reports of parliamentary debates would have alerted readers of the Gaceta to the 

nature of party politics as it was practised in England but does not go on to consider, either in a specific or a 

general sense, how such reports in the official gazettes might have influenced thinking (Deacon, "Spain and 

Enlightenment," p. 304).   

83 Spallarosa, Disertacion physico-medica, Vol. II, p. 32. 

84 „Pero no hay Tronchins en todas partes para hacer, y dirigir esta operacion, ni todos los Climas son tan 

favorables como el de Parma‟ (Spallarosa, Disertacion physico-medica, Vol. II, p. 47). 

85 „… de aquí nació un casi universal mormullo, que formaba el objeto de las conversaciones, y el horror, que se 

extendió en todo el Pueblo contra la Inoculación.‟ (Spallarosa, Disertacion physico-medica, Vol. II, pp. 47-48). 
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year.86  Rubio put his case for the use of the practice very simply: ‘If, out of ten 

thousand inoculees barely one or two perish (as the evidence in the Mercurios and 

Gazetas demonstrates), how many would have died from natural smallpox?’.87  

There was now sufficient proof, he argued, from all the successful inoculations which 

had been carried out in England, France, Italy and other countries, for it to be put 

into practice in Spain with confidence.88  Rubio’s purpose is to persuade people that 

the time has come to accept inoculation.89  The knowledge base created in the public 

sphere by the gazette reports is vital to the way that he can and does make his case.  

He begins by reiterating what everyone who has been reading the gazettes for the 

last few years would know: ‘Already, in less than a year, the English have done more 

than ten thousand, without taking account of the French, Italians and other nations’.  

Then comes the counterpoint: ‘Only Spain has not been practising it’.90  Gazette 

readers, especially those with a particular interest in the topic, would also have been 

familiar with Rubio’s description of the Gatti and Sutton inoculation methods, the 

experiment that had been carried out to appraise them and the opinons expressed on 

the subject by leading medical experts. 91  Medical readers of Rubio’s text who had 

not themselves read the relevant issues of the gazettes from 1768 would, from his 

almost-verbatim re-telling of this news, have found themselves rapidly brought up to 

date with the latest techniques.92  Having used the gazettes as reliable evidence in his 

argument for inoculation, Rubio also took advantage of the fact that many people 

                                                           
86 Rubio (Disertación médica e historial, paras. 34 and 35) describes the comparison which was undertaken of 

the methods of Gatti and the Suttons, and the expert opinions which were subsequently provided on the results 

(Mercurio histórico y político, February 1768, pp. 139-141 and March 1768, pp. 218-220).  He describes Gatti as 

a consultant physician to the French king and professor of medicine at the university of Pisa and refers to him 

having written two works on inoculation (para. 34), which latter information he could have gleaned, if he had 

not otherwise heard about it, from the reference in the Mercurio to the duke of Parma ordering translation of 

the second one (March 1768, p, 197).  

87 'Si de diez mil inoculados apenas perece uno, ú otro (como testifican los Mercurios y Gazetas, y los calculistas 

Franceses e Ingleses), de viruela natural cuantos no hubieran perecido?‟ (Rubio, Disertación médica e historial, 

para 12). 

88 Rubio, Disertación médica e historial, prólogo. 

89 „Hasta ahora ha sido opinable la operación de la inoculación; pero hasta en estos últimos años no han 

acabado de convencerse sus antagonistas‟ (Rubio, Disertación médica e historial, para. 3). 

90 „„Pasan ya de más de diez mil los experimentos que en menos de un año tienen hechos los Ingleses, sin 

contar con los que hicieron los Franceses, Italianos, y otras naciones. … Solo en España faltaba que se hicieran 

las experiencias ...‟ (Rubio, Disertación médica e historial, para. 3). 

91 Rubio, Disertación médica e historial, paras. 34 and 35. 

92 Rubio does not here acknowledge his source, perhaps preferring to leave the reader with an impression of his 

own expert knowledge.   
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knew about the successful inoculations of crowned heads to persuade his readers 

that the opinons of medical experts who are against it can be ignored.  He points out 

that the opinions of those reputable European physicians who condemned 

inoculation had not deterred 'illustrious' people: ‘opinons are perhaps changing … 

such as has happened, in effect, as a result of the happy outcomes from this 

opportune operation experienced by the most illustrious people in Europe, despite 

the opposition and contrary opinion of the Baron van Swieten and of Haen’.93  In 

other words, these prominent people who have chosen to undergo inoculation have 

demonstrated that it is safe to go against the advice of renowned 'experts' who 

denounce it.   

 

An important point to emphasise about Rubio’s use of the gazettes is that, in terms of 

his obvious aim to promote inoculation, he was having a conversation with an 

informed public.  For that part of his audience most likely to be influential in such 

matters, the information was not new, nor did he need to verify his evidence.  Rubio 

was instead telling people how to interpret what they had already read and, by 

providing them with illuminating contextual detail, explaining to them what 

significance it had.  Similarly, when Campomanes wrote of famous European 

inoculations (Fernando prince of Parma, the empress of Russia) in his report for the 

Consejo on Rubio’s manuscript, he knew that he was writing for an audience that 

had read the same news items that had brought him the information.  His citation of 

these particular events was sufficient to remind his readers of a much broader 

knowledge set about inoculation that they possessed as a result of reading the same 

sources.  He did not need to write in his report that Spain was stubbornly rejecting 

what many of the most prominent and important people in Europe, including in 

Catholic countries, had embraced, because he knew that they were well aware of this 

fact.  Furthermore, he and his audience, the members of the Consejo, also knew that 

influential members of the reading public were aware of it too.  In light of such 

evidence, it would be difficult to deny that the ‘gacetas and mercurios’ did in fact 

contribute, in a not-insignificant way, to the development of public opinion and, 

                                                           
93 'las opiniones tal vez se mudan ... como en efecto acaba de suceder por los felices sucesos de tan oportuna 

operación en las más ilustres personas de Europa, sin embargo la oposición y contraria opinión del Varon de 

Vanswieten y de Haen‟ (Rubio, Disertación médica e historial, para. 12).  Van Swieten later changed his opinion 

and came to support inoculation (Brechka, Gerard van Swieten, p. 118). 
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perhaps, to government decisions which might have been different if this public 

opinion had not existed.   

 

It would be difficult also to deny the role that the gazettes, through carrying news of 

it from abroad and at home, played in promoting the actual practice of inoculation.  

Manuel Serrano, the physician who performed the procedure around the Serranía de 

Buitrago in 1768, writes that he knew, from his reading of the Mercurio during the 

early part of 1768, that in England ‘more than ten thousand people’ had been 

successfully inoculated.  Serrano had also learned about the most recent technique, 

from two issues of the Mercurio that he read earlier that same year.  The Mercurio had 

told him how to carry out inoculation ‘con el primor del arte’, obviously a reference 

to the description of the superior operation now being used by the Suttons and Gatti, 

which had appeared in the February issue.94  It sounds as though the information 

that Serrano had gleaned from the Mercurio gave him the confidence to try out 

inoculation when he was faced with a serious smallpox epidemic later the same year: 

armed with the overwhelming evidence for its success in England, combined with 

knowledge of the latest technique, he would have been able to make a persuasive 

case for having exercised good clinical judgement if anyone had challenged him.   

 

The influence of the gazette reports on the gestation of the Sociedad Bascongada 

inoculation project is clearly visible.  Munibe was probably prompted by what he 

read in the Mercurio to obtain Gatti’s book and persuade Luzuriaga to put the 

Tuscan’s method into practice.  Manuel de Lesama was doing his best to inform 

those around him, the local surgeon, his wife and his children, about the benefits of 

inooculation by reading them items from the gazettes.  Members of the Sociedad 

Bascongada, when they agreed with Munibe that they should launch an inoculation 

campaign, would have been aware of the growing significance of smallpox in 

European public discourse, if only through their reading of the gazettes.  The 

philanthropic public health measures about which they had read, as exemplified by 

the establishment of an inoculation hospital in Aix-en-Provence and the inoculation 

of children in a Florence orphanage, would have made such a project seem like a 

                                                           
94 Serrano, „El mejor especifico‟.   
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perfectly normal aspect of fulfilling their mission to enhance life in the Basque 

provinces.  The Mercurio and the Gaceta continued to provide a forum for news about 

inoculation, becoming even more salient once the technique had begun to be 

practised openly in Spain.   

 

The first news stories of inoculation in Spain came, after more than a decade of 

gazette reports on inoculation in the rest of Europe, with publication of accounts of 

the annual general meetings of the Sociedad Bascongada.  News about inoculation in 

Spain became continuous from then on, after physicians and surgeons began sending 

reports of their inoculations to the gazettes.  The volume of these self-reports grew, 

becoming even more significant with the arrival of vaccination, so that much of the 

history of the practice of both inoculation and vaccination in Spain, though not the 

surrounding debates, can be followed through their pages.95  Reports on the 

inoculation activities of the Sociedad Bascongada appear to have spawned a new and 

lasting publicity phenomenon which brought the practice of smallpox prevention 

into the public eye, where it remained.  For all the inoculation activity which might 

conceivably have taken in place in Spain over the preceding decades, there had been 

no reporting of it in print, either in books or in periodicals, until Rubio’s book 

mentioned Serrano’s inoculations in 1768.  Obviously, the reports of the Bascongada 

inoculations that appeared in the gazettes will have reached a much larger and wider 

audience than Rubio’s book would have done.96  Clearly, beginning with the first 

reports from the Basque provinces, the gazettes became the major public forum for 

news on inoculation.97 

                                                           
95 Scholars who have documented the progress of inoculation from this period onwards have relied heavily on 

the gazettes as sources.  See in particular Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," No. 21, pp. 233-241, 

and Demerson, "Práctica de la variolización," pp. 15-29.   

96 The standard size of print runs for books during the eighteenth century in Spain was 1,500, although 

sometimes smaller (Glendinning, Literary History, p. 14), compared with between 7,000 and 12,000 copies of 

each issue of the Gazeta (Guinard, Presse espagnole, p. 62). 

97 Martínez González ("La Medicina como noticia") documents in great detail, with a large volume of indexed 

transcriptions, the practice of inoculation and, later, vaccination, as it was reported in the Gaceta during the 

period 1788-1808.  There appear to be no comparable studies of medical notices in the Gaceta for the earlier 

period treated in this present dissertation.   
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Models to be emulated 

The early history of inoculation demonstrates that there were at least two distinct 

modes of spreading ideas through the printed word.  New ideas could be conveyed 

directly, as in La Condamine’s Mémoire which sought to persuade the general public 

that the practice of inoculation should be taken up everywhere.  Historians have 

conventionally addressed this mode of dissemination, and the obstacles to it, when 

discussing the progress of ideas in Spain.  Indirect dissemination, ideas being 

conveyed by behaviours, as reported in print, without any direct incitement to adopt 

those ideas, is less commonly discussed.  The history of the introduction of 

inoculation, in which dissemination of the idea via reported behaviour was 

successful, whereas attempts to disseminate the idea by proselytising had mixed 

fortunes, ideally illustrates the distinction.  This apparently simple difference 

between direct and indirect influences, between preaching and demonstrating, might 

seem unimportant but, as the history of inoculation shows, the indirect influence 

exerted by behaviours carried potential for substantial impact.  It seems that reports 

about behaviour, both abroad and at home, served as a stimulus to emulation, 

without the need for any encouragement beyond the simple observation that 

estimable individuals were engaging in new practices and different ways of doing 

things. 

 

The relevance of the distinction is not confined to inoculation.  One of the most 

widely-read literary and social critics in the period before the watershed of 1766 was 

José Clavijo y Fajardo, whose journal the Pensador was sufficiently well known to 

have created quite a stir during the five years that it appeared.98  Social behaviours 

constituted some his favourite targets.  He railed, for example, against the frivolity, 

laziness and ignorance of upper-class women, asserting that they had no 

encouragement to behave otherwise.99  The members of the Sociedad Bascongada, on 

the other hand, drew attention to the same issue indirectly, using actions rather than 

words.  At the annual general meeting of 1774, as recorded in the Actas, a sample of 

                                                           
98 Deacon, "Un escritor," p. 167.  El Pensador was published between 1762 and 1767. 

99 „Pensamiento XVIII. Carta al Pensador sobre el origen de los defectos de las Damas‟, (Pensador, tomo II, 

Madrid, 1762, pp. 127-156) and „Pensamiento XX. Vida ociosa de muchas de nuestras Damas‟ (Pensador, tomo 

II, Madrid, 1762, pp. 191-220). 
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spun silk was exhibited.  Doña María Eulalia de Angúren , who ‘had devoted herself 

to raising silkworms’ and then extracted and spun the silk with her own hands, was 

awarded a gold medal in recognition of her enterprise.100  Rather than engaging in 

criticism, the Sociedad acknowledged and rewarded female curiosity, diligence and 

experimentation.101  Since the Actas were published and distributed to members 

everywhere, and were also on general sale, this was a public statement which sought, 

by inviting emulation, to encourage different behaviour in women.  Clavijo also had 

a fundamental concern for social justice, which manifested itself in ‘a passionate 

recommendation that those with money should give it to those who lack it, rather 

than waste their wealth on the pointless pomp of marriage feasts or similar 

exercises.’102  Luxury and grandiose display were contentious issues in eighteenth-

century Spain.103  In the Basque region, aspects of the ostentation to which Clavijo 

objected so strongly had been made illegal, with prohibitions on the custom of 

ruinously-extravagant wedding and funeral celebrations and also of the use of gold 

and silver roof cladding.104  The 1774 Actas reported that some Basque nobles, far 

from ‘wasting their wealth’, practised what Clavijo was preaching, setting an 

example by giving money to those who lacked it.  Members of the Bascongada from 

                                                           
100 „Exhibiose a la Junta una madeja de seda hilada por la Señorita Doña María Eulalia de Arangúren, Señorita 

Natural de la Villa de Mondragon, que se ha dedicado a criar gusanos, de cuyos capullos sacó la seda 

presentada: y la Junta acordó regalarla con una medalla de oro de las destinadas para recompensas.‟ (Real 

Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Resumen de Actas de la Real Sociedad Bascongada de los Amigos 

del País en sus Juntas Generales celebradas en Vitoria por setiembre de 1774 (Vitoria: Tomás de Robles, 

(1774)), p. 15).  

101 Munibe also planned the establishment of a college for educating girls, recognising that the available primary 

education, and the secondary education which could only be had at a convent, were wholly inadequate as a 

means of preparing women for secular life (Palacios Fernández, "Samaniego y la educación," pp. 308-309).  

Towards the end of the century, Josefa Amar de Borbón, daughter of the well-known anti-inoculist physician, 

whose text demonstrates that she herself had obviously had the benefit of a remarkable education, would 

address the subject of educating girls at some length, advocating as the ideal solution the employment of an 

accomplished governess, unless the mother could herself act as tutor.  College attendance in Spain was clearly 

not a serious option because although she mentions it in passing the subject is not discussed (Josefa Amar y 

Borbón, Discurso sobre la educacion fisica y moral de las mugeres (Madrid Benito Cano, 1790)).  

102 Glendinning, Literary History, p. 45.  The author is referring here to „Pensamiento XV. Ceremonial de 

tratmientos‟, El Pensador, tomo II, Madrid, 1762, pp. 31-60. 

103 As witness the bold discurso on the subject of luxury written by one of the prominent members of the 

Sociedad Bascongada which provoked the Inquisition investigation (Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXXVIII). 

104 The government of Guipúzcoa, around 1730, prohibited roof coverings of gold and silver and had also taken 

measures to limit excessive expenditures on marriages, funerals and special masses; both measures were 

intended to protect the impoverished nobility from expenditures which they could ill afford.  The Consejo de 

Castilla took issue with the first, on the grounds that this constituted usurpation of the rights of the sovereign, 

while local ecclesiastical spokesmen naturally opposed the second.  In 1780, after a long legal battle, the right 

to ban costly roof coverings was upheld.  Excessive funeral ceremonies, however, seem to have been more 

difficult to eradicate. (Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 174).    
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Guipúzcoa, assisted by a voluntary contribution from Vizcaya and Álava, decided to 

purchase a hundred and two cows and distribute them among small farmers of their 

province who had suffered greatly from the mortality which a recent epidemic of 

cattle disease had brought.105  This was a public demonstration of the practical and 

humanitarian concern of members which led them voluntarily to redistribute some 

of their wealth to the needy.  Clavijo was no longer preaching different social 

behaviour through his journal but the members of the Sociedad Bascongada were, by 

their example, publicly spreading the ideas that he had espoused.   

 

The instances offered here appear to suggest a model of sequential influence: direct 

advocacy leads to adoption of new ideas and their subsequent indirect promulgation 

through reported or observed behaviour.  In reality, the process was not so simple, 

the two phenomena often occurring in parallel, or sometimes in reverse, and the 

various influences impossible to separate.   In the case of inoculation, for example, 

the Spanish public was denied a translation of the preaching of La Condamine but 

exposed through the gazettes to numerous stories of inoculation behaviour as it was 

being taken up by prominent individuals throughout Europe.  The opportunity to 

read the first books, Spallarossa’s (1767) and Rubio’s (1769), directly urging adoption 

of the practice thus came only after the reading public had become familiar with the 

behaviour through its demonstration, which was arguably considerably more 

influential than the urgings contained in books.   

 

The history of inoculation illustrates the ways in which the Sociedad Bascongada 

facilitated the wider dissemination of ideas that Munibe shared with other Basque 

nobles.  The avenue that offered the largest and most diverse audience was the 

national gazettes.  The essentials of the Bascongada inoculation campaign and its 

results were reported promptly in the Mercurio, in November 1772, and some months 

later in the Gaceta.  Here again, ideas were implicit in the reports of actions and 

events.  The gazettes did not report that inoculation was a good thing and should be 

emulated, since it was simply reporting ‘facts’, but what they published described 

the Bascongada’s successful inoculation of over a thousand people in the Basque 

                                                           
105 Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, Resumen de Actas 1774, pp. 13-14. 
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provinces in a year, just as they had earlier told of the successes of inoculation in 

other countries.  The idea that inoculation was a good thing was implicit in the 

reports, in the fact that there were so many inoculations, in the fact that it was the 

respectable Real Sociedad Bascongada that had organised the campaign and in the 

fact that (apart from Luzuriaga’s understandable disaster) these many inoculations 

had been successful.  The reports would have served to legitimate the practice of 

inoculation in a manner, and to an extent, that no book advocating its use could have 

done. Also, as a result of this publicity, the subject of smallpox prophylaxis in Spain 

became firmly established as a matter of public interest, with reports on its use 

appearing in the gazettes from this time forward.   

 

The gazettes were not the only print medium available for publicising the activities 

of the Sociedad Bascongada and the ideas that lay behind them.  In the Ensayo which 

recorded the meeting of 1766 and in the Extractos and Actas which recorded the 

proceedings of annual general meetings each year from 1771 onwards, there was a 

published account of the work of the Sociedad and its members.  As might be 

expected, given the wealth of potentially ‘useful knowledge’ relating to technical 

matters which these volumes contained, obtaining a licence for publication appears 

never to have presented any difficulties.   

 

Needless to say, the Sociedad Bascongada’s own publications reached a more limited 

audience than the large and wide-ranging one that read the gazettes.  Still, growth in 

membership, which had been enthusiastically pursued for the subscription revenue 

that it brought, also meant wider publicity for the organisation’s activities.  By 1772, 

more than two thirds of the members were resident outside the local area and the 

Extractos for that year would also have been sent to members in Madrid, Cádiz, 

Sevilla and other places spread throughout the rest of Spain, while others went to 

foreign members and to Basque members living abroad.106  By 1774, the Sociedad had 

                                                           
106 Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1772.  In 1772, the list 

shows, there were 195 members (not including the Alumnos), 60 in the Basque provinces or Navarra, 135 

elsewhere; of these latter, there were 35 in Cádiz or Sevilla, 31 in Madrid (including Campomanes (1769), 

Antonio Ponz), 6 in France (4 in Paris, 1 in Pau, 1 in Champagne), 1 in Rome, 1 in London, 1 in Brussels, 9 

overseas (including 1 in China, 1 in Manila, the rest in the Indies (1 in Lima, 1 in Buenos Aires, 1 in Mexico, 1 in 

Cartagena de las Indias)), the remaining 51 spread around the rest of Spain (about a third of them with a 

regiment somewhere). 
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474 members, some of them men of considerable influence, virtually all of them 

individuals of significance in their own communities.107  The Extractos were passed 

around among their colleagues, friends and acquaintances.  A parish priest who was 

lent a copy of the 1772 Extractos declared himself impressed ‘por la variedad de 

noticias … que nos comunicaban sus escritos’.108  Copies were presented to 

dignitaries and the publications of the Sociedad were on sale to the general public.109  

For example, copies of the Ensayo of 1766, published in 1768, were presented to 

government officers in the three provinces but also there were 1,310 sent to Madrid, 

some as presentation copies but most for sale to the public; there were 500 copies 

destined for San Sebastián and a further 500 for Bilbao, the majority of which would 

have been for sale.110  Later 120 copies were sent via a member in Cádiz for free 

distribution in the empire, so as to publicise the work of the Sociedad, and perhaps 

encourage donations.111  The Ensayo was reported to have sold well in the south, to 

an appreciative audience, probably through its promotion by the same diligent 

                                                           
107 Unfortunately, the Sociedad found itself short of funds around the time that the Extractos for 1772 should 

have been published and distributed, so there was some delay in spreading news of the outcome of the 

inoculation campaign among members.  It was not until after the annual general meeting in the autumn of 

1774 that this „embarrassment‟ was resolved and the volumes for 1772 and 1773 appeared, following the influx 

of funds generated by a substantial number of new subscribers. (Real Sociedad Bascongada de los Amigos del 

País, Resumen de Actas 1774, p. 3).  In total, there were 279 new members admitted during 1773 and early 

1774, many of them resident in Mexico („Catálogo alfabético general de los individuos‟ in Real Sociedad 

Bascongada de los Amigos del País, Estatutos, pp. 134-180), a massive increase on the total of 195 listed for 

1772.  There is nothing to indicate whether the volumes of Extractos relating to annual meeting of 1772 would 

have been sent to all subscribers current when they were finally published or only to those who had been 

members in 1772. 

108 „Impugnación contra algunos médicos de Guipúzcoa y Vizcaya sobre materia de viruela e inoculación…, que 

da a luz Don Francisco Ignacio de Luzuriaga, Cura y Beneficiado de el lugar de Albeniz … Agosto 15 de 1775‟  

(RANM, Leg. biblioteca 1-3.a, pasillo 1, doc.7).  There is no indication that the author of this diatribe was a 

close relative of Josef de Luzuriaga; the name was a common one in those parts.  After more than thirty years 

of visiting the sick and dying, the priest considered himself an expert on smallpox and was unable to resist 

writing a rambling criticism of the Bascongada médicos „por la poca extensión en la disertación que hacen en la 

inoculación.‟  Since Luzuriaga‟s Disertación was not included in the printed Extractos which were, by their very 

nature, just a summary of the proceedings of the meeting, the cleric was obviously just looking to air his own, 

idiosyncratic views on the subject.  His text criticised the inclusion in the Extractos of a letter on the fresh-air-

no-bed smallpox treatment without knowledge of whether the writer, from Gotha, was „Católico, Judío o 

Luterano‟. 

109 The availability of the Sociedad Bascongada publications was advertised in the Gaceta with the other book 

notices, as for example with the Ensayo 1766 (published in 1768; Gaceta de Madrid, 40, 3 October 1769, p. 

342) and the Extractos of the meetings of 1771 and 1772, apparently bound together in one volume (Gaceta de 

Madrid, 32, 10 August 1773). 

110 Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, pp. 96-98. 

111 They were to be sent to „Manila, Mexico, Bera Cruz, Habana, Cartagena, Lima, Caracas, Buenos Aires y 

Puertorico‟  (Munibe to Álava, 15 January 1771 (Tellechea Idígoras, ed., Cartas de Munibe, p. 115)). 
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member in Cádiz.112  The publications of the Sociedad were designed and intended 

for wide public consumption.113  Later, when the Inquisition wanted to recall all the 

copies of the 1776 Extractos, the task was abandoned because ‘already thousands of 

them have been distributed throughout Spain and been sent on their way to the 

Indias’.114  These publications fed a discourse, about a range of new ideas, which was 

taking place in Spain, and in Spanish territory beyond the peninsula.  One can only 

guess at the overall extent of their influence.   

 

The ideas that the Sociedad communicated through the pages of these publications 

were not limited to the ‘useful knowledge’ which Campomanes assumed was the 

raison d’être for the organisation.  At the 1772 meeting most of the session on public 

health was devoted to smallpox and the matter of inoculation.115  Readers of the 

Extractos were given detailed descriptions of the inoculations which had taken place 

in each of the three provinces.  They were also provided with summaries of two 

written contributions.  One, from a physician in San Sebastián, offered a history of 

inoculation in the context of the history of medicine, together with a digest of the 

observations of modern experts on the subject, ending his contribution with a fervent 

expression of hope that the entire Peninsula might, by its adoption, be liberated from 

                                                           
112 Munibe reported to his friend that „un Ecclesiastico que ha venido de la Andalucia‟ had assured him that „esta 

obra havia tenido mucha salida y estimación en aquel Reyno‟. (Munibe to Álava, 17 April 1771, Tellechea 

Idígoras, ed., Cartas de Munibe, p. 121). 

113 Astigarraga, Discursos inéditos, p. LXXX.    

114 „ya estaban millares de ellos distribuidos por toda España, y encaminados por las Indias‟ (Urquijo e Ibarra, 

Un juicio, p. 71).  The objection which moved the Inquisition to make the demand for the copies to be 

withdrawn so that they could be suitably expurgated before redistribution was the bold essay on luxury 

mentioned above. 

115 The contents of the papers that had been presented were included under the heading: „Resumen de las 

noticias, observaciones, y tentativas presentadas à las Juntas Generales por las Comisiones de Vizcaya, Alava, y 

Guipuzcoa‟.  The papers were divided according to the subject material treated, there being four broad 

groupings.  The first group, covering Agricultura y Economia rustica, was further subdivided into Agricultura 

Practica (with headings of „grains‟, „pastures‟, „care of animals‟, „trees‟, „orchards‟ and „knowledge of soils‟) and 

Agricultura Theorica (discussion of „the condition of that part of la Rioja that lies in Alava‟ and „equipment‟).  

The second group of subjects, called Ciencias y Artes utiles, is subdivided into Metalurgia, Architectura 

Hydraulica (relevant to the construction of water reserves), Chimica, Historia Natural, Medicina, Enseñanza and 

Curiosidades que han presentado estas comisiones (a description of items that members had brought to show 

others, in particular, specimens of mineral-bearing and volcanic rock from various places, some from other 

countries).  The third group is labelled Industria y Comercio and deals with Manufacturas de Fierro and Pesca.  

The fourth group is called Politica y Buenas letras, being subdivided into Leyes Municipales, Restablecimiento de 

la Marina, Fomento de Escuelas, Historia Nacional and Enseñanza. 
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the assaults of smallpox.116  The other came from a retired naval surgeon living in 

Santander, who reported his own earlier experiences with inoculation in the Indies, 

just five of them but all successful.  He insisted that it was specious to argue that it 

was not legitimate to inflict any harm when trying to protect against something 

much worse, because the Hippocratic injunction to ‘do no harm’, cited constantly as 

an insuperable bar to using inoculation as a preventive, was flouted by practitioners 

every day.  The text which summarised these medical contributions on the subject 

occupied two printed pages.  Readers of the Extractos were also entertained with the 

whole story of young Juaquín, as set out in the long letter from his father, which took 

up three printed pages.117   

 

Publicity for the Bascongada inoculations would have promoted the idea that it was 

legitimate to pursue human happiness.  Even the dry reports in the Mercurio and the 

Gaceta conveyed, simply by the scale of the project, the Amigos’ concern for their 

children and those of their fellow men.  Their sentiments would have been 

transmitted even more effectively to readers of the Extractos, even though only 

indirectly and through their deeds rather than their exhortations.  How would 

readers, many of them parents, have responded to Munibe’s succinct description of 

Gatti’s inoculation method, a description that emphasised the minimal distress that it 

caused?  What would they have felt when they read the story of Juaquín?  How 

would they have viewed the fact that the person who had responsibility for editing 

the Extractos had chosen to include the whole of Manuel de Lesama’s long letter 

about his 10-year-old son, while at the same time providing only brief summaries of 

serious medical communications on inoculation?  The published Extractos, while they 

were less timely and commanded a much smaller audience than the gazettes, were 

distributed far and wide to influential individuals and appear not to have suffered 

any interference from the censors.  Thus the sensibility and humanitarian ideals 

espoused by the members of the Sociedad Bascongada were promulgated well 

beyond the Basque provinces, exposing a wide audience of readers and listeners to 

progressive European notions which played no part in the programme of Carlos III’s 

                                                           
116 „¡Ojala! en toda nuestra Peninsula se establezca tal practica para liberarse de los asaltos que de tiempo en 

tiempo dá este Herodes maldito!‟ 

117 Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 1772, pp. 58-61, 63-65, 

quotation above at p. 64.   
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reforming, ‘enlightened’ despotic government and, in some measure, subversively 

encouraging their embrace.118  

 

*  *  * 

 

Conditions in Spain after 1766 meant that the infant periodismo which had been 

slowly and rather jerkily emerging over the previous decades became strangled.  

This study demonstrates that this loss did not entirely preclude a regular and 

frequent print contribution to the public sphere.  The official gazettes, which are 

rightly regarded as not ‘real’ periodicals because they offered no opportunity for 

critical engagement with ideas, nevertheless acted as a conduit for ideas and criticism 

through their reporting of influential events and the debates which occurred abroad.   

 

The history of inoculation illustrates how the material that appeared in the gazettes 

informed and influenced their readers, both directly and indirectly.  Clearly, the 

censorship process, despite the disapproval of the medical authorities, did not 

effectively prevent publicity about inoculation  nor deny its advocates a forum for 

advertising their successes. It is evident that the gazettes fed a continuing 

conversation about inoculation, and that actions taken in relation to this new idea 

were occurring in the context of the reports that people had read in the gazettes.    

 

Most particularly, the gazettes appear to have been the principal vehicle for the 

behaviour models which would inspire adoption of the practice.  First of all, the 

members of the Sociedad Bascongada took up inoculation in emulation of what, as 

they knew from the gazettes, was happening elsewhere in Europe and then, 

apparently as a consequence of the reports which appeared in the gazettes, the model 

                                                           
118 It should perhaps be noted here that this work does not intend to suggest that the Sociedad Bascongada 

was unique in promulgating new ideas by example in Spain, nor does it ignore the effectiveness of non-print 

vehicles in their transmission of ideas (such as, for example, the plays of Moratín which, as Deacon has pointed 

out, portrayed feelings as an authentic guide to behaviour (Philip Deacon, "Arte y realidad en El sí de las niñas 

de Leandro Fernández de Moratín," Cuadernos de Historia Moderna. Anejos VI (2007), p. 96) or, rather later, in 

the family portraits of Goya which newly depict interpersonal sentiment and family intimacy in a manner 

analogous to that which had begun to be the practice in family portraiture in England around the middle of the 

century (for England, see Retford, "Sensibility and Genealogy”, p. 538-539)).  
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which the Sociedad Bascongada had provided began to be emulated, with 

inoculation starting to be taken up across Spain.   

 

It obviously suited the aims of government ministers, who saw inoculation as a 

powerful tool for making progress towards their goal of a large and healthy 

population, to see the practice promoted through the pages of the gazettes.  

Government approval for the activities of the Sociedad Bascongada made it easy for 

Munibe to have reports from the annual general meetings inserted in their pages and 

would also have ensured that the organisation’s own publications passed 

successfully through the censorship process.  Yet inoculation was not simply a means 

for avoiding population losses, even if this what it represented for government 

ministers.  In the wider European sphere, inoculation was a means for pursuing 

human happiness.  It was associated with a growing sensibility and the 

humanitarianism that this sensibility engendered.  Through the activities of the 

Sociedad Bascongada, these ideas too were presented to a wide reading public in 

Spain, and the overseas territories, as legitimate motivations for pursuing change.   
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This dissertation has sought to offer a perspective on the dissemination of ideas in 

Spain during the middle decades of the eighteenth century by tracing the progress of 

a single idea through this transitional period.  It is an investigation situated in the 

context of current scholarship on intellectual and cultural change, which has 

emphasised that there was vigorous intellectual development occurring 

independently in Spain from the late seventeenth century onwards and that the 

reforms of Carlos III did little to encourage modern thinking but rather were 

designed to promote economic development and the consolidation of monarchical 

power.   

 

The subject of the case study, the idea that inoculation could be used to combat 

smallpox, was challenging in terms of the scientific, political and moral 

considerations that it presented at the time and so provides a suitably complex and 

representative exemplar for investigating the dissemination of ideas in Spain during 

this period.  It seems important to reiterate here that just as what might be called the 

‘ideas environment’ in Spain changed over the course of the middle decades of the 

eighteenth century, so too did the inoculation ‘idea’ itself, with knowledge about it 

growing and attitudes to it shifting as Britain, continental Europe and the north 

American colonies experimented with the practice and, at the same time, underwent 

changes to their own ‘ideas environments’.  Progress of the idea in Spain, therefore, 

must be viewed against the background of these changes.    

 

News of inoculation probably first arrived in Spain in the mid-1720s but knowledge 

about it would have remained confined to a tiny elite until Feijoo wrote about it first 

in Castellano.  In 1733, the Benedictine’s persistent desire to discredit medical 

charlatanism and encourage a scientific approach to medical practice led him to 

include a discussion of inoculation in one of his essays, thus spreading the idea 

among the many thousands who read his works during the following decades.  

Feijoo’s brief discussion of inoculation had been a preliminary one based on very 

early information about first use of the practice in England and by the middle of the 

1750s it was well and truly out of date, hardly a basis for anyone to form an opinion 

on the advisability of its use.  In the intervening years, much experience had been 

accumulated, chiefly from use of the practice in England and the north American 
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colonies, so that now there existed a body of knowledge which could be used to 

mount a convincing case for its adoption.  This the French polymath La Condamine 

did, with extraordinary and convincing eloquence, in an address to the Paris 

Académie in 1754.  Spain was cut off from the resulting flood of new enthusiasm for 

inoculation which engulfed France and spread to many other countries of Europe, 

firstly because, even if copies had been readily obtainable, there were very few 

people in Spain who could understand enough French to read the published version 

of La Condamine’s address and, secondly, because the operation of the censorship 

system prohibited publication of a translation of it.  Thus the twin impediments of 

language and censorship kept Spain apart from developments in the rest of Europe.  

These ensured that most people in Spain were prevented from reading the 

convincing arguments that La Condamine had put forward to advocate the 

widespread adoption of inoculation.   

 

The fact that inoculation became newsworthy abroad as the 1760s progressed, 

coupled with the existence and reach of the gazettes, and the fact that these 

publications were vetted only for politically-sensitive material, meant that by the end 

of this decade many more people in Spain had become familiar with the idea that it 

might be possible to prevent the worst effects of smallpox.  People read and listened 

to stories about unfortunate smallpox deaths, about inoculations of prominent 

people, about new inoculation techniques and about philanthropic prevention 

measures which were being taken in some places to protect the poor from the 

disease.  Yet in 1768, when a rural physician, having read the gazettes and a couple 

of readily-available medical texts, carried out a series of inoculations so successfully 

that a Madrid-based colleague wrote a general treatise on inoculation which called 

attention to this fact, the medical authorities disapproved of it and endeavoured to 

prevent its publication.  If the author had not been a court physician with powerful 

contacts, and had not Campomanes managed successfully to intervene in the case, 

Rubio’s book on inoculation would not have appeared.   

 

The enterprising members of the Sociedad Bascongada, who instituted a veritable 

inoculation campaign in the Basque provinces in 1771-2, turned inoculation into 

home news during the early 1770s.  Just as stories about inoculation from abroad 
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appeared uncensored in the pages of the gazettes, so too there were accounts of the 

Bascongada inoculation activities, accounts which carried embedded within them the 

idea that the pursuit of earthly happiness was legitimate.  Even so, in 1773, when a 

close associate of Campomanes tried to publish a further treatise on inoculation for a 

lay audience it met determined opposition from the medical authorities, with the 

recommendation to deny it a licence only overturned after high-level intervention.  

Luzuriaga was less fortunate when in 1775 his dissertation on inoculation was 

rejected, despite the fact that the work conformed in exemplary fashion to the 

expected quality standards, and contained nothing that was offensive either to the 

faith or the king.  This, even though government ministers had been enthusiasts for 

inoculation since at least the mid-1760s, to the point that, when Campomanes 

published his semi-official uncensored treatise on methods to increase productivity 

in the Peninsula and the overseas territories, of which some 30,000 copies were 

printed and distributed in 1774, he advocated general use of the practice as a means 

of increasing the size of the population.  But the medical authorities were implacably 

opposed to inoculation and would continue to resist it up to 1775 and well beyond, 

even when it was generally accepted elsewhere in Europe. 

 

*  *  * 

 

Dissemination of a new idea depended to a large extent on the desire to encourage its 

circulation and on the capacity of interested persons to influence the process.  

Inoculation represented different things to different people.  Their responses to the 

new technique had a profound effect on the dissemination of the idea that 

inoculation might be used to prevent the worst of the damage from smallpox.   

 

For Feijoo, the idea was an exemplary representation of English empirical medicine, 

an instance of the scientific thinking that he so much admired, in the tradition of 

Bacon and Boyle, a style of thinking which he was urging his compatriots to adopt, 

encouraging them to reject the theorising of both the traditional Aristotelianism of 

the universities as well as the new doctrine of Cartesianism.  For Osorio and his 

printer, the prospect of publicising inoculation offered, if nothing else, a rare 

business opportunity, the chance to publish a work which could be expected to be a 
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best seller, if the experience with La Condamine’s Mémoire in France was anything to 

go by.  For the literary entrepreneurs who included the odd piece on inoculation in 

their miscellanies, the idea was just one curiosity among many that might interest 

their readers.   

 

For Spallarossa, Capdevila and Rubio, all physicians, inoculation represented a 

chance to do something to reduce the terrible suffering from a disease which their 

skills could do nothing to cure and, further, it was an opportunity to display, to their 

peers and to a wider intellectual audience, both their erudition and their credentials 

as progressive thinkers in their field.  By contrast, for the physicians who made up 

the medical establishment, the overlapping membership of the Protomedicato and 

the Academia de Medicina, inoculation represented a serious threat, one which 

occupied several dimensions.  From the beginning, these men rejected the use of 

inoculation as a preventive measure because it involved deliberately causing harm to 

a healthy individual, which meant that for them it was morally unacceptable.  In 1757 

they obviously saw, in the work of La Condamine on inoculation which had excited 

such a strong public response in France, the work of a man of science not a physician, 

a challenge to their exclusive right to pronounce on medical matters.  Later, in 1772, 

the work of the layman Rubín in Spain would exemplify the same threat.  It was not 

until 1769 that the medical authorities would begin to add as an objection the 

perfectly rational concern that inoculation might spread smallpox by contagion to 

areas that were not already experiencing the disease, a concern that saw inoculation 

as a potential threat to the health of individuals who had not yet suffered the disease.   

 

For senior government ministers such as Wall, Campomanes and Grimaldi, 

inoculation offered an opportunity to enlarge the population and improve the health 

of the nation.  For them, the idea represented above all a means to increase the state’s 

prosperity by enhancing its workforce.  The Basque nobles, on the other hand, even 

though they were seeking ways to improve agriculture and local industry, had no 

interest in increasing the workforce.  For these men, the idea of inoculation as a 

preventive represented a humanitarian opportunity, one which would allow them to 

reduce the suffering that smallpox brought frequently to the three provinces which 

were the focus of their concern. 
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*  *  * 

 

Between 1725 and 1775 the climate for new ideas in Spain changed, going from one 

which was conducive to empiricism, experimentalism and critical engagement with 

new ideas to one where there was active discouragement for any innovative thinking 

beyond that which might promote the achievement of utilitarian government 

objectives.  The earlier period, up to the mid-1760s, experienced a relative openness 

to new ideas, which had allowed Feijoo to write and publish, which had seen the 

comings and going of some critical periodical journals, beginning with the Diario de 

los literatos in 1737 and ending with the Pensador which closed in 1767, and which had 

fostered an active connection with the rest of Europe through ministerial interest in 

new ideas and sending people abroad to study them.  This connection was focused 

on ideas that might be beneficial to Spain’s progress but did not preclude a broader 

engagement, especially under Fernando VI, who encouraged cultural activity and the 

international exchange which could enrich it.  The later period, after the widespread 

riots of 1766 and the expulsion of the Jesuits in 1767, saw a fearful and vigilant 

monarch intent on exerting tight control over his realm, surrounded by ministers 

committed to achieving the king’s desire for power, prosperity and tranquility by 

implementing the principles of political economy.  The more restrictive government 

attitude which this regime brought was consonant with an intellectual movement 

which had begun several decades earlier, whereby there had developed a tendency 

to guard against a continued openness to European ideas, seeing in some of the most 

influential of them a potential threat to religion and to hispanic identity.  The 

continuing relevance of Feijoo’s works, well after the broader European intellectual 

current had moved on, illustrates how limited the discourse around new ideas must 

have been in Spain in the third quarter of the century, at least outside the elite.   

 

There was very limited access in Spain to the new ideas contained in foreign 

publications, because of the impediments which resulted from Inquisition controls, 

because of the increased vigilance of government officials in relation to the 

importation of printed materials, because of the sheer practical and financial 

difficulties associated with obtaining foreign books and because of the paucity of 

foreign language skills.  All these factors constrained access to information and 
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opinion from abroad.  To the extent that foreign publications were available in Spain, 

information and opinion about inoculation was disseminated by this means, 

although such material was largely confined to a tiny mixed audience of interested 

individuals, composed in the majority, although by no means exclusively, of elite 

nobles, scholars and government administrators, a group exemplified by individuals 

like Feijoo, Piquer, Campomanes and Munibe.  Despite their small number, these 

individuals were important in the dissemination of new ideas, either because of their 

potential for spreading information and opinion more widely or for their capacity to 

influence the response to them.   

 

The changing climate for ideas was mirrored most obviously in the changing 

censorship environment, which went from being relatively lax to being tightly-

controlled and highly restrictive, although here the initial, and major, change was 

driven by political circumstances, a consequence of the rivalries that absolute 

monarchies create, resulting in the creation of a repressive censorship environment 

as a by-product of the desire for ministerial control rather than from any deliberate 

desire to repress new ideas. Before 1756 there was greater freedom of expression, 

although those who made recommendations about publication, the author-chosen 

censors who provided favourable reports, would not knowingly have approved 

works which might have given offence to those in power, even if they might 

sometimes have been less than diligent in carrying out the vetting task.  After 1756, 

the laxity disappeared, with power over the printed word being placed in the hands 

of a small number of anonymous, independent, incorruptible, remunerated censors.  

By contrast, the repression of new ideas which came with the publishing reforms of 

the 1760s had a utilitarian focus and was entirely deliberate.  This led to the panel of 

individual anonymous censors being replaced by recognised experts and expert 

organisations, whose unpaid task as censors was, on the one hand, to ensure that 

potentially useful works of high quality were not refused a licence and, on the other, 

to guarantee that only works which were both useful and well-written would be 

permitted to be published.  Books containing ideas which were anything other than 

‘useful’ were seen, at best, as potential distractions from the industriousness which 

was necessary to create and maintain prosperity.   
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Although the technique of inoculation would have been familiar to practitioners 

from its inclusion in widely-available medical textbooks, other than Feijoo’s essay 

there was very little mention of inoculation in books published in Spain before 1767.  

Outside England and the British American colonies, it seems that there was limited 

interest in inoculation anywhere until La Condamine read his famous address to the 

Paris Académie.  In Spain some interest was doubtless aroused too, but the rejection 

of Osorio’s application for a licence to publish a translation of La Condamine’s 

Mémoire in 1756 presumably led to autocensorship by potential writers that 

subsequently left the field bare for many years: there would have been no point in 

writing and trying to publish works on inoculation when they were bound to be 

turned down by the censors.  It was not until 1767 that an author in Cádiz, taking 

advantage of a loophole in the system, published a book urging general adoption of 

the practice.   

 

By 1768, powerful individuals with contrary views were prepared to contest the 

resistance of the medical authorities, which meant that Rubio’s book was published 

despite their objections.  Later, Rubín would benefit in the same way from high-level 

protection.  In both cases, there was clearly a long internal battle in which the power 

of progressive government ministers was ranged against that of the conservative 

medical establishment.  In these two instances, the outcome was that the victor 

promoted dissemination of the idea that inoculation should be used as a general 

preventive against smallpox.  Afterwards, in 1775, Luzuriaga was less fortunate.  In 

the absence of any powerful intervention, the repressive force of the medical 

authorities held sway and the manuscript of his dissertation remained unpublished.   

 

The Sociedad Bascongada, by virtue of its status, was able to disseminate ideas more 

freely than individual authors.  As a government-approved organisation, perceived 

to be supporting government objectives, it was able to have reports of its activities, 

including the inoculation campaign, published in the gazettes, appearing on the 

surface as a contribution to the ‘government propaganda’ which scholars have 

identified with these periodical publications.  Similarly, there would have been no 

close or specialist pre-publication vetting of their yearly reports on the proceedings 

of annual general meetings, so the ideas and opinions aired there, to the extent that 
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Munibe wanted to publicise them, appeared in print and were disseminated widely, 

constrained more by his judgement about what could and should be included, a kind 

of autocensorship, than by the operation of the censorship system itself.  Obviously, 

he felt no need to pander to the sensibilities of the medical authorities, although these 

would have been well known. 

 

The dissemination of positive information and opinion about inoculation was 

eventually promoted because ministers saw the adoption of the practice as desirable.  

Inoculation, they believed, would assist in achieving their goal of a larger, healthier 

and more able population and, therefore, a larger and more productive workforce 

which would enhance Spain’s economic prosperity.  This objective went hand-in 

hand with ministerial striving to encourage the publication of high-quality texts 

containing ‘useful knowledge’ and discourage those which were either mediocre or 

without any usefulness in promoting government objectives.  Yet the method of 

government censorship of books and unofficial periodicals perversely interfered with 

the government’s own reform agenda.   

 

Although the medical authorities declared that they wanted to prevent the adoption 

of inoculation because its safety and efficacy as a preventive had not been sufficiently 

proven and because its use could spread the disease, even to the point of creating 

epidemics, reasons for not using it which were also being articulated by other 

physicians in Europe, it is apparent from their writings that these individuals had 

other reasons for trying to prevent adoption of the practice.  It is evident that they 

were also motivated by professional and personal concerns.  They saw inoculation as 

a threat to the long-standing professional hegemony of physicians and in attempting 

to prevent its adoption they were trying to preserve their own power, influence, 

social status and income.  Furthermore, it seems that some of them also had personal 

moral or theological objections to it.   

 

The censorship system, which became increasingly restrictive over the middle years 

of the century, could be haphazard both in its operation and in the outcomes that it 

produced.  Although the reforms to the system were intended to control and 

improve the content and quality of printed texts and to advance the government’s 
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agenda, the state’s desire to control the circulation of ideas in print created a situation 

where power over the printed word came to reside in the hands of a few trusted 

‘experts’.  The use of expert panels to provide censorship reports gave small groups 

of individuals the power to limit what was published in their own field of 

endeavour.  While the expert body was consulted for its specialist knowledge, this 

did not prevent its members from making judgements on other grounds, such as 

their professional or personal values and concerns, thus potentially subverting the 

censorship process to protect their own interests rather than to facilitate government 

objectives.   

 

Before the mid-1750s, government ministers had used patronage, within a flexible 

censorship regime, to encourage what they considered to be useful publications.  The 

challenging works of Feijoo, whose writing on inoculation continued to be available 

without restriction throughout this whole period, experienced no real impediments 

under the pre-1756 censorship regimen.  The reforms of 1756 removed the flexibility 

that had permitted this.  The ministers of Carlos III, propelled by the doctrines of 

political economy, tried also to encourage useful publication but elected to do this 

through a rigid censorship system.  Thus the intrinsic usefulness of a work became a 

prime criterion for censorship approval, in accordance with the objectives of 

reforming government ministers whose openness to new ideas appears to have been 

limited to enhancing the knowledge base that they considered a prerequisite for 

increased prosperity.  As has been demonstrated, the heavy reliance on the use of 

‘expert’ censors that this system entailed was inherently hazardous.  The study has 

also shown how the tension that existed between the government and the church 

under Carlos III, as the regalist monarch and his ministers sought to shift power from 

the spiritual to the temporal dimension, was manifest in the evident struggle 

between utilitarianism and morality which seems to have lain behind the medical 

authorities’ opposition to inoculation, one consequence of which was  a morality-

driven opposition to government policy which generated an inclination to impede 

further dissemination of even the limited range of new ideas that the government 

espoused. 

 

*  *  * 
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Perhaps surprisingly, the censorship system did not prevent dissemination of 

information and opinion about it to a wide audience, a much larger and more diverse 

audience than the audience for books.  The pages of the official gazettes included 

news reports which carried the essence of what the book censors had prohibited, 

information and positive opinion encapsulated in articles about how to perform the 

inoculation using the latest method, about its successful use in several countries and 

about its active endorsement by foreign rulers and people of influence throughout 

Europe.  The gazettes kept Spain in touch with Europe and European ideas in a way, 

and to an extent, that has not hitherto been acknowledged.  Furthermore, just as the 

gazettes publicised the growing use of inoculation in Europe, so too did they 

publicise the fact of inoculation having been taken up in Spain.  The official gazettes 

seem to have been more important in the dissemination of ideas than has previously 

been recognised, their sheer reach, frequency and immediacy presenting a powerful 

opportunity for influence, beyond the government propaganda which they certainly 

carried, with the vagaries of censorship meaning that ideas implicit in the reported 

acts of newsworthy foreigners came freely to the attention of many thousands of 

readers and listeners, as did the activities of the Sociedad Bascongada.  Some of these 

were ideas which would not have seen the light of day had they been expressed in 

the abstract, in the form of a book or librito, and undergone censorship vetting as a 

prerequisite for being permitted to be published.   It is clear that the items that the 

gazettes carried on inoculation generated wide public awareness of what was 

happening in Europe outside Spain, creating a community of knowledge on the 

subject which was exploited by writers and government administrators alike. The 

scraps of evidence that exist suggest strongly that the material in the gazettes fed a 

broad conversation about inoculation, in print, in correspondence and in the spoken 

word.  The early history of inoculation thus vividly illustrates the potential 

significance of these periodical publications for the dissemination of new ideas and 

highlights the considerable extent of their influence.   

 

*  *  * 

 

The climate for new ideas at the periphery seems to have been different from that 

which prevailed in most of the rest of the peninsula, more attuned to the wider 
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European environment, as suggested, for example, by the creation of the first 

European-style academy in Sevilla in 1700, by the early and continuing intellectual 

vigour of Valencia, by the establishment of a provincial academy on the European 

model in the Basque provinces in 1764 and, indeed, by the early adoption of 

inoculation in the northern borderlands.  In most of the the peninsula, exposure to a 

broad range of European ideas seems to have been confined largely to the tiny elite 

that could obtain foreign books and understand the languages in which they were 

written.  After 1756 especially, and even more after the reforms of the 1760s, the 

censorship system and the language barrier generally denied such access to the 

wider reading public that would, under different conditions, have formed a major 

component of a Habermasian public sphere.  This latter group, the majority of 

literate people, did not have the means to procure foreign books and could not read 

foreign languages anyway.  The paucity of print vehicles for spreading new ideas 

meant that diffusion relied mainly on the slower dissemination that occurred 

through correspondence, manuscript and the spoken word, so it is hardly surprising 

that Spain appears always to have been behind the rest of Europe.  Only at the 

periphery, especially the northern periphery, was there comparatively easy access to 

foreign printed materials and a frequency of interchange with foreigners that would 

brought some familiarity with foreign languages.   

 

The dynamism of the periphery, however, did not necessarily translate into progress 

for the country as a whole, because it was allied, at least in the Basque provinces but 

probably also to some extent in Catalunya, with a localism which sought to generate 

only local benefits from new ideas.  Ideas entered and took root at the periphery but 

there was no incentive for them to be spread actively beyond the local area, unless 

there were an obvious benefit in doing so, such as making a favourable impression 

on government ministers in Madrid or garnering financial support for further 

projects.  The physical barriers which existed until better roads were constructed, 

most of them in the last quarter of the century, the existence of the ‘dead’ centre 

between the periphery and Madrid, the lack of interest in contributing to advancing 

the nation as a whole and the generally repressive climate for ideas created after 1766 

all impeded the percolation of new ideas from the periphery to the rest of Spain.  
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The natural foci for innovation in Spain were the capital and the periphery, but 

Madrid, unlike other European capitals, did not have the large, prosperous 

commercial class that elsewhere provided the seed-bed for new ideas.  At the 

periphery, and in the Basque provinces in particular, prominent men were interested 

in European ideas and showed a marked tendency towards innovation.  Without any 

discernible encouragement from government ministers, the Basque nobles first 

established their own European-style provincial academy and then took up the fight 

against smallpox, instituting an inoculation campaign in an attempt to protect the 

whole of the Basque population.  The inoculation activities by which the Sociedad 

Bascongada tried to improve the well-being of the local community were significant 

for two reasons.  By publicising its innovative use of inoculation the Sociedad offered 

a model to be emulated.  It is important to point out, however, that it was only with 

the forum that the gazettes provided that this could become a model to be emulated 

on a national scale: both the innovative behaviour, and an effective vehicle for it, 

were necessary conditions for spreading the idea widely.   

 

The Sociedad Bascongada was also significant because in publicising its inoculation 

activities it implicitly spread other ideas, ones that were much closer to the 

progressive European current of thought than those that were circulating openly in 

print in Spain at this period.  Munibe and his compatriots were spreading more ideas 

than just the obvious one that inoculation should be used as a general preventive 

against smallpox.  They were not promoting the government’s populationist agenda 

but were disseminating a different idea, that emotions and feelings had a place in the 

aspirations and decisions of serious-minded men and that striving for human 

happiness in this life was a legitimate pursuit.  The Amigos were successful in 

spreading this modern European idea because they did not invite a confrontation 

with the authorities by advocating it directly but instead simply publicised what they 

had done, which was sufficient to encourage its emulation elsewhere in the 

peninsula. This amounted to subversive, though probably unintentional, 

dissemination of ideas through texts where the ideas were implied by the actions that 

they reported and evident in the sentiments that underpinned them.  There is no 

reason to suppose that the practitioners who subsequently took up inoculation, and 

in their turn publicised it through the pages of the gazettes, were motivated by the 
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government’s reform agenda either, although the fact that they were permitted to 

report their use of the practice in this way was no doubt due to ministerial desire to 

encourage it.  It could have been a simple economic incentive that prompted many 

individual practitioners to begin to inoculate but surely in some cases the use of this 

new practice will have been driven, at least in part, by the same humanitarian 

motives that prompted the Bascongada nobles to try to reduce the earthly sufferings 

of their fellow men.   

 

The inoculation case study illustrates the importance of models and emulation in 

spreading new ideas, for bringing them from Europe and also for disseminating 

them more widely within Spain.  This work also suggests that new ideas, such as the 

humanitarianism and sensibility that were influencing wider European thought, 

might have penetrated Spain to a greater degree than the textual evidence would 

generally lead scholars to believe, and also suggests a mechanism for the entry and 

dissemination of this and other new currents of thought.  The mechanism began with 

innovation, which tended to occur at the periphery, where ideas from the outside, 

more freely available than elsewhere, changed the way that people thought and 

behaved.  Ideas translated into behaviour seem to have been communicated 

relatively freely and publicising these behaviours, as the Sociedad Bascongada did, 

invited emulation, thereby disseminating the ideas further.  Although localism will 

have limited the speed of dissemination by this mechanism, the history of 

inoculation indicates that it could act effectively to spread new ideas from the 

periphery to the rest of Spain, especially given the network of men from the 

periphery occuying influential positions in Madrid.   

 

*  *  * 

 

In mid-eighteenth-century Europe, there was a growing optimism about life which 

went hand-in-hand with rejection of fatalism and acceptance of disease as inevitable.  

The adoption of inoculation by the Sociedad Bascongada challenged not only the 

medical orthodoxy which condemned the practice as inflicting an unnecessary harm 

but also the theological orthodoxy which insisted that disease, when it came, was 

part of God’s destiny for mankind.  The inoculation campaign was driven by motives 
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other than the government’s reform agenda, the members’ reasons for promoting the 

practice different from those of Campomanes, their motivation personal and 

humanitarian rather than economic.  This response to inoculation shows that in Spain 

there had taken root, at least in the Basque provinces, a broader spectrum of new 

ideas than that which was endorsed by the utilitarianism of Carlos III’s reformist 

government.  This is not to suggest that it was only the Basques who were infected.  

Whether the new humanitarian ideas had penetrated elsewhere, and to what extent, 

is a separate research question, although there is certainly evidence for progressive 

thinking in other peripheral regions.  Regardless, the Basque espousal of inoculation 

suggests at least that by 1775 there was another ‘enlightenment’ going on in Spain in 

pursuit of something other than the felicidad pública which the reforming ministers of 

an absolutist monarch were striving to achieve.   
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Pedro Rodríguez de Campomanes 

Campomanes (1723-1802) was born in a small town in the province of Asturias, 

second son of a modest rural hidalgo family, fortunate in having a scholarly uncle 

who supervised his education in the larger centre of Santillana del Mar.1   

Campomanes went on to study arts, humanities and civil and canon law, completing 

his education around 1742.  At the age of nineteen he moved to Madrid to establish 

himself as a lawyer, the requirements for which obliged him to spend four years as a 

legal assistant in an existing practice before presenting himself to the Consejo de 

Castilla for examination.   In the years that followed he exercised his chosen 

profession, married, studied Arabic and Greek with well-known scholars, initiated a 

correspondence with Feijoo, became closely involved with the Real Academia de 

Historia, acquired a senior post in the office of the Juzgado de Correos (1755), wrote 

prolifically on economic and political themes and, most significantly, gradually 

acquired membership of the reformist intellectual and political set in Madrid.  In 

1762, Campomanes was appointed as fiscal (civil) of the Consejo de Castilla, from 

which point he acted as a minister of the crown, exercising immense power through 

his ability to co-opt that of the Consejo in support of his policies and strategies.  His 

service to the king was based on a complete commitment to the concept of a divinely-

ordained monarch and the pact that this implied between the sovereign and his 

subjects.  It seems that it was Campomanes who was principally responsible for the 

expulsion of the Jesuits in 1767.  It is hardly surprising to find that Swinburne wrote 

of Campomanes that he had made ‘many ecclesiastical enemies’ and that he had been 

‘admonished by the Inquisition’.2  Politically adroit, the jurist pursued a successful 

career despite the inevitable confrontations and rivalries that he encountered, and 

was the principal driving force behind Carlos III’s many economic reforms.  The 

energy that Campomanes brought to his ministerial activities is apparent in 

Swinburne’s description of him: ‘The fiscal is of an active, enterprising genius; he has 

lately published five or six volumes of ill-digested materials for the improvement of 

                                                           
1 Except where otherwise noted, this material is derived from Llombart Rosa, Campomanes, pp. 29-33, 42-43, 

83-88, 97, 101-106, 339-342; Bornstein, "Rodríguez Campomanes". 

2 Swinburne, Travels through Spain, Vol. 2, pp. 205-256. 
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his country.  Many of his schemes are good, but he dashes away at every thing in a 

bold, loose manner’.3 In 1783 Campomanes was appointed Gobernador of the Consejo.  

Antonio Capdevila 

Capdevila (1722-17??(after1778)) was born in Tárrega (Lérida).4  He studied arts, 

medicine and mathematics at Valencia and Salamanca, then did his clinical 

apprenticeship under Montpellier-trained physicians in Barcelona and Gerona.  He 

tutored in mathematics and learned French, Italian and English as well as Greek and 

Latin.  Later he studied and practised [Roman] epigraphy and numismatics.  He 

failed in his attempt to win a teaching position in mathematics at the university of 

Valencia and spent most of his career from 1756 on as a practising physician in 

various parts of Anadalucía, in Valencia, Madrid, Murcia (Tovarra) and Toledo.5  

Capdevila was a man of limited means who seems to have had to work wherever he 

could to earn his living.  He observed in letters to his foreign correspondents that he 

sent only brief replies because he could not afford to pay the postage on more, and it 

is reported that he could not afford to have most of his many writings published.  He 

seems to have felt that the world owed him recognition and reward for his diligent 

scholarship and undoubted intellectual ability and he resented his lack of success.  

During a brief period that he spent in Madrid his behaviour was more than 

idiosyncratic: he was so eccentric, rude and ill-prepared when he presented himself 

as a candidate for a university teaching position that a friend feared the 

Protomedicato would disbar him, which they did actually take steps to do but were 

eventually dissuaded.6  There seem to have been a few people who  befriended him, 

perhaps appreciating his intellect and learning, although he could behave very badly 

towards those who were concerned for his welfare.  He knew Mayans from his 

postgraduate days, and the considerable correspondence which remains 

demonstrates a continuing personal relationship, but he despised Piquer, who was 

Mayans’ personal physician and close associate.7  He maintained a considerable 

                                                           
3 Swinburne, Travels through Spain, Vol. 2, pp. 206-207. 

4 Barona et al., Correspondencia, pp. 44, 33. 

5 Barona et al., Correspondencia, pp. 44-45. 

6 Barona et al., Correspondencia, p. 29. 

7 Barona et al., Correspondencia, p. 31.  Capdevila wrote of Piquer that he was a pedant and a charlatan who 

knew „no more Greek than Balaan‟s donkey‟. 
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correspondence with European scientists, among them Linnaeus, Bergius, Büsching 

and von Haller, and was a corresponding member of several European scientific 

societies.8  He made a significant contribution to von Haller’s Bibliotecae by sending 

him a Conspecto cronológico of Spanish and Portugese writers who had produced 

works on the natural sciences (1,158 authors, 972 not previously in any published 

bibliography), finally completed 1771, indexed chronologically and alphabetically.9   

Juan Curiel 

Juan Antonio Curiel y Luna (1690-1775) was born into a modest hidalgo family in the 

province of Sevilla.10  His father was one of those legally-trained local administrators 

who benefited from Felipe V’s central administrative reforms, the new plan for 

effective monarchical government that largely replaced councils of grandees with 

staffed ministries.  After pursuing his admininstrative career further in Madrid, Luis 

Curiel became, late in life, a senior official of the Consejo de Castilla.  He died in 

1725.  Juan, the eldest of nine, carried responsibility for the family honour, owing to 

his father having arranged that he would be the sole heir.11  After studying law at 

Salamanca , Juan Curiel was appointed to a senior administrative position in his 

home town and soon afterwards married into a noble Castilian family.  His father 

died full of praise for this son who had also become, at the age of 24, one of the 

founding members of the Real Academia Española.  After almost twenty years of 

service in his home province, Curiel was appointed to a post in Madrid and was able 

to move up through the administrative ranks to become a fiscal for the Consejo de 

Hacienda [Treasury], before achieving appointment as a ministro honorario for the 

Consejo de Castilla and then, seven years later, as Juez de Imprentas (1752).  Soon 

afterwards he was also appointed to the the Consejo Supremo de la Inquisición 

(1753).  After the arrival of the new king he was rewarded for his services with a 

Castilian noble title for his son (conde de San Rafael, from 1760).  Confrontations 

with Campomanes, from 1763 onwards, over reforms which would favour the 

                                                           
8 Barona et al., Correspondencia, pp. 28, 32.   

9 Barona et al., Correspondencia, pp. 47-48. 

T The account which follows has been distilled from González Palencia, El Sevillano Don Juan Curiel, Juez de 

Imprentas . 

11 Don Luis, unusually for the eighteenth century, was able to create a mayorazgo by combining his and his 

brothers‟ properties, the whole to pass, undivided, to his eldest son (González Palencia, El Sevillano Don Juan 

Curiel, Juez de Imprentas, p. 5).  Only one of Juan‟s siblings, a sister, was able to marry. 
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printing industry by removing fixed pricing, eliminating post-print checking, 

simplifying procedures and reducing some of the financial impositions associated 

with obtaining a publication licence, led to Curiel’s retirement in 1769. 

Benito Jerónimo Feijoo y Montenegro 

Feijoo (1676-1764) was born in Galicia into a minor hidalgo family.12  He spent 

virtually all of his life in a monastery, entering first in his native Galicia at the age of 

fourteen and then, after a period of study at the university of Salamanca, moving to 

teach at the university in Oviedo, where he occupied a chair in theology and where 

he remained until his death at the age of 88.13  It is said that Pope Benedict XIV 

offered him a bishopric in Latin America, where his works were widely read, but that 

he preferred not to accept the position.14  After witnessing the last of the Habsburgs, 

Feijoo lived through the long and troubled reign of the first Spanish Bourbon, then 

the brief and largely peaceful period of his successor, before witnessing the early 

years of Carlos III.  He was recognised for his erudition during his life, not only in 

government circles but amongst intellectuals, being awarded membership of the 

‘Sociedad Filosófica-Médica de Sevilla’.15  The ‘father of the Spanish Enlightenment’ 

image of Feijoo can be traced to a near-contemporary appraisal, one intended to laud 

the achievements of Carlos III.16  However, the principal influence on the mid-

twentieth-century evaluation of Feijoo was undoubtedly the biography written by 

Marañon, which scholars see as a corrective to the widely-read disparagement 

penned by Menéndez Pelayo.17  Marañon’s biography became a much-cited standard 

reference work on Feijoo and his life, broader in scope than the title would suggest, 

valuable for the body of otherwise-unpublished primary source material which it 

                                                           
12 The few details can be found in Joaquín Ibarra, "Noticia de la Vida, y Obras del M. I. y R. P. D. Fr. Benito 

Jerónimo Feijoo, Monje Benedictino de la Congregación de España, Catedrático de Prima de Teología Jubilado 

de la Universidad de Oviedo, Maestro General por su Orden, del Consejo de S.M.," in Benito Jerónimo Feijoo, 

Teatro crítico universal, tomo primero (Madrid Joaquin Ibarra, 1778), http://www.filosofia.org/bjf/bjft1p1.htm. 

13 McClelland, Feijoo, pp. ix, 1, 3. 

14 Guy, Historia de la filosofía, pp. 181-182. 

15 Ros García, "La transmisión cientifica," p. 45. 

16 Sempere y Guarinos, Ensayo de una biblioteca española de los mejores escritores del reynado de Carlos III.  

Tomos I y II, T.I, pp. 14-15, Sempere y Guarinos, Ensayo, III y IV, T.III, pp. 19-26 

17 Marañon, Ideas biológicas ; Marcelino Menéndez Pelayo, Historia de los heterodoxos españoles (Madrid: 

CSIC, 1963 (1880-1882)).  This latter work did much to establish a distorted and remarkably persistent view of 

eighteenth-century Spanish thought, while at the same time presenting quantities of invaluable source material.  

It devoted some twenty pages to Feijoo, whose reputation the author sought to belittle.   

http://www.filosofia.org/bjf/bjft1p1.htm
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provides but hagiographic in tone and deficient in its presentation of the history of 

philosophy.18  Despite its panegyric nature, this work is a principal source for much 

that was written about Feijoo by scholars during the following several decades, 

although they also refer to Gaspar Delpy’s authoritative study published in 1936, 

L’Espagne et l’esprit européen: l’oeuvre de Feijoo.19  Apart from the infrequently-cited 

intellectual biography by McClelland, which presents a very brief, speculative 

biography based on what little is known of his life, and then an appraisal of his 

thought, works and personality as well as the polemic that surrounded them, and a 

limited selection of his works published in 1985 by the same author, there have been 

no major works in English on Feijoo or his output.  Spanish scholars continue to 

study his works and their implications.20   

José de Luzuriaga 

José (Josef) Santiago Ruiz de Luzuriaga (17??-1792) was born in Zurbano, a small 

town in the province of Álava.  Little seems to be known of his parents except their 

names and that they were ‘de familia antigua y nobleza solar reconocida’, so 

probably a land-owning hidalgo family.21  José, since he did not inherit, would have 

had at least one older sibling.  He married (not before 1762) and the union produced 

two children, a boy and a girl, who lived to be scholarly adults, and a second boy 

who died of smallpox at fourteen months after having been inoculated.22  Between 

                                                           
18 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 63, 345. 

19 While Delpy‟s study remains relevant because of its thorough analysis of Feijoo‟s texts, later analyses have 

rejected some of his key conclusions, such as the parallel between Feijoo and Torres de Villarroel (Maravall, "El 

espíritu de crítica," p. 191; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 79-83).   

20 For an indication of some recent scholarly views on Feijoo, see for example Sánchez-Blanco, La mentalidad 

Ilustrada, pp. 63-65; Martínez Vidal and Pardo Tomás, "Un siglo," pp. 107-108; Rodríguez Pardo, "Mapa 

intelectual"; and Jesús María Galech Amillano, "Astrología y medicina para todos los públicos: las polémicas 

entre Benito Feijoo, Diego de Torres y Martín Martínez y la popularización de la ciencia en la España de 

principios del siglo XVIII" (PhD diss., Universitat Autònoma de Barcelona, 2010). 

21 Manuel Usandizaga Soraluce, Los Ruiz de Luzuriaga. Eminentes médicos Vascos "Ilustrados", vol. 11, 

Cuadernos de historia de la medicina española (Salamanca: Universidad de Salamanca, 1964), p. 15.   

22 Ignacio María Ruiz de Luzuriaga went on to be a famous physician of the Madrid establishment and 

enthusiastic proponent of vaccination.  María Jesús, the daughter, seems to have had an enlightened father 

who did not neglect her education.  Between 1801 and 1808 the Academia Médica de Medicina in Madrid 

published translations of important foreign works, notably Benjamin Rush on the Phildelphia epidemic, with 

commentary by Ignacio Maria Ruiz de Luzuriaga.  It was María Jésus, his sister, who was the translator of these 

works.  This contribution brought her the unprecedented recognition of being awarded membership of the 

august body as an académica de mérito, „the first woman to figure in the history of the Academia‟ (Luis S 

Granjel, Historia de la Real Academia Nacional de Medicina Madrid (Madrid: Real Academia Nacional de 

Medicina, 2006), p. 146). 
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1754 and 1758 Luzuriaga lived in a small town in Guipúzcoa, where he learned about 

the everyday practice of medicine under ‘Maestro Martin’ of Elgeta, having first 

obtained his Bachiller degree, usually awarded after four years at a university, during 

which he would have studied the theoretical underpinnings of medicine.23  The three 

Basque provinces had established scholarships at the university of Salamanca, where 

they had been sending young men to study since the end of the sixteenth century, so 

it is likely that this is where he would have obtained his degree.24  His own son was 

sent to Paris to study medicine for four years, beginning in 1780, after his college 

education in Bergara. Not only did José have no such opportunity but there is no 

indication that he ever travelled beyond the confines of the three Basque provinces.  

Throughout his life, Luzuriaga held positions as salaried physician (médico titular) in 

various towns in the Basque provinces.  In 1763, he was practising in Villaro, in 1770 

in Lekeitio and in at some later point in Logroño.  In early 1774 he took up a post in 

Bilbao, where he remained until some date beyond 1785, perhaps even up to his 

death.25  The practice of medicine was not generally a lucrative profession, except for 

a small well-connected minority resident in major population centres.  Most 

physicians were contracted as médicos titulares by a municipal authority representing 

a town, or in rural areas a group of pueblos, and were paid a fixed annual sum to 

provide the services of a physician to the residents.  Practitioner salaries were funded 

either by normal municipal revenues or through the imposition of a levy on the 

residents.26  The right to practise privately, for a fee, was safeguarded by legislation, 

regardless of any such contract, but the opportunities which such a right presented 

were insufficient to offer much by way of income supplementation, especially in 

rural areas, which explains both the relative poverty of physicians in general and the 

much-bewailed inadequacy in their numbers, particularly evident outside the 

towns.27  Luzuriaga’s contract in Bilbao obliged him and his colleagues to attend 

                                                           
23 Martínez González, "La medicina como noticia”, p. 147. 

24 Ignacio María Barriola, Los Amigos del País y la medicina (San Sebastián: Biblioteca Vascongada de los 

Amigos del País, 1963), p. 20. 

25 Luzuriaga‟s correspondence suggests that he was still practising in 1791.  See, for example, the response 

from four Madrid physicians to his request for advice, dated that year (RANM leg. 41, doc. 14) and a copy of 

another written by Don Josef the same year, addressed to „Señor Dn Augustin mi Dueño‟, clearly a clinical 

consultation (RANM leg, 41, doc. 24Q).  

26 Martínez González, "La Medicina como noticia", p. 78. 

27 Antonio Domínguez Ortiz, "Algunos datos sobre médicos rurales en la España del siglo XVIII," Asclepio 25 

(1973); Martínez González, "La Medicina como noticia", pp. 78-79; Mikel Astrain Gallart, "La práctica médica en 
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everyone in the town at any hour of the day or night, as well as to visit patients at the 

hospitals every day and to provide care for those in the poorhouse and orphanage 

(Casa de Misericordia) and for prisoners in gaol.28  Apart from in Madrid and perhaps 

Barcelona, physicians constituted a professional group that came either from the 

lower ranks of the hidalguía or, for the most part, from the Third Estate, in either case 

from families that could afford to send their sons to study at a university but 

probably had no other means to establish them in life.29  Townsend observed that 

among those that he had met on his travels in Spain ‘*i+n point of honour, no class of 

citizens meets with less respect than the physicians’.30  Indeed, the physician was 

frequently the butt of jokes in literature and theatre.31  Luzuriaga remained a member 

of the Sociedad Bascongada until his death, contributing papers on various medical 

topics but especially on inoculation, which for him was an abiding passion.32   

Gregorio Mayans y Siscar 

Mayans (1699-1781) was born into a minor noble landowning Valencian family that 

supported the Austrian claimant to the Spanish throne during the war of Succession 

(1700-1715) and so suffered a serious reversal of fortune with the cessation of 

                                                                                                                                                               
el medio rural castellano. El Memorial de Vicente Crespo (1785)," Dynamis. Acta Hisp. Med. Sci. Hist. Illus. 22 

(2002), p. 464.   

28 Usandizaga Soraluce, Los Ruiz de Luzuriaga, pp. 17-18. 

29 Ocaña, "Organización sanitaria," pp. 403-404. 

30 Joseph Townsend, A Journey Through Spain in the Years 1786 and 1787: With Particular Attention to the 

Agriculture, Manufactures, Commerce, Population, Taxes, and Revenue of that Country; and Remarks in Passing 

Through a Part of France (C. Dilly, 1791), Vol III, pp. 281-282. 

31 Kany, Life and Manners in Madrid, p. 239.  The Maestro di capilla of the Sociedad Bascongada would have 

been echoing the negative sentiments of the day when he wrote his opera buffa entitled El médico avariento 

[The Avaricious Physician] for the members to perform.  This work, by Manuel de Gamarra (1723-1791), is 

listed among the musical scores acquired by the Sociedad during the year preceding the September 1772 

annual general meeting (Real Sociedad Vascongada de los Amigos del Pais, Extractos de las juntas generales 

1772, p. 133).  The list includes, apart from Munibe‟s El Borracho burlado, Pergolesi‟s La Serva Padrona and Il 

Tracolo, as well as a work by Conforto entitled Il Heroe Chinese.  It appears that both the libretto and the score 

of El médico avariento  have been lost (Jorge Beramendi, "Origen de la ópera Vasca," Los Vascos Euskaldunak 

(published by La Fundación Vasco Argentina) 20 (2001)). 

32 Many of Luzuriaga‟s works are conserved in the Biblioteca de la Real Academia Nacional de Medicina, in 

Madrid, where his son deposited his papers, consisting of copies of letters received and sent, virtually all of 

them dealing with clinical matters, as well as numerous drafts of essays and dissertations, which show the 

process of their development.  Some of the dissertations were read at meetings of the Sociedad Bascongada.  

None was ever published.  Fair manuscript copies of some completed pieces, presumably the version in which 

they would have been read at meetings of the Sociedad, are held by the Archivo del Territorio Histórico de la 

Provincia de Álava, in Vitoria.  With the exception of correspondence, most of Luzuriaga‟s manuscripts, whether 

drafts or final copies, are undated. 
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hostilities.33  He studied with great success at the university of Salamanca but his 

social position excluded him from high-level appointment either as an academic 

teacher or in the magistrature and he failed to win a position as a supernumerary 

cleric.  Between 1733 and 1739 he was a librarian in the Biblioteca Real in Madrid, 

during which period he published several works of scholarship, but was often in 

conflict with other members of the Madrid intellectual circle.  After seeing others 

appointed to government positions that he had coveted, one apparently promised, he 

resigned and returned to live out the rest of his life as an independent scholar in his 

home province of Valencia, at Oliva, which a recent inheritance permitted him to do.  

Mayans was an important eighteenth-century figure, in an intellectual but also in a 

political sense.  Although he was a peerless scholar, especially skilled in translation 

and philology, he seems to have been arrogant and was certainly idiosyncratic, 

characteristics which made him many enemies.  One of his principal concerns was to 

reform the language of the church and its preachers, seeing this as the means to a 

religious renewal which would overcome the deleterious effects of Baroque 

decadence.   Espousing an hispanicism which looked for the sources of culture and 

scientific knowledge within a strictly national context, Mayans promoted Spanish 

cultural achievement in Europe through his extensive network of correspondents.  

He built on the intellectual nucleus formed in Valencia by the novatores, establishing 

there a short-lived independent Valencian academy.34  Mayans’ scholarship is 

especially highly regarded for the modern critical approach that he took to the 

validity of historical evidence, basing his technique on that of the monks of St Maur. 35  

In spite of opposing scepticism and empiricism, and refusing to accept that there was 

any new knowledge to be found, Mayans is nevertheless seen as an innovator for his 

rigorous application of this new historical criticism to his scholarly study and 

publication of earlier texts.  He became politically important during the reign of 

Carlos III because his critical studies, which questioned accepted legal and historical 

views of the ecclesiastical authority, were useful to the crown in its efforts to limit the 

                                                           
33 Mayans, his works and his correspondence have been extensively studied over many years by Antonio 

Mestre, whose oeuvre  constitutes the authoritative body of scholarship on this important and prolific figure of 

cultural life in eighteenth-century Spain. 

34 López, "Antonio Mestre, Ilustración y reforma" ; Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos" ; 

Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, pp. 146-179; Peset and Lafuente, "Ciencia e Historia," pp. 276-277. 

35 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 128. 
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power of the church.36  Despite his undoubted significance in the intellectual life of 

the period, Mayans engaged very little with the central intellectual matters of the 

day, the questions of natural science, social reform or economic utilitarianism, and 

for this he is considered by Domínguez Ortiz to have been more ‘el último 

humanista’ than one of the first ‘ilustrados’.37 

Xavier de Munibe, Conde de Peñaflorida  

Munibe (1729-1785) did not come from an old aristocratic family but from a line of 

Basque landholders granted the Condado de Peñaflorida only in 1633.38  Born in 

Azcoitia, he attended the Jesuit school there until about the age of eleven, then was 

sent to the Jesuit college in Toulouse, where he remained until 1746.  Before leaving 

Toulouse, he defended his dissertation, Thèses générales de philosophie, which he 

dedicated to Felipe V, before the Président of the Parlement of Toulouse.  Being the 

first-born, he inherited the title of conde de Peñaflorida upon the death of his father 

the same year, which circumstance presumably obliged him to terminate his studies 

and return home to manage the several mayorazgos which the family held.  In 1747 he 

married, his wife bringing a substantial dowry, and in 1749, upon the death of his 

mother, he inherited further substantial property.  In Basque terms, the conde was 

prosperous, owner of fifteen mayorazgos and a number of farmhouses and ironworks, 

as well as an income-stream from various rental rights and shares in the successful 

Real Compañía Guipuzcoana de Caracas, of which his father had been one of the 

founders.39  On his return to Azcoitia from Toulouse, Munibe was named Diputado 

General de Guipúzcoa (that is, a representative in the Provincial Assembly), a 

position which he held for a total of eleven years over the course of his life.  The 

following year, 1747, he became Alcalde de Azcoitia (also in 1755 and 1765).  In 1756 

he was Alcalde de Deba.  Between 1758 and 1761, an interesting time to be in the 

capital, he was a Diputado en Corte, meaning that he was the province’s ambassador 

                                                           
36 Mestre Sanchís, "Monarca, instituciones e individuos," p. 35; Domínguez Ortiz, Sociedad y estado, p. 114. 

37 Domínguez Ortiz, Carlos III y la España, pp. 194-195. 

38 Biographical details have been taken from Astigarraga, Discursos inéditos, pp. XIX-XX, XXV-XXVII, XXXVIII, 

Areta Armentia. Obra literaria.  and Antonio Castejón, Munibe - Ascendientes y descendientes de los Condes de 

Peñaflorida, www.euskalnet.net/laviana. 

39 Iñaki Zumalde, "'Peñaflorida como político'. Address to the Diputación Foral de Guipúzcoa on 30 March 1985 

in honour of the bicentenary of the death of the eighth Conde de Peñaflorida,"  

http://hedatuz.euskomedia.org/1418/1/33017031.pdf.   

http://www.euskalnet.net/laviana
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in Madrid, commissioned to pursue locally important matters at the highest level, a 

responsibility allocated only to those who were seen to have the capacity to exercise 

some influence in this milieu.   During these three years he divided his time between 

the province and the capital.40  Munibe and his wife of the same age, married before 

they were 20, produced sixteen children between 1748 and 1772.  Of the first ten, 

those born up to 1762, four died in childhood, among them their first-born, a son.  It 

is likely that at least some of the losses were due to smallpox.  The six born later, who 

were inoculated, all survived to adulthood; their older siblings were not inoculated 

and can be assumed to have had the disease earlier.  There has been a tendency to 

describe Munibe as the principal founder and director of the Sociedad Bascongada 

and to emphasise his interest in science, technology and economic development.  The 

conde’s deep and abiding passion for literature, music and drama is frequently 

overlooked, thus distorting the image of a man who was in fact moved by a much 

broader range of ideas and concerns.  Music and drama were an important part of 

Munibe’s life.  While at college in Toulouse he studied music, his chosen instrument 

the violin.  Musical education included harmony and composition, skills which he 

used to produce minor works which were performed locally, ranging from church 

music to comic opera.41  His discurso on ‘Good Taste in Literature’ (1766) 

demonstrates his familiarity with French, English and Italian poets and dramatists as 

well as the Greek and Roman classics.42  The conde’s only published work was an 

early satirical but highly-learned piece which poked fun that those who would deny 

the veracity of the new science but which also incorporated an extraordinarily lucid 

exposition of the principal concepts of Newtonian physics.43  Munibe died in 

Vergara, of a fever, aged fifty-five.   

                                                           
40 Zumalde, "'Peñaflorida como político'," . 

41 Jesús-María  Lasagabazter, "La ilustración en la vida literaria vasca del siglo XVIII," Lapurdum 9, no. IX 

(2004), pp. 153-155; Alberto Ángel Requejo Ansó, "A Study of Jesús Guridi‟s Lyric Drama Amaya (1910-1920)" 

(PhD diss., University of Texas at Austin, 2003), pp. 10-11; Beramendi, "Origen de la ópera Vasca," . 

42 First published in Areta Armentia, Obra literaria, simply as „Discurso académico para la asamblea pública de la 

Sociedad de los Amigos del País en Vitoria, el 20 de enero [1766], día del cumpleaños de S.M. Católica‟, then 

again (mistakenly claimed as not having been previously published) in Astigarraga, Discursos inéditos, pp. 71-

95, as „Discurso sobre la crítica‟, not a title given to it by its author.  In his text, Armentia refers to it as 

Munibe‟s „Discurso sobre el buen gusto en la literatura‟, which title better reflects the work‟s content.  

43 Xavier Francisco (Conde de Peñaflorida) Munibe, "Los aldeanos críticos, o Cartas críticas sobre lo que se verá, 

dadas a luz por Don Roque Antonio de Collogor, quien las dedica al principe de los peripatéticos Don Aristóteles 

de Estagira. Impreso en Evora, año de 1758 (Edición aumentada con varias cartas inéditas que mediaron entre 

el Conde de Peñaflorida y Don Francisco Lobon y el Padre Isla)," in Obras escogidas del Padre José Francisco de 
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Timoteo O’Scanlan 

O’Scanlan (1726-1800) was born in Limerick, studied medicine in Paris, where he 

completed his examinations just two months after La Condamine presented his 

address on inoculation to the Académie, then served for eight years as a military 

physician in the Hibernian regiment under the Spanish crown, before becoming very 

ill while on campaign in Portugal in 1762.  After a lengthy convalescence, he 

presented himself to the Protomedicato to be re-examined, had his practice licence 

renewed, took up a position as a physician for the marine in El Ferrol in 1763, then a 

few years later was appointed as ‘primer Médico del Hospital Real, y Departamento 

de Marina’ in the same port.  He would later spend time in Madrid and in Gibraltar 

and Ceuta as medical consultant to the army on campaign.44  From 1771, O’Scanlan 

performed inoculations in El Ferrol and La Coruña, later also in Madrid and 

wherever he was stationed.  In 1778, he became a member of the Real Academia de 

Medicina.45  It appears that he presented a Discurso on the subject of inoculation to 

the Academia in 1779 but that it was not read.46  Later, he published three works on 

the subject, all similar in content, which brought him great fame as an inoculator and 

as a champion of the technique’s use as a prophylactic.47  The volume and quality of 

                                                                                                                                                               
Isla, ed. Pedro Felipe Monlau, Biblioteca de autores españoles (Madrid: Rivadeneyra, 1850).  The curious Los 

aldeanos críticos appeared in 1758 without a licence, its title page carrying an ironical pseudonym and a 

fictitous place of publication.  The slim volume was later mistakenly assumed to have beeen a work of the 

Jesuit Padre Isla, author of the notorious Historia del famoso predicador Fray Gerundio de Campazas, the first 

volume of which was also published in 1758, until the error was corrected with the publication in 1850 of 

subsequent correspondence between Isla and Munibe, which confirmed that the latter was the author (Paulino  

Garagorri, "Xavier de Munibe en la filosofía española," Revista de Occidente año II, 2ª ép., no. 21 (1964), pp. 

336-337).  The error, however seems to have persisted.  In 1988, Antony Pagden wrote: „Jose Francisco de 

Isla's satire on scholastic reaction caught the hysterical tone of many of the opponents of the New Philosophy. 

“Heretics, Atheists and Jews, all of them, like Newton, who was the most terrible Great Heretic, Descartes who, 

at least as regards animals, was a Materialist, Leibniz - God knows what he was - Galileo Galilei, who from his 

name must be the arch-Jew or Proto-Hebrew and others whose very names fill one with horror.”‟, citing as his 

source Los Aldeanos criticos o cartas criticas sobre lo que se vera, Madrid 1759, p. 55 (Pagden, "New 

Philosophy," pp. 132-133.).  Pagden here wrongly attributes the satire to Isla, who, while he advocated reform 

of the decadent rhetorical  practices of preachers in Spain at that period, was one of the staunchest opponents 

of the new science and might well have expressed sentiments similar to those which Munibe so effectively 

parodied.  

44 AGS, Guerra y Marina 6548, reproduced in Riera Palmero, Medicina y sciencia, pp. 101-105; Amenedo Costa, 

"Trasvase cultural," pp. 40-41; Parilla Hermida, "Biografía de O'Scalan," p.288-291. 

45 O'Scanlan, Práctica moderna, „Lista de los inoculados‟. 

46 Riera Palmero, "Comienzos de la inoculación," pp. 19-21.  The manuscript in question appears without 

author‟s name, title or date, the latter two having been scratched out, but Riera writes that the ideas in the  text 

bear close resemblance to those which appeared in O‟Scanlan‟s published works and cites the same writers. 

47 O'Scanlan, Práctica moderna ; Timoteo O'Scanlan, La inoculación vindicada (Santiago: Ignacio Aguayo, 

1786); O'Scanlan, Ensayo apologético .  
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O’Scanlan’s published writing in favour of inoculation have led to an 

historiographical perception of him as the principal figure in the history of 

inoculation in Spain.  While O’Scanlan certainly was the key figure in the fight 

against the anti-inoculators that characterised the history of inoculation in Spain 

during the years from around 1775 to at least the mid-1790s (Rumeu calls O’Scanlan 

the ‘verdadero paladín de la variolización en España’48), and published three books 

that appear to have been highly influential, in point of fact the number of 

inoculations that he actually carried out, according to his own careful 

documentation, was comparatively modest and he was clearly not, as some scholars 

have asserted, Spain’s first inoculator.  It should perhaps be observed that 

O’Scanlan’s works are not always entirely reliable as sources.  Notably, he dates the 

Protomedicato’s judgment on the publication of Osorio’s translation of La 

Condamine to 1747, rather than 1757, and incorrectly dates Spallarossa’s book to 1763 

instead of 1766-67.49  

Andrés Piquer y Arrufat 

Piquer (1711-1772) was born at Fornoles, in Aragon, his family among those that 

experienced losses during the War of Sucession.  He studied philosophy and then 

medicine at the university of Valencia.  From 1734 he taught medicine at the same 

university, introducing the students to the works of modern authors and 

supplementing them with textbooks of his own.  He married the daughter of a well-

known Valencian physician in 1736, was made an honorary member of the Academia 

Médica-Matritense in 1739 and won the chair of anatomy in 1742, when he was also 

appointed as médico titular by the city of Valencia.  Piquer was from the first a 

member of Mayans’ Academia Valenciana which existed between 1743 and 1751.50  

He remained as a professor of medicine at the University of Valencia until 1751, 

when he was engaged as a royal physician and moved to Madrid.51  It was around 

this time that Ensenada was seeking to ingratiate himself with Mayans, upon whose 

proven credentials in historical inquiry he wished to rely in order to provide 

                                                           
48 Rumeu de Armas, "Inoculación y vacunación," no. 19, p. 48.  

49 O'Scanlan, Ensayo apologético, pp. 237, 118. 

50 Juan Crisóstomo Piquer, Obras póstumas del Doctor Don Andres Piquer (Madrid: Joachín Ibarra, 1785), pp. 

28-29; Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 174. 

51 Piquer, Obras póstumas, pp. 4-30. 
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arguments to support the crown’s claims against those of the Roman curia.52  Piquer 

had recently destroyed any possibility of a continued harmonious working 

relationship with the Valencian medical community by engaging in a prolonged 

bitter dispute with the body of his colleagues.53  His call to the court in Madrid, 

which he received from Ensenada, would have been the ideal solution to his 

problems.54  He was appointed to the Protomedicato and also to the position of Vice-

President of the Real Academia Médica-Matritense in 1752.55  He assisted at the 

deaths, close in time to one another, of the queen consort Barbara de Braganza (1758), 

the king Fernando VI (1759) and the next queen consort, María Amalia (1760).56  After 

serving as a member of the Protomedicato until 1766, he continued to play a role as 

expert consultant to the tribunal until his death in 1772.57  In his time at Valencia, 

Piquer was an innovator in medical teaching.  His best-known work is a medical text, 

his treatise on fevers.58  He was much-esteemed as a teacher and was author of the 

principal medical texts, deemed at that time modern, with which all physicians in 

Spain were expected to be familiar.59  The English physician Townsend wrote of his 

influence: ‘I have observed in general, that the physicians, which whom I have had 

occasion to converse, are disciples of their favourite doctor Piquer, who denied, or at 

least doubted of, the circulation of the blood’.60  Townsend had good reason to be 

sceptical about Piquer’s medical knowledge.  In his famous treatise in fevers he 

insisted, on the the basis of ‘muchas observaciones hechas con el mayor cuidado’, not 

being convinced by arguments to the contrary put forward by Gassendi and Feijoo, 

that the planets and stars had a strong influence on illness, although was at pains to 

add that he did not believe that the effect was as widespread or powerful as 

                                                           
52 Sánchez-Blanco, La mentalidad Ilustrada, p. 157-158. 

53 Barona et al., Correspondencia, pp. 34-41. 

54 For a discussion of the networks of relationships which led to appointments such as these, see Jean Pierre 

Dedieu, "Amistad, familia, patria… y rey. Las bases de la vida política en la Monarquía española de los siglos 

XVII y XVIII." Mélanges de la Casa de Velázquez 35, no. 1 (2005), pp. 27-50.   

55 Piquer, Obras póstumas, p. 31. 

56 Piquer, Obras póstumas, pp. 55-57. 

57 Piquer, Obras póstumas, pp. 66-67, 99. 

58 Andrés Piquer, Tratado de calenturas (Valencia: 1751). 

59 See, for example, Astrain Gallart, "La práctica médica," p. 470. 

60 Townsend, A Journey Through Spain, Vol. III, pp. 281-282. 
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astrologers or the vulgo did.61  Most of Piquer’s writing, however, was non-medical 

and from around 1747 on he dealt mainly in philosophical matters.62  

Martín Sarmiento 

Sarmiento (1695-1772) was born in Galicia, entered the Benedictine order at the age of 

fifteen and moved early to the monastery of San Martín in Madrid, where he died.  A 

scholar and prolific writer, a true polymath, Sarmiento was deeply involved in the 

intellectual life of the capital and worked behind the scenes to foster and promote 

some of the major cultural institutions of the day, including the Academia Médica 

Matritense (to become the Real Academia de Medicina), formed in 1734, the Real 

Jardín Botánico de Madrid and the Gabinete de Historia Natural.  He is 

acknowledged for his work in botany and, perhaps more significantly, for his 

contributions to poetry and linguistics but he also had a rare capacity for 

mathematics and was greatly concerned for the education of the young.  63  However, 

he had no desire for public recognition or for involvement in public debate, so none 

of his extensive output was published during his lifetime, apart from an early 

defence of Feijoo’s writing, Demostración crítico-apologética, an eloquent response to 

Feijoo’s detractors, said by some to be ‘one of the greatest compositions of 

eighteenth-century Spain’.64  Sarmiento was extremely well-connected, and attended 

some of the foremost intellectual tertulias, but his cell was the centre of his vigorous 

intellectual life.  Lined with hundreds of books, this was a meeting place most 

afternoons for influential scholars of the day and for political figures, such as the 

king’s confessor R{vago, government minister Ensenada, the duque de Medina-

                                                           
61 Andrés Piquer, Tratado de calenturas (Madrid: 1768), p. 27.  A recent PhD dissertation examines astrological 

medicine in the early eighteenth century in some detail (Galech Amillano, "Astrología y medicina”).  Piquer‟s 

proclivity for astrological medicine was more likely a relic of the Moorish tradition (see Carla Rahn Phillips, 

"Spanish Medicine before the Eighteenth Century," Journal of the History of Medicine, (January 1980), p. 78) 

than a reflection of a more modern interest in the subject: astrological medicine provoked fashionable interest 

in Europe among both laymen and physicians in the latter part of the century (see Jonathan Barry, "Piety and 

the patient: Medicine and religion in eighteenth-century Bristol," in Patients and Practitioners. Lay Perceptions 

of Medicine in Pre-Industrial Society, ed. Roy Porter (Cambridge: Cambridge University Press, 1985), p. 171).   

62 Piquer, Obras póstumas, p. 25. 

63 José Santos Puerto, "Martín Sarmiento, natural de San Juan de Cerdedo," Sarmiento. Anuario Galego de 

Historia da Educación 12 (2008); Santos Puerto, "El padre Sarmiento y la introducción de Newton en España," ; 

Alborg, Historia de la literatura, pp. 196-205; Marañon, Ideas biológicas, pp. 132-140; Rafael Altamira, A 

History of Spanish Civilization, trans. P Volkov (London: Constable, 1930), pp. 176-177; Sarmiento, "Discurso". 

64 Alborg, Historia de la literatura, pp. 192-193.  Quotation at Richard G. Anderson, "Benito Feijoo, Medical 

Disenchanter of Spain," Journal of the History of Medicine 55 (2000), p. 71. 
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Sidonia, and also Campomanes, who wished to associate with them and to discuss 

with Sarmiento some of the projects that they were planning, such as reforms to 

taxation or the construction of a network of major roads.65 

 

 

 

                                                           
65 García Soto, "Fray Martín Sarmiento (1695-1772) en la Historia de la Psicología Infantil," p. 3; Alborg, Historia 

de la literatura, pp. 196. 
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